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I. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ И ПРАКТИЧЕСКИЕ 
ВОПРОСЫЛЕКСИКОГРАФИИ  
И ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ 

О КЛЮЧЕВОМ МЕТОДИЧЕСКОМ ПОНЯТИИ 
«ГЛАГОЛЬНАЯ МОДЕЛЬ» В УЧЕБНОМ СЛОВАРЕ 

РУССКИХ ГЛАГОЛОВ 

В. А. Завгородний, А. И. Киселева 
Сумской государственный университет, г. Сумы, Украина 

Summary. The article describes the principles of grammar rendering in the 
Learner’s dictionary of Russian verbs «Verbal Notebook», established in the 
Department of Language Training of Sumy State University (Ukraine). The 
methodical notion «verb pattern» underlines the classification. «Verb pattern» is a 
type of verb formation with constant inflectional elements.  

Key words: the grammar dictionary; inflectional verb pattern; verb paradigm. 

Учебный словарь-справочник, созданный коллективом препода-
вателей кафедры языковой подготовки Сумского государственного 
университета, является руководством к правильному образованию 
глагольных форм и употреблению глаголов в речи. В нём обобщён 
богатый практический и теоретический опыт ведущих методичес-
ких школ, а по своему содержанию и принципам подачи материала 
Словарь не имеет аналогов. Он включает более 2 000 лексем, состав-
ляющих обязательный словарный минимум для студентов, про-
шедших предвузовское обучение русскому языку.  

Основная задача Словаря – указать модель изменения глагола 
в настоящем/простом будущем времени, чтобы студент, мог само-
стоятельно освоить новый глагол, не обращаясь к другим справоч-
ным источникам. Для успешного решения этой задачи нужно 
изучить и принять классификацию глаголов по словоизменитель-
ным моделям. Методическое понятие «модель глагола» – тип обра-
зования глагольных форм с постоянными словоизменительными 
элементами – является в пособии ключевым. Глаголы объединяют-
ся в пять словоизменительных моделей по четырём закономернос-
тям образования форм настоящего/простого будущего времени 
и императива: способ образования основы настоящего/простого 
будущего времени; спряжение глагола; способ образования формы 
повелительного наклонения; наличие и характер чередований 
в глагольной основе. 

Этими закономерностями обусловлены особенности граммати-
ческого словаря. Словарная статья состоит из пяти граф, в которых 
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даётся разносторонняя характеристика глагола: глагол в форме ин-
финитива, словоизменительная модель глагола в настоящем/прос-
том будущем времени, спряжение, вид, видовая пара, модели синтак-
сической сочетаемости, перевод на английский или арабский язык. 

Пять представленных моделей охватывают абсолютное боль-
шинство глаголов русского языка. Кроме того, с пометой НГ (не-
правильные глаголы) в словарь включены и глаголы, имеющие 
особую парадигму. 

Модели изменения глагола по лицам и числам в настоящем/прос-
том будущем времени, подробно описываются в справочнике, который 
прилагается к Словарю. Здесь же находятся содержащие необходимую 
лингвистическую информацию таблицы, схемы и алгоритмы с крат-
кими комментариями на русском, английском и арабском языках. 

Учебный грамматический словарь русских глаголов может быть 
полезен для иностранцев, изучающих русский язык, как на начальном, 
так и на продвинутом этапе. Предлагаемая унифицированная система 
записи парадигмы глагола в процессе презентации обеспечивает 
быстрое запоминание новой информации. Размещение грамматичес-
кого материала в единообразных таблицах делает работу со Словарем 
простой и удобной, существенно экономит учебное время.  

 
Библиографический список 

1. Волкова О. Н. и др. Глагольная тетрадь : учебное пособие для студентов, изу-
чающих русский язык как иностранный. – Сумы : Изд-во СумГУ, 2007. – 151 с. 

НАЦИОНАЛЬНЫЙ СЛОВАРНЫЙ РЕПЕРТУАР XVIII ВЕКА 
В АСПЕКТЕ СОВРЕМЕННОЙ РУСИСТИКИ 

Л. И. Озтюрк 
Институт экономики, управления и права, г. Казань, 

Республика Татарстан, Россия 

Summary. Dictionaries are not only a reflection of linguistic processes, but they 
also reflect a social life of a specific age. The inventory of 18th century dictionaries 
and the creation of a polyfunctional and multifold network resource on this basis will 
preserve national dictionary domain, reveal fully its information capacity and will 
contribute to the lexical culture formation of native Russian speakers.  

Key words: 18th century dictionaries; linguography; dictionary funds; modern 
Russian studies; network resources. 

Лексикографическая ситуация в XXI веке характеризуется 
небывалым расцветом: количество, качество и пестрота словарных 
продуктов способны удовлетворить любые запросы и предоставить 



7 

предельно полную информацию о языковых единицах всех уровней 
в контексте той или иной исторической эпохи, отразить различные 
фрагменты языковой картины мира и многочисленные аспекты 
научного знания. Сложившаяся обстановка, при которой объектами 
лексикографического описания могут быть не только слова, но 
и другие элементы языковой системы, обусловила появление ещё 
в конце прошлого столетия термина «лингвография», получившего 
широкое распространение в современной русистике. Под лингвографи-
ей понимается совокупность языковых справочников (словарей), тео-
рия и практика их составления [2, с. 8]. На базе данного термина в тру-
дах отечественных исследователей активно используются произ-
водные, в частности, лингвографический, лингвографирование и т. д.  

Спектр научных поисков и практических разработок в современ-
ной лингвографии довольно обширен. Однако до сих пор не нашла 
своего разрешения проблема создания информационно насыщенной 
и достоверной базы данных о существующих словарях – своеобразной 
инвентаризирующей сокровищницы сведений о лексикографических 
продуктах, созданных за всю историю словарного дела в России. Она 
могла бы выполнять несколько функций – раскрывать интеллекту-
альный потенциал рукописных и напечатанных словарей, снабжать 
информацией об их библиографических параметрах, систематизи-
ровать и позволять сравнивать различные фрагменты словарной 
информации, аккумулировать данные об объектах лингвографи-
рования и предоставлять возможность манипулирования этими 
данными в соответствии с пользовательскими запросами и др. 
Компьютерная версия инвентаризирующего фонда лингвогра-
фической продукции увеличит его информативные возможности 
и будет способствовать постоянному пополнению информационных 
зон, комфортной навигации в поиске необходимых сведений и их 
непрерывному редактированию в связи с появлением новых словарей, 
а также позволит максимально расширить географию пользователей.  

В настоящее время не исследованным в полной мере остаётся 
информационный потенциал словарей, изданных в XVIII веке: до 
сих пор не произведена качественная и количественная экспертиза 
словарных единиц, которыми характеризуется данная эпоха, не 
уточнён список лексикографических источников. Представляется 
проблематичным и отсутствие электронных копий некоторых из 
них, притом, что часть словарей – это редкие или единичные 
экземпляры. В частности, уникальный словарь Я. В. Брюса «Книга 
лексикон или Собрание речей по Алфавиту с Российского на 
Голландский язык» (1717), один из двух печатных словарей того 
времени, связанных с голландским языком, к постепенному умень-
шению роли которого в XVIII веке привела ограниченность сфер 
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распространения. Работа над Лексиконом была непростой: в то 
время знающих голландский язык насчитывались единицы, и не-
которым словам Брюс не сразу нашел перевод, о чём и докладывал 
в письмах самому Петру I. Очевидно, книга была издана небольшим 
тиражом. Исследователь XIX века П. П. Пекарский указывает на 
наличие всего 3-х известных ему экземпляров Лексикона [6, с. 384], 
а в настоящее время он имеется только в фондах БАН.  

Инвентаризация словарной продукции XVIII века осложняется 
и тем, что библиографические труды «издавались и продолжают се-
годня издаваться мизерными тиражами… Хронический недостаток 
библиографических пособий сказывается на состоянии учёта 
и изученности фондов старопечатных книг многих российских биб-
лиотек, а выпускаемые каталоги собраний содержат порой ряд до-
садных неточностей» [3, с. 7]. Так, в аннотированном указателе пе-
чатной словарной продукции XVIII века В. П. Вомперского (1986), 
авторитет которого признан большинством исследователей, фами-
лия автора «Лексикона российского и французского…» (1762), опи-
санного под номером 56, указана с ошибкой – И. Ф. Лихтен [1, с. 35], 
в то время как на самом экземпляре издания и в исследованиях, ему 
посвящённых, – Литхен. Стоит отметить, что данный словарь – 
заметное лексикографическое событие XVIII века, и не случайно он, 
наряду с указанным выше Лексиконом Брюса, входит в список 
изданий, по которым отмечается словарная фиксация неологизмов 
и слов, уходящих в XVIII веке из употребления. В обращении 
к читателю Литхен пишет о том, что словарь полезен как учителю, 
так и учащемуся, однако его нельзя признать за совершеннейший, 
ибо книги мало-помалу к совершенству приходят. Словарь вклю-
чает не только собственно слова, но и словосочетания, например: 
баба старая, баба молодая, баба, которой бьют сваи, а также 
целые предложения, в частности: я признаваю по твоим глазам 
твое намерение. Заметим, что лексикографическая традиция 
XVIII в. воспринимала сочетания не дифференцированно от слов, 
тем большую ценность для исследований приобретают сведения, 
которые можно почерпнуть из словарей обозначенной эпохи.  

К редким словарям следует отнести «Лексикон Сиречь словес-
ник славенский Имеющ в себе, Словеса первее Славенския, 
Азбучныя, посемже Полския…» (Супрасль, 1722), изданный для 
облегчения чтения и изучения церковных книг. В справочнике 
В. П. Вомперского есть указание на наличие Лексикона в ГПЛ 
(ныне РГБ), однако автору данной статьи обнаружить его не 
удалось: о нём нет сведений в каталоге библиотеки. Это убежда- 
ет в необходимости тщательной инвентаризации библиотеч- 
ных фондов, устранения библиографических ошибок и создания  
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корректного, достоверного регистрирующего свода старопечат-
ной книжной продукции.  

Как известно, словари являются не только продуктом словарного 
дела, отражающим специфику лексикографических процессов вре-
мени, но и лингвистическим портретом эпохи. Лексикографические 
издания всегда служили надёжным источником для исследования 
словарного состава языка и направлений его развития в исто-
рическом контексте. При этом посредством словаря, в частности, 
представленных в нём языковых единиц, можно воссоздать 
и экстралингвистическую ситуацию исследуемой эпохи, получить 
полное представление о социальной жизни и культуре во всём её 
многообразии. Словарь выступает одной из форм описания, изуче-
ния и познания культуры, так как всё, «не пропущенное через 
словарь, оказывается не полностью понятным, не всесторонне ос-
мысленным… только он обеспечивает обозримость, комплексность 
и системность рассмотрения языковых фактов» [4, с. 16]. Это 
предполагает пересмотр устоявшихся, «однобоких» подходов к сло-
варям только как к справочно-информационным источникам, как 
к неким техническим приспособлениям, которые «принято исполь-
зовать, но не обсуждать» [7, с. 261], и требует их признания в ка-
честве фактов национальной культуры и источников информации 
об исследуемой эпохе.  

Таким образом, словарь квалифицируется сегодня как «основа 
языкового здоровья и исторической памяти нации», является на-
циональным достоянием, способным «цементировать языковое ин-
формационное пространство» [5, с. 153–157], что подтверждается 
увеличением количества новых лингвографических трудов и всё 
нарастающим к ним интересом. В силу этих обстоятельств не 
подлежит сомнению, что инвентаризирующие языковые справоч-
ники, создаваемые на основе различных параметрических под-
ходов, имеют обширный информативный диапазон, а перспектива 
их использования в различных лингвистических областях придаёт 
им особую научную ценность и практическую значимость. Возмож-
ность оперативного внесения дополнений и объединение с сете-
выми ресурсами, глобальная обобществлённость материалов слов-
арей и удобная навигация – безусловные «плюсы» электронного 
формата подобного ресурса. Работа по многоаспектному и поли-
функциональному описанию словарей русского языка, опубли-
кованных в XVIII веке, внесёт существенный вклад в развитие 
отечественной лингвографии и русистики в целом и позво- 
лит прогнозировать развитие словарного дела в условиях мас- 
сивного информационного потока, которым характеризуется  
современная эпоха.  
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О КОНЦЕПЦИИ ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКОГО СЛОВАРЯ 
УКРАИНСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ВАРИАНТА  

РУССКОГО ЯЗЫКА 

Т. В. Лановая  
Крымский республиканский институт последипломного 
педагогического образования, г. Симферополь, Украина 

Summary. The article describes the necessity (need) of creating the 
Encyclopedic Dictionary of Ukrainian national version of the Russian language. 

Key words: the variability of language; lexicography; the Encyclopedic Dictionary. 

Цель данной статьи – описать концепцию создания лингвостра-
новедческого словаря украинского национального варианта рус-
ского языка. 

Задачи: 
– осветить понятие «концепция словаря»; 
– обосновать термин «украинский национальный вариант 

русского языка»; 
– описать необходимость создания лингвострановедческого 

словаря украинского национального варианта русского языка. 
Каждая исследовательская работа подчинена той или иной 

концепции, в рамки которой заключён автор. Лексикографическая 
работа не исключение, т. е. каждый словарь воплощает опреде-
лённую систему взглядов своих авторов на назначение и объём сло-
варя, принципы отбора единиц и различные их аспекты, требующие 
лексикографической интерпретации.  
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Концепция словаря находится в прямой зависимости от концеп-
ции языка, от того, как понимает лексикограф природу языка и его 
важнейшие функции [1, с. 4]. Словарь создаётся с учётом новых 
потребностей, нового адресата, актуальных лингвистических воззре-
ний. Именно этим объясняется необходимость создания лингво-
страноведческого словаря украинского национального языка. Цель 
такого словаря – показать отражение в языке особенностей вос-
приятия действительности. 

Неоспоримым является утверждение о зависимости языковых из-
менений от переменчивых исторических условий, в которых он функ-
ционирует. В данной работе мы говорим об изменениях в русском язы-
ке Украины после распада Советского Союза на ряд независимых го-
сударств. Мы считаем, что с этого события можно вести отсчёт начала 
языкового строительства в каждом из образовавшихся государств.  

Постепенно у русского языка Украины стали формироваться спе-
цифические черты, отличающие его от русского языка Российской 
Федерации. Необходимо внести ясность: в советский период отли-
чительные черты были в языке каждой республики, т. к. даже теоре-
тически язык не может быть на всей территории распространения 
идентичным, но у языка ставшего самостоятельным государства 
появились дополнительные функции, выполнение которых и влечёт 
дополнительные изменения. В современной лингвистике учёные из 
стран, входивших в состав СССР, говорят о формировании нацио-
нального варианта русского языка своей страны. Например, 
З. К. Ахметжанова, Л. К. Жаналина, Е. А. Журавлёва и др. исследуют 
казахстанский вариант русского языка; Ю. В. Дорофеев, Р. В. За-
башта, И. Н. Кошман, Л. С. Москаленко, А. Н. Рудяков и др. – ва-
риант русского языка в Украине. На территории всего постсовет-
ского пространства лингвистами ведётся изучение особенностей 
функционирования русского языка в новых геополитических усло-
виях (см. работы Н. Ю. Авиной, Л. М. Бурениной, А. Б. Лихачевой 
(Литва); Л. И. Васильченко, С. Б. Евстратовой (Эстония); С. В. Ши-
куновой (Беларусь); И. Д. Стрельцовой, А. Я. Хачикян (Армения), 
Э. Х. Сувановой (Узбекистан), Л. Г. Павловской (Латвия), 
И. А. Ионовой, В. И. Тудосе (Молдавия) и др.).  

А. Н. Рудяков стал основоположником идей о взаимодействии язы-
ковых миров, в частности русского и украинского, и формирования 
«украинского русского» на периферии этого взаимодействия [5].  

Подчеркнём, что возникшие отличия, о которых мы говорим, не 
регионализмы и диалектизмы, которые присущи даже единому 
государственному языку страны, мы говорим о самостоятельном 
национальном варианте языка, который формировался в границах 
другого государства.  
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Мы не можем говорить о нормативном словаре украинского вари-
анта русского языка, только о дескриптивном, т. к. описанный вариант 
находится на стадии развития и стремится к собственным нормам. 
Фонетические, лексические и грамматические различия между рус-
ским языком РФ и Украины описаны в работах Л. С. Москаленко [4]. 

На сегодняшний день существует множество разработанных типо-
логий словарей (В. В. Виноградов. В. Г. Гак, П. П. Денисов, Л. Л. Нови-
ков, С. И. Ожегов, Л. П. Ступив, А. М. Цывин, Л. В. Щерба и др.), но мы 
остановились на лингвострановедческом словаре как на наиболее 
адекватно отражающем связь языка и культуры конкретного общества.  

Основа концепции лингвострановедческого словаря заложена в ра-
ботах Е. М. Верещагина, В. Г. Костомарова, В. В. Морковкина, Н. Г. Ни-
колау, Г. Д. Томахина, Ю. Е. Прохорова, А. Р. Рума, Г. В. Чернова и др.  

Практика составления словарей, пособий, энциклопедий и дру-
гой литературы, отражающей территориальные различия языков, 
настолько богата, что уже в 80-х гг. Е. М. Верещагиным и В. Г. Кос-
томаровым определены цели и задачи лингвострановедения. Учё-
ные считают, что лингвострановедением следует называть работу 
преподавателя по ознакомлению с современной действительностью 
иностранцев посредством русского языка и в процессе его изучения 
[2, с. 5]. Действительно, большинство работ по лингвострановеде-
нию в советское время написаны учёными, работающими с иност-
ранцами, т. к. в процессе обучения становятся явными отличия 
в репрезентации, идентификации языковых личностей, языковой 
картине мира, в способах восприятия и передачи информации 
и в используемых языковых средствах. Сегодня тематика подобных 
исследований значительно расширяется. Существуют работы, по-
прежнему ориентированные на изучение русского как иностранного 
и на тех, для кого русский – родной язык и с помощью него они 
знакомятся с английским, немецким, французским и другими 
языками (Л. Ф. Гаврилова, Н. П. Полякова, Е. П. Некрасова). 

В советское время было издано несколько лингвострановедчес-
ких словарей под редакцией Е. М. Верещагина и В. Г. Костомарова, 
облегчающих изучение русского языка иностранными студентами. 
Материалом для словника послужили русские фразеологизмы и ху-
дожественная культура. Известны словари, направленные на рас-
крытие особенностей культуры и быта Великобритании (А. Р. Рум), 
США (Г. Д. Томахин), Германии (Д. Г. Мальцева, Л. Г. Маркина), 
Франции (Л. Г. Веденина), Австралии, Новой Зеландии Северной 
Ирландии, Греции, России (Ю. Е. Прохоров).  

Назовём отличительные особенности лингвострановедческого сло-
варя (до сих пор отсутствуют чёткие критерии): наличие иллюстраций; 
тематика от государственного устройства до прибауток; содержит 
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элементы толкового, этимологического, синонимического и этимоло-
гического словарей; широкий круг справочной, энциклопедической, 
исторической информации; значительную часть словника составляют 
имена собственные; ориентированы на широкий круг пользователей. 

Перед составителями лингвострановедческого словаря украинского 
национального варианта русского языка стоят следующие задачи:  

– составление словника, отражающего концепцию словаря 
и охватывающего все стороны общественной жизни;  

– составление словарной статьи (соотнесение лингвистической 
и страноведческой информации);  

– нахождение заголовочного слова, удобного для его поиска 
(учитывалась вариативность/синонимичность лексемы). 

Мы не говорим о таких требованиях к словарю, как достовер-
ность, краткость, доступность и др., считая их общими и обязатель-
ными при составлении любого издания. 

Изучение лингвострановедческих словарей даёт возможность 
для исследования не только современной лексикографии, но и тео-
рии взаимодействия языковых миров и становления национальных 
вариантов языков. На примере различных словарей мы можем 
анализировать дифференциацию английского и немецкого языков, 
которые в ряде государств получили статус национального (нам на 
это указывается уточнением страны в названии словаря, например, 
немецкий Германии и Австрии, английский США, Великобритании, 
Северной Ирландии, Австралии и Новой Зеландии). 

Вывод. Сегодня нет лингвострановедческих словарей на русском 
языке, демонстрирующих его неоднородность, поэтому мы считаем 
необходимым проанализировать и зафиксировать в словаре 
языковые особенности языковой картины мира русскоговорящих 
жителей Украины.  
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ON THE ORIGIN AND SOURCE OF ENGLISH  
AND AZERBAIJANI PHRASEOLOGICAL UNITS  

AND COMPOSITE VERBS 

A. А. Humbatova 
Azerbaijan Languages University, Baku, Azerbaijan 

Summary. It is well known that phraseological units and compound verbs are 
the brainchild of the people, since their formation in the language is influenced by 
various circumstances of life and activity of people. This article highlights the 
national origin of verbs that form the basis of language. However, sometimes there 
frazeologizmov of loanwords . These borrowed word being part frazeologizov usually 
formed from other parts of speech except for verbs. 

Keywords: phraseological units; compound verbs; idioms. 

The classification of the phraseological units and composite verbs can 
be constructed by several ways. But now, it should be mentioned that the 
very classification might be helpful in finding the right way of the aim 
and position put aside.  

Both the Azerbaijani and English languages are very ancient languages. 
One of the proofs of it is the majority of phraseological and composite verbs 
used in their language system. Usually, ancient languages possess so many 
phraseological units and composite verbs as Azerbaijani and English have. 

In the Azerbaijani language some phraseological units and composite 
verbs come from the epos «Kitabi Dede Korkud» (XIII century). This epos 
gives a vast, complete and accurate state of the Azerbaijani language during 
that period. With the help of this epic sample, the richness of this language 
can also be proved. As the language of this epos is very valuable for the 
studying and researching the history of phraseological units and composite 
verbs.Though this epos is historical, we can come across a great many 
phraseological units and composite verbs used in the epos even now in 
modern Azerbaijani, too. For example: and içmək (to swear, to promise), 
acığı tutmaq (to get angry), qanı qaynamaq (to get used), etc [4, p. 37–39]. 

The most talented writers always have been trying to use phraseological 
units and composite verbs in their master works. Some of these writers even 
create most of phraseological units and composite verbs and give life to them 
in their works. It is true that one of the most important sources of English 
phraseological fund is related with Shakespeare’s name. But researches show 
that the writers living before Shakespeare created phraseological units, 
idioms and composite verbs in their work, too. It also should be mentioned 
that the phraseological units and composite verbs existed before 
Shakespeare managed to gain popularity only after him.  

Some linguists consider that the number of phraseological units and 
composite verbs created by Shakespeare are five hundred, but some 
consider that they are more than one thousand [2, p. 92]. 
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Such special phraseological units and composite verbs are available 
both in English and Azerbaijani and they are enriching the phraseological 
fund of a language. During years and centuries phraseological units and 
composite verbs which are created by the writers take a place in literary 
language and live how long the language exists.  

Not only in English, but also in Azerbaijani composite verbs are some 
part of phraseological units. As in both languages these verbs are formed 
with exact parts of speech, such as, in English they are formed by 
verb + adverb (or preposition): to keep on, to sit down; but in Azerbaijani 
they are formed by several ways: with the help of the auxiliary verbs – 
«olmaq (to be), etmək, eləmək (to do): əlindən gələni etmək (to do one’s 
best), köməketmək (to help); with the help of the formation second word 
from the first word: su sulamaq (to water), ütüütüləmək (to iron) – in 
this case the first element is mainly a noun; with the help of the participle 
and the second is just a base verb: oturubdurmaq (to join (figurative 
meaning); to sit and stand up) and by special phrasal verbs (here the 
second element, i.e., the verb is somehow lose its base lexical meaning): 
yazığıgəlmək (to feel sorry), qulaqasmaq (to listen to). 

Despite all these facts, English and composite verbs most often can’t be 
translated into Azerbaijani as composite verbs or otherwise. For example: 
In Azerbaijani the composite verb «gedər gəlməzə getmək» is translated 
into English as a phraseological unit (first used in the English language by 
Shakespeare) – «from whose bourn(e) no travelers returns» or In English 
the phraseological unit «go to the (demnition) bow-wows» translated into 
Azerbaijani as composite verbs «məhv olmaq, iflas etmək».  

The main reason of such difference in translation is explained by the 
genealogical variety of the languages and their structural system. As we 
already know, English and Azerbaijani are quite different languages from 
genealogical and typological point of views. 

Except the writers creation of phraseological units and composite 
verbs, the main formation of them in their creation in folklore and in 
colloquial speech. For example: In English composite verbs are usually 
used in colloquial speech and they sometimes obtain figurative meaning. 
But in Azerbaijani they are usually used in literature and they also can be 
come across in oral speech. For example: In Azerbaijani yuxuya dalmaq 
(to settle down to sleep), Məcnunadönmək (to love like crazy) or in 
English freeze out (to prevent someone from taking part in something) 
[6, p. 598], to camp up (camp it up) (to behave in a way that is 
deliberately artificial, especially in order to make people laugh at 
traditional ideas about how men and women should behave) [6, p. 207]. 

There are also phraseological units and borrowed from other 
languages in both languages. But these units are not composite verbs, as 
we know, verbs are the main source of languages and they most often 
can’t be borrowed from other languages.  
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A. V. Kunin divides phraseological units into three groups:  
1. The original English phraseological units; 
2. The phraseological units be borrowed from other languages; 
3. The American version of phraseological units [5, p. 22]. 
Phraseological units and composite verbs in English, as well as, in 

Azerbaijani are the primary carrier of ethnic code. They are quite a lot in 
the language and are closely connected with the various historical events, 
professions and the life of the people. So every nation has its own special 
units. These phraseological units and composite verbs have been created 
by nation in various times of the history. In English the authors of most 
of them are unknown.  

It should also be noted that borrowed phraseological units take the 
prominent place in the English language and it usually explained with the 
influence of other languages during invasions took place in the history of 
England. But Kunin considers that the majority of borrowed 
phraseological units are Latin and Greek origin [5, p. 23]. 

In the English language there are also a lot of phraseological units 
borrowed from American English. We come across a great many 
American idioms used in British English. All these phraseological units 
borrowed from American English aren’t translated, as they used in 
British English how they are formed in American English. The reason is 
usually related with the hegemony of the USA in many areas of economy, 
with the influence of American films and American literature.  

So these figurative, idiomatic expressions and composite verbs are 
created by people and are closely connected with the daily activity and 
interests of ordinary people. New words, idiomatic expressions and 
composite verbs are, as a rule, result of language activity of illiterate 
people; most of the phraseological units, idioms, composite verbs, the 
most beautiful expressions are created usually in hotels, workshops, 
cuisines and fields. Though this idea is just used about the English 
phraseology, but it is equally true for the Azerbaijani language. Thus, 
tales, legends, epos, the products of folklore are rich with phraseological 
units, idioms, composite verbs and they are often used 
in every day speech. 
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К ВОПРОСУ О СОЗДАНИИ НАЦИОНАЛЬНО 
ОРИЕНТИРОВАННОГО ДВУЯЗЫЧНОГО  

СЛОВАРЯ ЭПОНИМОВ 

Э. Цэдэндоржийн 
Университет гуманитарных наук, г. Улан-Батор, Монголия 

Summary. The article assesses lexicographic problems in creating educational 
and ideographical dictionaries. It is about creating dictionary of eponym. As an 
instance of order, the similar dictionary appears not less important than the 
encyclopedia, a museum, a library catalog or scientific classification. Eponym 
dictionary solves educational problems: it makes students speech brighter and 
animated. Eponym is a resource of figurative speech of the modern formed person. 
Possession of a figurative language enriches perception of oratory.  

Key words: practical lexicography; dictionaries; terms; eponymical terms; 
monolexim eponyms; polylexim eponyms; quasi-eponyms; principles; the edu-
cational dictionary; the dictionary eponyms and cultural epoch. 

Начало 21 века ознаменовалось необычайным подъемом лекси-
кографической деятельности и выпуском большого количества сло-
варей. Это явилось следствием сильного изменения общественно-
политической, экономической, культурной жизни общества, расши-
рения международных связей, внедрения компьютерных 
технологий, что привело к значительным изменениям в словарном 
составе русского языка, появлению массы неологизмов, изменению 
значений существующих слов. Языковые трансформации нужно 
фиксировать в новых лингвистических словарях.  

Осуществляя когнитивные операции, человек передает структу-
рированное знание в виде терминов. Поэтому языковые данные 
обеспечивают доступный путь к когнитивным процессам. Интел-
лектуальную деятельность по созданию нового названия можно 
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определить как когнитивную модель терминообразования. В ходе 
исследования было выявлено, что терминологическая эпонимиза-
ция отражает эволюцию познания и играет важную роль в форми-
ровании терминосистемы. Эпонимические термины представляют 
собой часть системы терминообразования и обладают собственны-
ми типологическими характеристиками и моделями. 

Диахроническое варьирование компонентов термина фиксирует 
эволюционные изменения языковых средств выражения концепту-
альной действительности, отражающих когнитивную картину мира. 
Терминообразовательный анализ позволил выявить наличие как спе-
циализированных терминоэлементов, так и словообразующих отони-
мических морфем и проприативов. Концептуальное содержание эпо-
нимических терминов базируется на интеграции его составляющих. 
Анализ монолексемных эпонимов показал, что терминоэлементы гре-
ко-латинского происхождения (суффиксы и приставки) определяют 
место термина-эпонима в системе, а отонимическая морфема способ-
ствует отражению концептуальных признаков как в рамках языка ме-
дицины, так и в словообразовательной системе языка. В полилексем-
ных эпонимах проприатив конкретизирует видовое понятие, со-
ставляющее часть концептуального основания терминоединицы. 

Доминирующие признаки апеллятива отображают сущность на-
учного концепта эпонимического термина. Разнообразные ассоциа-
тивные связи, обусловленные идеосемантикойонима, характери-
зуют объект и его образное восприятие, определяют мотивирован-
ность эпонима. Эпонимические термины отражают структуру зна-
ния не только за счет составляющих его словообразовательных эле-
ментов, но и за счет самой терминообразующей модели. Появление 
в медицинской терминологической лексике квазиэпонимов эпохи 
информатизации свидетельствует об устойчивости данной модели 
терминообразования и глубоких когнитивных процессах антропо-
центрического характера, присущих всем этапам эволюционного 
мышления. Установлено, что синонимия эпонимических терминов, 
появляющаяся в результате когнитивных процессов, направленных 
на поиск оптимального обозначения научного понятия, обладает 
как положительными, так и отрицательными качествами. Опреде-
лено, что положительное свойство синонимии состоит в том, что она 
выражает оттенки многообразия окружающего мира, отрицатель-
ное – в увеличении объема концептуальной информации, снижаю-
щем ее доступность. Благодаря наличию в термине имен собст-
венных, которые обладают свернутым коннотативным значением, 
эпоним получает необходимые валентностные характеристики, 
обеспечивающие ему строго определенное место в синонимическом 
ряду. Вследствие концептуальной дифференциации определенных 
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аспектов профессиональной языковой картины мира происходит 
увеличение объема эпонимических терминов, поэтому мы считаем, 
что перспективы дальнейшего исследования испанских эпонимов 
связаны не только с анализом и корреляцией медицинской лексики, 
но и с другими сферами специального знания [2, c. 3–26]. 

Знание нуждается в умножении источников и фактов, но круг 
культуры не безграничен, он очерчен фигурами эпонимов, без 
которых не только обоснованные ими течения мысли, но и более 
обширные социально-идеологические образования погибнут. Одна-
ко введение новых имен в национальные пантеоны и сокровищ-
ницы духа крайне затруднено. Человек, живущий в данный кон-
кретный момент в обществе, вынужден вращаться в узком кругу ве-
ликих имен, перечитывая и переоткрывая их наследие. Создается 
ситуация, когда имя лица превращается в стереотип дискурса, рас-
ширяя круг референциальных употреблений. Оно входит в язы-
ковой узус, становясь эпонимом. 

Наличие эпонимов в языке говорит о том, насколько язык 
обеспечивает сферу светского администрирования, насколько он 
принимает на себя функции средства для выражения власти, 
а также той среды, в которой реализуются властные отношения. 
С этой точки зрения язык не может не быть языком политическим: 
имя референта в мире– каковой мир есть на самом деле, гос-
подствующая онтология, общепризнанная версия мироустройства, – 
несет кореференцию к системе распределения ролей в сфере 
символического обмена. И референт и кореференция организованы 
в языке по определенным моделям – моделям стереотипизации. 
Модель стереотипизации имени и превращения его в эпоним 
является продуктивной для разных языков культур. Как уже 
говорилось, источником эпонимов являются, прежде всего, имена 
«публичных людей»: политиков, знаменитых актеров и актрис, топ-
моделей, а также героев популярных фильмов. Однако, как считает 
Н. Г. Брагина, «подобные эпонимы часто являются однодневками 
и не закрепляются в языке, не выдерживают проверку временем»  
[1, c. 368–369]. О закреплении эпонима в языке свидетельствует ряд 
собственно лингвистических факторов. К их числу относится 
наличие у эпонима деривационных, синтагматических и парадигма-
тических связей. Факт появления и закрепления эпонима в языке 
фиксируется лексикографическойпрактикойвкультуре.Опыт созда-
ния словарей эпонимов зафиксирован в отечественной филологии.  

Действительно, будучи формой саморефлексии языка, словарь 
эпонимов претендует на его объективное описание, но поскольку 
язык является артефактом культуры, подобный словарь поневоле 
документирует те символические процессы, которые определяют 
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производство и потребление данного артефакта. Если позитивное – 
научное – языкознание видит в языке объект, который представ-
ляется ему столь же несомненным, сколь природа несомненна для 
биологии, то культурная археология относится к слову – к эпони-
му – как к культурно-исторической вещи, а к словарю – как  
институции, организующей порядок внутри множества таких 
культурно-исторических вещей. Как всякая репрезентация порядка, 
подобный словарь оказывается не менее важной инстанцией, чем 
энциклопедия, музей, библиотечный каталог или научная класси-
фикация. Он становится в один ряд институций, которые призваны 
обеспечить сохранение и трансляцию алфавита – единиц, которые 
культурная эпоха рассматривает на правах констант и незыблемых 
ценностей. Словарь эпонимов оказывается, таким образом, не пас-
сивным симптомом времени и не вынужденным свидетельством 
языка эпохи, но осознанным проектом по критическому коммен-
тированию. В этом своем качестве данный тип словаря активно 
воплощает в себе современные ему социальные утопии. 

Необходимые к реализации лексикографические принципы мож-
но было бы вслед за Е. М. Верещагиным и В. Г. Костомаровым сфор-
мулировать следующим образом. Лексический фон как объект семан-
тизации. Этот принцип реализуется прежде всего в лексикографичес-
ком приеме изъяснения, который представляет собой филологическое 
моделирование обиходных, обыденных знаний, стоящих за эпони-
мом, а также их единообразное изложение в словарной статье. 

Еще один принцип – ориентация на актуальное языковое сознание. 
В настоящее время мы располагаем прекрасным источником для пони-
мания и оценки языкового сознания носителя русского языка, в том 
числе со статистических позиций. Подобного рода словари необходи-
мы для практической ориентации на современность в отборе словника. 

Учебный словарь, как отмечал Л. В. Щерба, должен объединить все 
те основные слова, без знания которых нельзя делать быстрых успехов 
в свободном чтении текстов на данном иностранном языке. Сделать его 
таким нам поможет идея самого Л. В. Щербы о комбинированном 
словаре: «удивительным образом однако до сих пор никто не 
догадался, что, искусно комбинируя объяснения и переводы, можно 
создать хороший толковый французский словарь и на русском языке». 
Словарная статья такого словаря должна обладать универсальной 
структурой. Предпринятая нами попытка создания двуязычного учеб-
ного русско-национального словаря эпонимов основывается на комби-
нировании толкования и перевода данного эпонима, даются к нему 
лингвистическая и коммуникативная характеристики, иллюстрации. 
При строгом критическом анализе отбора материалов из разных источ-
ников мы столкнулись с проблемой необходимости предварительной  
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классификации всех слов, попадающих, по определению разных 
толковых словарей, под понятие лексики «эпоним».  

По своему типу наш национально ориентированный двуязычный 
словарь эпонимов – это словарь-справочник активного типа, так как 
обеспечивает правильное и частотное использование эпонимов в речи. 

Предполагаемый словарь включает в себя эпонимы – имена 
собственные, от которых произведены актуальные топонимы, про-
фессионализмы, социально значимые имена нарицательные. 
В отобранных для словаря эпонимах должна опредмечиваться 
культурная традиция (советская и российская XX–XXI вв.) присво-
ения какому-либо социально значимому (политически, эконо-
мически, культурно, общественно) явлению имени собственного. 
Именно в этом мы видим основное значение слова «эпоним», для 
выведения семантики которого нами были проанализированы все 
дефиниции, находящиеся в больших и малых толковых и специаль-
ных словарях русского языка XIX–XX веков. В словарь включаются 
эпонимы, продуктивно используемые в современном русском оби-
ходно-бытовом и общественно политическом языке.  

Русская словарная статья содержит толкования, грамматические 
сведения, всё необходимое для правильного понимания и употреб-
ления эпонимов речи, что чрезвычайно важно для формирования 
речевой культуры современного человека. 

Словарь эпонимов решает образовательную задачу: сделать речь 
пользователя ярче, живее. Эпонимы – это ресурс образной речи 
современного образованного человека. Владение образными сред-
ствами обогащает приемы ораторского искусства, что так важно для 
представителей таких специальностей, как юристы, преподаватели, 
социологи, менеджеры и др. За счет отбора материала словарь 
выполняет воспитательную функцию, так как он формирует вос-
приятие и оценку культурно-национального кругозора не только 
молодого поколения; словарь призван создать представление 
о культурно-национальной картине мира, запечатленной в эпони-
мах, а также об антропологических началах в современной рус-
скоязычной языковой модели мира [3, c. 235]. 
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Summary. The article deals with the problem of term translation when 
compiling Persian-Russian dictionary of linguistics. The initial analysis revealed that 
translation related problems are usually linked to differences between Persian and 
Russian linguistic traditions. In order to support theoretical findings the author used 
a number of practical examples. 

Key words: Persian linguistic terminology; Persian-Russian dictionary of 
linguistics; Persian linguistic tradition. 

Среди многообразия проблем, возникающих при составлении 
персидско-русского словаря лингвистических терминов (ПРСЛТ) 
наиболее важными, по нашему мнению, являются трудности с под-
бором иноязычного соответствия и проблемы перевода персидских 
безэквивалентых терминов, что объясняется, в первую очередь, 
разницей персидской и русской лингвистических традиций. В отли-
чие от периодического обращения к английским, немецким или 
французским лингвистическим школам, на протяжении всего 
периода развития языкознания в Иране ни разу иранскими учё-
ными не делались попытки внедрения правил русского языка 
в иранскую лингвистику, и наоборот. Хотя в последнее время 
активизировалась деятельность иранских исследователей в изуче-
нии лингвистических явлений русского языка. Русскоязычные учё-
ные, в свою очередь, добились значительных результатов в изу-
чении грамматики персидского языка.  

Наше исследование показало, что в современных персидско-
русских словарях нередко эквиваленты для персидских лингвис-
тических терминов бывают подобраны не вполне корректно, либо 
отсутствуют второстепенные значения терминов. В качестве при-
мера можно привести термин بدل badal, который в «Персидско-рус-
ском словаре» под ред. Ю. А. Рубинчика переведён как «прило-
жение» [9, с. 190]. Обязательное расположение данного члена пред-
ложения в постпозиции по отношению к пояснительному слову, 
обособление от других членов предложения и невозможность связи 
с пояснительным словом при помощи изафета указывает на то, что 
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для данного персидского термина скорее подходит русский 
эквивалент «обособленное приложение». 

Как уже было отмечено ранее, при переводе некоторых пер-
сидских лингвистических терминов наблюдается игнорирование 
других значений термина. Поэтому при составлении ПРСЛТ кате-
горически не допускается механическая выборка персидских 
лингвистических терминов и их эквивалентов из персидско-
русских словарей общего назначения. В качестве примера можно 
привести известный термин فعل fe'l. В «Персидско-русском сло-
варе» под редакцией Ю. А. Рубинчика для данного термина 
подобран эквивалент «глагол» [10, с. 239]. Однако изучение работ 
по персидской грамматике выявило, что данный термин не 
ограничивается одним лингвистическим значением. Изначальная 
тесная взаимосвязь морфологии и синтаксиса в персидской 
лингвистической традиции привела к тому, что некоторые 
термины до сих пор используются одновременно в двух разделах 
грамматики. Одним из этих терминов является فعل fe'l: в мор-
фологии он имеет значение «глагол», а в синтаксисе – «сказуемое, 
выраженное глаголом». При синтаксическом разборе предло-
жения иранские лингвисты используют термин فعل fe'l наряду 
с другими членами предложения. 

В редких случаях неполный перевод некоторых персидских 
лингвистических терминов может привести к появлению ложной 
синонимии. Так, в «Персидско-русском словаре» под ред. 
Ю. А. Рубинчика терминам فاعل fael и مسند اليه mosnadoneleih подобран 
эквивалент «субъект, (логическое) подлежащее» [10, с. 511, 219]. 
При детальном рассмотрении оказывается, что эти термины сино-
нимами не являются. فاعل fāel – это подлежащее в глагольном 
предложении, а مسند اليه mosnadoneleih – это подлежащее в предло-
жении с именным составным сказуемым. Таким образом, дополни-
тельные пояснения в словарной статье играют важную роль в устра-
нении неясностей и таких нежелательных явлений, как ложная 
синонимия, при составлении ПРСЛТ. 

Ещё одним примером терминов, неполный перевод которых 
может вызвать ложную синонимию, является пара: فعل ناقص fe'l-e 
nāqes и فعل ناقصه fe'l-e nāqese. Некомпетентность лексикографа при 
подборе эквивалента для данных терминов может впоследствии 
ввести в заблуждение исследователей этого вопроса. В «Персидско-
русском словаре» под ред. Ю. А. Рубинчика указано значение только 
первого термина فعل ناقص fe'l-e nāqes – «недостаточный глагол»  
[10, с. 615]. Однако в фундаментальных работах по персидской 
грамматике на персидском языке используется также термин فعل ناقصه 
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fe'l-e nāqese, который также может быть переведён как «недо-
статочный глагол». Разница между этими терминами заключается 
в том, что один из них является недостаточным с точки зрения 
семантики (فعل ناقصه fe'l-e nāqese), а второй – с точки зрения формы, 
т. е. ввиду отсутствия некоторых форм спряжения (ناقص fe'l-e nāqes). 
Поэтому в словарной статье о данных видах глагола необходимо 
пояснение во избежание ложной синонимии.  

Определённую значимость представляет проблема перевода пер-
сидских безэквивалентных терминов. Обозначим некоторые пути 
решения данной проблемы: использование описательного метода; 
использование опыта перевода близких арабских лингвистических 
терминов; терминотворчество (перевод-калька и т. д.). 

Разница русской лингвистической традиции и персидской 
нередко становится причиной отсутствия эквивалента при переводе 
терминов. персидского на русский язык. Особенно это относится 
к старым и устаревшим терминам при переводе персидских тер-
минов на русский язык. Для их перевода предпочтителен опи-
сательный метод. Приведём несколько примеров: 

 jam'aljam «имя существительное, дважды принявшее جمع الجمع –
форму множественного числа»; 

-tabe-e mahmal «элемент аллитерирующего словосоче تابع مھمل –
тания, не имеющий отдельного лексического значения»; 

 sigheye mobāleghe «причастие настоящего времени صيغه مبالغه –
с суффиксами " کار", "گر", "گار", "ار ", указывающее на повторяемость 
какого-либо действия, совершаемого подлежащим»; 

 sefat-e jāmed «прилагательное, в образовании которого صفت جامد –
не участвовала глагольная основа»; 

-sefat-e shoqli «причастие настоящего времени с суф صفت شغلی –
фиксом "نده", передающее значение профессии»; 

نهمبدل م –  mоbaddalmane «пояснительное слово к обособленному 
приложению» и т. д. 

Опыт перевода арабских лингвистических терминов может в ряде 
случаев облегчить процесс подбора эквивалентов для некоторых пер-
сидских терминов. К примеру, в персидском синтаксисе существует 
термин для обозначения особого вида дополнения – تميز tamyiz, 
который, очевидно, был заимствован из арабской грамматики. 
В русской лингвистической традиции нет члена предложения со 
схожими функциями, потому и остался вне поля зрения лекси-
кографов. Однако арабистам данный термин знаком и переводят его 
как «пояснительное дополнение» [1, с. 135]. 

Бывают случаи, когда дефиниции для безэквивалентных тер-
минов излишне перегружают словарную статью. В качестве выхода 
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из данной ситуации в случаях, когда имеется несколько похожих 
явлений, следует присвоить им краткие названия, а пояснения дать 
дополнительно. Так, в персоязычной грамматике существует не-
сколько видов изафета, перевод которых вызывает трудности. Од-
нако многообразие видов изафетов требует присвоения им кратких 
эквивалентов, используя иногда при этом дословный перевод. Приве-
дём примеры данных терминов и подобранных нами эквивалентов: 

-ezāfe-ye bonovvat «изафет родства» (изафет, исполь اضافه بنوت –
зующийся для соединения имени ребёнка с именем отца, матери 
или деда); 

-ezafe-ye tashbihi «изафет сравнения» (изафет, исполь اضافه تشبيھی –
зующийся при сравнении компонентов изафетной конструкции); 

 ,ezafe-ye jensi «изафет происхождения» (изафет اضافه جنسی –
соединяющий продукт и материал, из которого он состоит). 

Неустойчивость значений некоторых полисемичных и омони-
мичных терминов является одной из причин сложностей их пере-
вода. ПЛТ имеет примеры таких полисемичных и омонимичных 
терминов, значения которых изменялись на протяжении несколь-
ких веков. Одним из самых полисемичных в ПЛТ можно считать 
термин ادات adāt, значения которого менялись на протяжении 
10 столетий:  

«1) слово;  
2) суффикс;  
3) префикс;  
4) глагол-связка;  
5) наречие;  
6) дополнение;  
7) частица;  
8) междометие;  
9) личное окончание [6, с. 599–600].  
Некоторые значения данного термина настолько разошлись, что 

стали омонимами. По мнению Х. Фаршидварда причина много-
значности данного термина кроется в том, что грамматики прежних 
времён использовали его в случаях, когда «не имели ясного 
представления об исследуемом ими явлении» [7, с. 600]. В книге 
М. Х. Эсфахани данный термин используется со значением «глагол-
связка» [7, с. 599]. На современном этапе развития ПЛТ данный 
термин используется преимущественно со значением «адъюнкт; 
структурный элемент клаузы, выполняющий функции адверби-
альной группы» [2, с. 75]. Однако редкие случаи использования дан-
ного термина в значении «частица» [12, с. 355] мешают закреп-
лению за данным термином статуса однозначного. 
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Подобная ситуация наблюдается и с термином مشتق moshtaq. 
Термин был введён в конце 19 века М. Х. Эсфахани и имел заимст-
вованное арабское значение «производный от глагола; образо-
ванный от глагольной основы». Постепенно стали предприниматься 
попытки расширить значение термина. Так, в работе известного 
иранского грамматиста М. Дж. Шариата появляется сноска следую-
щего характера: «Некоторые учёные полагают, что производные от 
основ настоящего и прошедшего времен глаголов слова являются 
лишь видом производных слов и любое имя существительное, об-
разованное путём соединения префикса, суффикса, инфикса с су-
ществительным, прилагательным или другой грамматической кате-
горией, является производным словом» [13, с. 180]. В настоящее 
время ведущий иранский лингвист Х. Фаршидвард следующим  
образом дефинирует производные имена (существительные 
и прилагательные): «это имена, которые образуются при помощи 
деривационных аффиксов» [8, с. 193]. Подобного мнения при-
держиваются также В. Камьяр, М. А. Саррахи и др. 

Таким образом, при существовании нескольких вариантов зна-
чений терминов (и особенно когда словарная статья требует вне-
сения дополнительной информации) встаёт вопрос: на какой ис-
точник опираться при выборе значения слова? 

Как известно, в Иране действует Академия персидского языка 
и литературы, которая в последнее время издала ряд словарей утвер-
ждённых терминов. Безусловно, результаты работы Академии долж-
ны быть использованы при определении эквивалентов для персид-
ских лингвистических терминов. Благодаря деятельности Академии 
многие лингвистические термины приобрели статус моносемантов. 

К примеру, долгое время соотношение между значениями 
терминов لھجه lahje и گويش guyesh имело неопределённый характер. 
Известный иранский лингвист Кесрави был первый, кто присвоил 
слову گويش guyesh значение «говор». Также Кесрави предлагал отли-
чать «говор» от «диалекта», для которого был создан термин نيم زبان 
nimzabān. Впоследствии значение термина گويش guyesh было изме-
нено М. Мокаддамом на «диалект» (прежде для передачи значения 
«диалект» использовался термин لھجه lahje [3, с. 19]). В результате, 
в лингвистике термины گويش guyesh и لھجه lahje стали функциони-
ровать со следующими значениями: لھجه lahje «1) акцент; 2) диалект» 
[4, с. 156], [5, с. 374]; گويش guyesh «1) диалект; 2) говор» [5, с. 374],  
[4, с. 156]. Сравним эти значения со значениями, указанными в слова-
ре под ред. Ю. А. Рубинчика: گويش guyesh «1) наречие, говор; диалект; 
2) произношение, выговор»; لھجه lahje «1) говор; наречие; диалект; 
2) произношение; акцент, выговор; 3) тон, выражение» [10, с. 410, 433]. 
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Благодаря деятельности АПЯЛ за каждым термином было за-
креплено одно значение: لھجه lahje – «акцент», گويش guyesh – «ди-
алект» [11, с. 118–119]. 

Однако при всех положительных чертах использования 
лингвистических терминов, предложенных Академией, не следует 
ограничиваться только ими при составлении словника ПРСЛТ, так 
как это может привести к необъективности отражения лексики 
в современном персоязычном языкознании. Во-первых, число 
одобренных Академией лингвистических терминов очень не-

велико. Во-вторых, целью словаря является помощь специалистам 
при изучении вопросов персоязычной лингвистики, поэтому 
отдавая предпочтение «фархангестановским терминам», следует 
указывать все синонимы, варианты и второстепенные зна- 
чения терминов. 

Таким образом, мы обозначили основные проблемы перевода 
персидских лингвистических терминов, которые могут возникнуть 
при составлении ПРЛС, и предложили пути их решения. Наше 
исследование – это первый опыт рассмотрения проблем перевода 
персидских лингвистических терминов, поэтому не претендует на 
исчерпывающее освещение данного вопроса. 
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TRANSLATION OF THE HOLY QURAN IN RUSSIAN  
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Summary. Translation of religious books including «the Holy Koran» has 
always made translators encounter at the Source Language (SL) comparing Target 
Language (TL) different practical difficulties. In this regard Russian translators of 
Koran were no exception. Over the past three centuries more than ten translations of 
Koran has been published in Russia. Each of them contains special characters, 
reflecting the philosophy and knowledge of its translator. This article provides an 
analysis of three translations of the eighty first chapter of Koran «Al-Takwir» from 
Arabic into Russian belonging to the nineteenth, twentieth and twenty first centuries, 
comparing their advantages and disadvantages. In this respect, the main concerns 
would be on how these three translators succeeded in facing challenges at levels such 
lexical, syntactic, orthographical, cultural and stylistic. 

Key words: Koran; translation; target language; Russian language; Arabic 
language. 

 : چکيده
مترجمين کتب مذھبی از جمله قرآن ھمواره عملاً ناگزير از رويارويی با دشواری ھای متعددی 

مترجمين قرآن به زبان روسی نيز از اين . در فرآيند انتقال متن از زبان مبدا به زبان مقصد بوده اند
جمه از قرآن منتشر شده در روسيه در طول سه قرن گذشته بيش از ده تر. قاعده مستثنی نبوده و نيستند

اين ويژگی ھا بازتاب دھنده جھان بينی و . که ھر يک از آن ھا ويژگی ھای خاص خود را داراست
در اين مقاله به بررسی سه ترجمه از قرآن از زبان عربی به روسی در قرون . دانش ھر مترجم ھستند

توجه اصلی در . خته می شودنوزدھم، بيستم وبيست و يکم و مقايسه نقاط قوت و ضعف آن ھا پردا
روند مقايسه به نحوه عملکرد اين سه مترجم در رويارويی با چالش ھای ترجمه در سطح لغوی، 

  .نحوی، نگارشی، فرھنگی و سبکی معطوف می باشد
 .ترجمه، زبان مقصد، زبان روسی، زبان عربی قرآن،: واژه ھای کليدی

  مقدمه
- له قرآن با ھدف آشناسازي يا رويكردھاي علميژه كتب مقدس از جم  متون مذھبي و به وي

از ويژگي ھايي كه ترجمه را در اين موارد . پژوھشي، مذھبي و ادبي به زباني ديگر ترجمه مي شوند
مذھبي و نيز فضاي ) realia(دشوار مي سازد اشباع بودن اين متون از اصطلاحات و مفاھيم ويژه 

ه ھايي ھستند كه با فرھنگ يك ملت پيوند تنگاتنگي دارند مفاھيم ويژه واژ. روحاني حاكم بر آن ھاست
قرآن نيز مملو از چنين . و براي ملل ديگر به دليل عدم وجود مورد مشابه، بيگانه و ترجمه ناپذير ھستند

سيوري مترجم براي ترجمه يك متن . به اعتقاد تي. مفاھيمي است كه مفاھيم ويژه قرآني ناميده مي شوند
او با نگارش اين سطور مي  )2(نويسنده چه گفته است؟  )1(: "ا مد نظر قرار دھدبايد سه پرسش ر

در مورد ترجمه " چگونه بايد آن را به زبان مقصد منتقل كرد؟ )3(خواسته چه مفھومي را بيان كند؟ 
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قرآن نيز اين مساله صادق است و مترجم بايد به ظاھر متن اصلي، معنا و مقصود نھفته در آن و سبك و 
  . يوه بيان كلام در ترجمه اش دقت كندش

در اين ميان برخي مترجمين در اثر خود تنھا به پرسش نخست پاسخ مي دھند كه در موارد 
چنين ترجمه . بسياري موجب نامفھوم شدن بخش ھايي از متن براي خواننده يا تحريف معنايي مي گردد

  . خوانده مي شوند" تحت اللفظي"ھايي 
اين نوع ترجمه،ترجمه . تنھا مي توان پاسخ پرسش دوم را مشاھده كرد در ترجمه برخي نيز

در ترجمه ھايي . ناميده مي شود كه در آن مترجم نقش مفسر را به خود مي گيرد" معنايي"يا " تفسيري"
  .به چھارچوب متن اصلي كم رنگ مي شود" وفاداري"از اين دست عنصر 

م تلاش مي كنند در ترجمه خود به ھر دو پرسش عده اي از مترجمين نيز با تامل در پرسش سو
اول و دوم پاسخ دھند و شيوه ميانه را در پيش گيرند تا ھم به ظاھر متن اصلي و ھم معناي آن وفادار 

گاھي براي ارايه چنين ترجمه اي فرآيند .مي نامند" متناسب"اين نوع ترجمه را ترجمه . بمانند
و براي مثال مفاھيم ويژه قرآني را با معادل ھاي قابل  رخ مي دھد )adaptation(" سازگارسازي"

  .فھم جايگزين مي كنند
گروھي نيز براي پاسخ به پرسش سوم عناصر زيبايي شناختي را مد نظر قرار مي دھند و ترجيح 

ترجمه ھايي از اين دست در . بپردازد) در اينجا قرآن(مي دھند با رويكرد ادبي به ترجمه متون مذھبي 
تمركز مترجم براي انتقال ادبي يك متن مذھبي به زبان مقصد . جمه ھاي ادبي جاي مي گيرندگروه تر

  .گاھي از دقت ترجمه وي مي كاھد
با وجود تمام اين طبقه بندي ھا بايد خاطر نشان كرد كه نمي توان ترجمه اي كاملاً دقيق ھمراه با 

در تمام انواع . ا به زبان ھاي ديگر ارايه دادانتقال كامل معناي متون مذھبي از جمله قرآن از زبان مبد
ترجمه ھاي مذكور مي توان نواقصي را يافت كه نوع و كميتشان تا حدود زيادي به ديدگاه و جھان بيني 
مترجم، محيط تربيتي و فرھنگي پيرامون وي و ميزان آشناييش با منابع مختلف مذھبي و متدھاي علمي 

مين رو بسياري از مترجمين و محققين به اصطلاح اشتباھات موجود از ھ. گوناگون ترجمه بستگي دارد
كوليف در يكي از فصل . براي مثال ا. در ترجمه قرآن به زبان ھاي مختلف از جمله روسي پرداخته اند

به بررسي اشتباھات و موارد عدم دقت در ترجمه و تحريف " جاده اي به سوي قرآن"ھاي كتاب خود 
طرح پرسش ھاي فلسفي براي تعيين شيوه انتقال متن توسط مترجم پرداخته  معنايي برخي مفاھيم و

  .است
نكته قابل توجه ديگري كه در خصوص ترجمه متون مذھبي از جمله قرآن وجود دارد، اين است 
كه پيروان مذھب مورد نظر از يك سو ترجمه مذھبي توسط فردي مومن و عالم را ترجيح مي دھند و 

براي مثال برخي . نيستند كه مذھبشان متعلق به قوم يا منطقه خاصي معرفي گردداز سويي ديگر مايل 
مسلمانان بر اين عقيده اند كه با رجوع به بعضي ترجمه ھاي ارايه شده از قرآن، در ذھن مخاطب اين 

ن از اين رو تاكنو. تلقي پديد مي آيد كه كتاب آسماني مسلمانان و مذھبشان تنھا متعلق به ملت عرب است
ھيچ يك از ترجمه ھاي قرآني در كشورھاي غير مسلمان از جمله روسيه جامع و مورد تاييد ھمه نبوده 

به ھمين علت مقايسه ترجمه ھاي پيشين و بررسي نقاط قوت و ضعف آن ھا مي تواند راه را .  است
  .براي مترجمين آينده در ارايه ترجمه اي بھتر و جامع تر ھموار سازد

  قرآن در روسيه 
اين ترجمه به . انجام شد 1716نخستين ترجمه از قرآن در روسيه بنا به دستور پتر اول در سال 

اما تحقيقات اخير نشان داده اند که در واقع ترجمه . مدت طولانی به پستنيکف  نسبت داده می شد
و ترجمه پستنيکف از قرآن در نسخه خطی بر جای مانده که تنھا در يکی از آن ھا نام وی آمده است 

به چاپ رسيده کيفيت بسيار پايين تری نسبت به ترجمه پستنيکف دارد و  1716ديگری که در سال 
در روسيه ترجمه چھار تن از مترجمين قرآن محبوبيت بيشتری نزد مخاطبان .  نويسنده آن نامعلوم است

ترجمه و  10از در سه قرن اخير در روسيه بيش . کراچوفسکی، پوراخاوا، عثمانف و کوليف : دارد
  .تفسير از قرآن کريم منتشر شده است
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ترجمه ھا و تفاسير قرآن
توضيحات عنوان نويسنده سال

  نويسنده نامشخص 1716
قرآن محمد يا قانون

  ترك ھا
اين ترجمه از روی ترجمه ديپلمات و شرق شناس فرانسوی

.انجام شد» آندره دو ريه « 

1790 مد عربكتاب قرآن مح ويريفكين. اي.ام
...

 

1792   .انجام شد» سل . ج« اين ترجمه از روي نسخه انگليسی  ...قرآن محمد  كالماكف. و.آ

1852    مفتاح كنوز القرآن كاظمبيك .ك.آ

1864   قرآن محمد نيكلايف. ك
»کازيميرسکی  –بيبيسترين . آ« بر اساس ترجمه فرانسوی 

.  

1871  .ک شرق شناسنخستين ترجمه انجام شده توسط ي  قرآن باگوسلافسكي. ان.د

1873 قرآن، كتاب قانون دين سابلوكف. اس.گ
  محمد

چندين بار به ھمراه. ترجمه يک شرق شناس و ميسيونر 
  .متن عربی تجديد چاپ شد

1963   قرآن كراچكوفسكي يو.ان

در روسيه به عنوان يک ترجمه» کراچکوفسکی « ترجمه 
آکادميک شناخته می شود، زيرا او از اھميت و درجه علمی

برخوردار بود و به قرآن به عنوان يک اثر ادبی نگاهبالايی 
سياسی اعراب در –می کرد که در آن وضعيت اجتماعی 

 .چندين بار تجديد چاپ شد. دوران  محمد انعکاس می يافت 

1995  قرآن شوموفسكي. آ.ت

نخستين ترجمه ی قرآن از عربی به روسی به صورت شعر
»تئودور شوموفسكي«كه توسط ايگناتيا كراچكوفسكي، 

.فلسفه و تاريخ انجام شدعرب شناس و دارای دکترای 
ويژگی شاخص اين ترجمه جايگزينی اسامی عربی

با... ) ابراھيم، موسی، ھارون و( شخصيت ھای قرآني 
 ,Авраам( اسامی شناخته شده در متون مسيحی و يھودی 

Моисей, Аарон, ...  (است. 
قرآن پوراخووا .ام.و   

1995 قرآن عثمانف. اُ .ان.ام  
1998 قرآن اوشاكف. د.و  
2002 آنقر كوليف. ار.اِ   

2003 قرآن، ترجمه ھا شيدفر يا.ب
  وتفسير

 

  المنتخب تفسير القران  »زھرالا«دانشگاه  

ترجمه مناي آيات- قرآن عادل ابو 
 به ھمراه تفسيري كوتاه

 

2011  معاني- كريمقرآن  علاء الدينف. ار.ش

ترجمه معانی قرآنی در قالبی معاصر و متناسب با شرايط
و از ديدگاه افرادی که به زبان روسی 21دوره آغازين قرن 

ترجمه معانی قرآن مجيد ، نخستين. صحبت و فکر می کنند
ترجمه به زبان روسی است که توسط يک عالم الھيات انجام

 .شده است
 

  کراچکوفسکی  و  سابلوکف ويژگی ھای ترجمه پوراخووا، 
ويژگی متمايز ترجمه پوراخووا از قرآن انتقال مفاھيم قرآنی در قالب شعر است که البته مانند 
ترجمه ھای سايرين بحث ھايی را بر انگيخت ؛ از جمله منتقدين براين عقيده بودند که تلاش برای حفظ 

با اين وجود ترجمه او با . وده استقالب شعری، دليل کاھش جزئی دقت ترجمه وی از زبان عربی ب
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علاوه بر اين به نوبه . معيار ھای دانشگاه الازھر مطابقت دارد و در قاھره اجازه انتشار پيدا کرده است
خود نخستين ترجمه ای محسوب می شود که به واسطه تحقيقات گسترده در آئين مسلمانان انجام شده 

مشھور ترين ترجمه قرآن به زبان روسی از . نتشر شدم 1991اولين نسخه اين ترجمه در سال . است
قرن بيستم به پايان رسيد،  20ترجمه وی در دھه . است» ايگناتی کراچکوفسکی « دوران شوروی اثر 

کراچکوفسکی اين ترجمه را برای دانشجويان رشته مطالعات عرب به . منتشر شد 1963اما در سال 
او تبيين معنای روايات قرآن، به عنوان يک اثر ادبی متعلق  ھدف. منظور آموزش زبان عربی انجام داد

ميلادی و تاثير آن بر زندگی و سنن اعراب بود تا ارائه ترجمه ای قابل فھم برای مومنين  7به قرن 
ترجمه کراچکوفسکی از ديد جامعه مسلمانان تفاسير نا ھمگونی از بسياری از نکات ارائه . مسلمان 

با وجود اين ، ترجمه وی از قرآن و . نان برای آشنايی با آئين اسلام مناسب نيستمی دھد و به اعتقاد آ
تفسيری که بر آن نوشته در روسيه يک اثر آکادميک تلقي می شودو به دليل اھميت علمی بالای آن به 

  .تجديد چاپ شد 2004و  1998،  1991،  1990،  1989،  1986کرّات در سال ھای 
  :شناس مشھور روسی درباره ترجمه کراچکوفسکی می گويد رزوان شرق شناس و عرب

ترجمه کراچکوفسکی از لحاظ نحوه برخورد او با متن و دقت زبان شناختی نه تنھا نسبت به " 
   ."ساير ترجمه ھای روسی، بلکه نسبت به بسياری از ترجمه ھای اروپايی برتری دارد

ارتدوکس به دنيا آمد و پروفسور در يک خانواده مسيحی ) 1804–1880(سابلوکف . س. گ 
ترجمه وی از قرآن نسبت به ترجمه ھای قبل تر از آن از لحاظ تبيين معانی قرآن . دانشکده الھيات بود
اما . انجام شده بودند" سوم" علاوه بر اين ترجمه ھای قبلی ھمگی از يک زبان. متناسب تر است

  .ن عربی ترجمه کردسابلوکف برای نخستين بار قرآن را مستقيماً از زبا
ويژگی جالب و قابل توجه سابلوکف عدم وجود شاخصه ھای فرھنگ و  زبان عربی در متن است 
و ھمين مسئله آن را برای تمام روس زباناني که با سنت ھا و اصطلاحات اسلامی آشنايی ندارند، قابل 

  .منتشر شد 1878ترجمه وی برای نخستين بار در سال . فھم می سازد

  ی ترجمه ھای پوراخووا، کراچکوفسکی و سابلوکف از سوره التکوير مقايسه
در اينجا به بررسی و مقايسه ی ترجمه ھای پوراخاوا، کراچکوفسکی و سابلوکف از سوره 
التکوير به صورت آيه به آيه و تطابق آن با متن عربی و ترجمه روسی ھمراه با تفسير دانشگاه الازھر 

چاپ دانشگاه الازھر » المنتخب فی تفسير القرآن الکريم «ز کتابی به نام ترجمه مذکور ا. می پردازيم
  .انتخاب شده و مطالعه آن از سوی جامعه مسلمانان برای آشنايی غير مسلمانان با اسلام توصيه می شود

  ) در ھم پيچيدگی: التکوير(عنوان سوره ھشتاد و يكم قرآن 
و سابلوکف ) به دور خود پيچيدن( скручиваниеکراچکوفسکی معادل  و پوراخووا
обвитие )اين واژه در عربی . برگزيده اند" التکوير"را برای واژه ی ) به دور خود بافته و تنيده شدن

رَ "از فعل  به (عمامه را /دستار"يعنی "  کوّر العمامه"برای مثال عبارت . گرفته شده است) پيچيد" (کوَّ
اما دانشگاه الاظھر . اين معادل ھا منطقی و درست به نظر می رسد از اين لحاظ انتخاب". پيچيد) دور سر

را برای آن " غوطه  در تاريکی" – погружение во мракبا توجه به تفسير سوره، عنوان 
به طورکلی می توان گفت معادل ھايی که مترجمين روس انتخاب کرده اند با توجه به  .برگزيده است

  .وس زبان کاملاً شفاف و گويا ھستندمحتوای آيات ، برای خواننده ر
آيه  29سابلوكف زير عنوان سوره در توضيحي كوتاه اشاره كرده كه اين سوره مكي است و 

استفاده كرده، كه در مورد اشعار به كار مي ) ابيات" (стихи"او به جاي واژه آيه از معادل . دارد
  .رود و براي مخاطب روس زبان قابل  فھم تر است

  ه مطلع سور
  را به صورت" بسم الله الرحمن الرحيم"پوراخووا  و  کراچکوفسکی عبارت 

 !"Во имя Аллаха Милостивого, Милосердного " ترجمه کرده اند که با
  اما سابلوکف آن را به صورت. نسخه دانشگاه الازھر کاملاً مطابقت دارد
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"Во имя Бога милостивого, милосердного  "سابلوکف در  .ترجمه کرده است
از ديگر نکات . استفاده کرده که برای مخاطب روس زبان ملموس تر است"  Бог"ترجمه خود از واژه 

قابل توجه در ترجمه وی عدم به کار گيری علامت تعجب در پايان عبارت و نوشتن حرف اول صفات 
"Бог "دام از آن ھا نوشتن اين صفات با حروف بزرگ بدان معناست که ھر ک. با حروف کوچک است

کاربرد علامت تعجب نيز حالت دعايی . را به ذھن انسان متبادر کنند" الله"به تنھايی قادرند مفھوم 
  .عبارت را برجسته تر می کند و مطابق با آئين نگارش زبان روسی ست

  : 1آيه 
مه کراچوفسکی اين آيه را با استفاده از صفت فعلی مجھول کوتاه به صورت آينده ی مجھول ترج

به صورت مجھول استفاده کرده و برخلاف متن عربی به عامل  обвитьسابلوکف از فعل . کرده است
پوراخووا با استفاده از آرايه سبکی قلب .نيز اشاره کرده است) تاريکی :Мрак(يا نايب فاعل جمله 

)inversion ( و فعلсвернуться )رانتز برای اين آيه را ترجمه کرده و البته در پ) در ھم پيچيدن
نسخه الازھر ترکيبی از ترجمه . را به کار برده است) خاموش شدن( погаснутьتوضيح بيشتر فعل 

فاعل، فعل (ھای کراچوفسکی و پوراخووا ست، با اين تفاوت که کلمات در آن ترتيب طبيعی خود را 
يک ويرگول به پايان  با 1در ھر سه نسخه مانند نسخه ی الازھر ، ترجمه ی آيه . حفظ کرده اند...) و

  .می رسد
  : 2آيه 

کدر و "صرف شده و علاوه بر معنای " انفعال"را که در باب » انِکدرت « کراچوفسکی فعل 
ترجمه کرده که به معنای  облететьرا نيز در خود دارد، با فعل " منفعل شدن"معنای" تاريک شدن

  .است" به اطراف پرواز کردن و ھمه جا پراکنده شدن"
  .است" تاريك شدن"را ترجيح داده که به معنای  померкнутьکف فعل سابلو

را برای ستارگان به کار برده و ) از ھم فرو پاشيدن، فروافتادن (  распастьсяپوراخووا  فعل 
اشاره کرده که اين وضعيت با از دست  меряяبرای توضيح در داخل پرانتز با استفاده از قيد فعلی 

ھم در عبارت داخل پرانتز و ھم در کل ترجمه آيه ، آرايه سبکی . ھمراه استدادن درخشش ستارگان 
) потерять блеск(نسخه الازھر تنھا به از دست رفتن درخشش ستارگان . قلب ديده می شود

  .اشاره می کند و از اين لحاظ بيشتر شبيه به ترجمه ی  سابلوكف است
ف از نقطه ويرگول ، و پوراخووا مانند نسخه کراچوفسکی در پايان اين آيه از نقطه ، سابلوکو

استفاده از نقطه ويرگول و ويرگول خواننده را وا می داردتا مکث . الازھر از ويرگول استفاده کرده اند
اما استفاده از نقطه در حالی که جمله از لحاظ معنا و ساختار مرکب و ناکامل به نظر می . و تامل کند 

 .رسد، چندان صحيح نمی نمايد
  : 3آيه 

و کلمات يکسان استفاده ) حرکت کردن( сдвинутьсяکراچوفسکی و سابلوكف ھر دو از فعل 
  کرده اند، با اين تفاوت که در ترجمه سابلوکف آرايه سبکي قلب

  )с мест своих  : تنھا تفاوت نسخه الازھر استفاده از . به کار گرفته شده است) از جای خود
  .در زمان آينده است сдвнутьل فعل فرم کوتاه صفت فعلی مجھو

استفاده ) به حرکت در می آيند( придут в движениеپوراخووا در ترجمه خود از عبارت 
ناپديد (  исчезнутьاو ھمچنين فعل . کرده و به اين وسيله بر نا متعارف بودن اين پديده تاکيد می کند

به علاوه کل اين فرآيند را در داخل پرانتز به را برای رساندن بھتر مفھوم آيه به کار برده و ) شدن 
پوراخاوا در اين آيه نيز از . سراب تشبيه کرده است، که خود به حرکت در می آيد و ناپديد می شود

به جز کراچوفسکی که در پايان آيه از نقطه استفاده کرده، باقی . تشبيه و آرايه قلب استفاده کرده است
  .علامت ويرگول را در پايان آيه به کار برده اند مترجمين مانند نسخه الازھر ،

 4آيه 
اشاره شده ، اما سابلوکف  10در ترجمه کراچکوفسکی مانند نسخه الازھر به طور دقيق به عدد 

ماه است و  13تا  11بين  به طور کلی دوران بارداری شتر. را به کار برده است 9به جای آن عدد 
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ھا اشاره می کند که منظور شترھايی ھستند که در آخرين ماه پوراخووا با علم به اين موضوع تن
کراچکوفسکی، سابلوکف و پوراخووا . بارداری خود به سر می برند و از ذکر عدد خودداری می ورزد

در "و " ماھه9با جنين "، "ماھه آبستن 10"بر ای بيان بارداری شترھا به ترتيب از عبارات وصفی 
"کراچکوفسکی و پوراخووا از عبارت . استفاده کرده اند" داندر زھ) جنين(آخرين ماه حمل   – без 

присмотра و فعل " بدون سرپرستی و مراقبت  быть به عنوان گزاره استفاده کرده اند، درحالی  
« که سابلوکف صفت праздный "و فعل " بيھوده، عاطل –  оказаться را به عنوان گزاره به " 

در نسخه الازھر فعل . نزديک تر است" عُطِّلت"به فعل کار برده است، که از لحاظ لغوی 
"пренеберечь به کار رفته و در داخل پرانتز اشاره شده که " ناديده گرفتن، غفلت کردن – 

شترھای آبستن از اھميت بسيار زيادی بر ای اعراب برخوردار بوده اند و رھا کردن آن ھا در اين 
در ترجمه پوراخووا با به کارگيری صفت فعلی . شده استوضعيت امری کاملاً نامتعارف مخسوب می 

"معلوم  несущие "برای شترھا و ذکر عبارت "  во чреве به اھميت اين موضوع " زھدان"در "  
سابلوکف . تاکيد بيشتری می شود، بدون آنکه مستقيماً به اھميت شتر آبستن برای اعراب اشاره ای شود

.اخووا با ويرگول اين آيه را به پايان رسانده اندويرگول و کراچکوفسکی و پور-با نقطه  
  5آيه 

و در ترجمه " جانوران – звери"در ترجمه ھای پوراخووا و سابلوکف از معادل 
. استفاده شده است" وحوش"برای کلمه عربی " حيوانات – животные"کراچکوفسکی از معادل 

شنھاد می دھد و اشاره می کند که را پي" جانوران وحشی – дикие звери"نسخه الازھر عبارت 
در ترجمه . آن ھا با وحشت بسيار از لانه و آشيانه خود بيرون می آيند و به دور ھم ازدحام می کنند

پوراخووا به اين نکته اشاره می شود که جانوران به صورت گله ای از پناھگاه ھای خود بيرون می 
. وع شامل ھمه انواع جانوران می شودآيند و در پرانتز توضيح داده می شود که اين موض

اين ذھنيت را ايجاد می کند که در روز موعود تمام " животные"کراچکوفسکی با انتخاب واژه 
در زبان " зверь"کلمه . حيوانات از جمله حشراتی مانند مورچه و زنبور عسل گرد ھم جمع می شوند

ا، سابلوکف و کراچکوفسکی به ترتيب از پوراخوو. روسی موجوداتی مانند حشرات را دربرنمی گيرد
و " ازدحام کردن – столпиться"، "از جای خود بيرون آمدن – сбиться"فعل ھای 

"собраться- استفاده کرده اند" حشرت"به عنوان معادلی برای فعل عربی " گرد ھم جمع شدن .
آرايه سبکی قلب استفاده کرده پوراخووا در اين آيه نيز از . نسخه الازھر  با مورد آخر مطابقت دارد

 .کراچکوفسکی با نقطه و سابلوکف و پوراخووا با ويرگول اين آيه را به پايان رسانده اند. است
  6آيه 

، کراچکوفسکی از فعل " به جوشش درآمدن – закипеть"سابلوکف در ترجمه اين آيه از فعل 
"перелиться – و پوراخووا از دو فعل " طغيان کردن"набухнуть – متورم شدن، بالا آمدن "

رت"به عنوان معادلی برای " سرازير شدن  – пролиться"و  در زبان . استفاده کرده اند" سُجِّ
ر التنور: "عربی اين عبارات گويای معانی فعل مذکور ھستند تنور را پر از ھيزم و مواد سوختنی  -سَجَّ

نسخه الازھر عامل اين جوشش و طغيان ". ددريا طوفانی ش -سَجَر البحر"، "کرد و آن را گرم ساخت
تاکيد می شودمنظور تمام درياھا " все"در ترجمه پوراخووا با کلمه . درياھا را آتش معرفی می کند

ويرگول و -سابلوکف با نقطه. او در اين آيه نيز آرايه سبکی قلب را به کار برده است. ھستند
  .ه پايان رسانده اندکراچکوفسکی وپوراخووا با ويرگول اين آيه را ب

  7آيه 
و فعل " ارواح – души"را به صورت " نفوس"کراچکوفسکی، سابلوکف و پوراخووا کلمه 

  ،"يکی شدن/متحد – соединиться"را به ترتيب به صورت " زوجت"مجھول 
" сопрягаться– و " مزدوج شدن"распределиться – تخصيص داده /اختصاص يافتن

از اين لحاظ ترجمه کراچکوفسکی به نسخه الازھر نزديک تر . کرده اندترجمه " شدن، توزيع شدن
است، با اين تفاوت که در نسخه مذکور اشاره شده که در اين روز ارواح تمام مردگان با جسمشان يکی 
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) افراد(پوراخووا در داخل پرانتز اشاره می کند که اين ارواح براساس استحقاق و شايستگی . می شود
ھر . او در ترجمه اين آيه نيز از آرايه سبکی قلب سود جسته است. خصيص داده می شوندبه ھر جسم ت

  .سه مترجم اين آيه را با ويرگول به پايان رسانده اند
  8آيه 

سابلوکف در ترجمه خود از . در عربی به معنای دختری است که زنده به گور شده"  موؤُدَة"کلمه 
. را به کار برده است" зарытая"جای آن صفت  و کراچکوفسکی به" похороненная"صفت 

به کار گرفته شده است، اما در ترجمه پوراخووا برای " зарытая"در نسخه الازھر نيز تنھا صفت 
استفاده " دختر بچه، نوزاد دختر – младенца-девочка"از موصوف " зарытая"صفت 

کی از آرايه سبکی حذف کراچکوفس. شده تا مفھوم اين آيه برای مخاطب شفاف تر گردد
)nounellipsis (انتخاب . استفاده کرده و ترجمه وی از اين لحاظ به متن اصلی نزديک تر است

توسط او و پوراخووا موجب شده که بار منفی اين عمل در ذھن مخاطب بيشتر " зарытая"صفت 
" спросить"فعل كراچكوفسكي و سابلوكف ھر دو از شكل كوتاه صفت فعلي مجھول . نمود پيدا کند

" воспросить"اما پوراخووا ترجيح داده فعل . در زمان آينده براي ترجمه اين آيه استفاده كرده اند
  .به كار ببرد) به صورت عمومي(را در شكل سوم شخص جمع 

انتخاب . پوراخووا و كراچكوفسكي اين آيه را با ويرگول و سابلوكف با دونقطه به پايان برده اند
به يكديگر وابسته اند و در نسخه الازھر  9و  8اينجا به نظر صحيح تر است، زيرا آيه ھاي  دونقطه در

  .نيز اين دو آيه با ھم تركيب شده اند
  9آيه 

را برگزيده   убить شکل کوتاه صفت فععلی مجھول فعل" قتلت" سابلوکف برای ترجمه فعل 
را با   убита تفاوت که صفت فعلی مجھولکراچفسکی نيز ھمين گزينه را انتخاب کرده با اين . است
با توجه به اين که در ترجمه سابلوکف در پايان آيه قبل . در زمان گذشته به کار برده است  быть فعل

دونقطه آمده، به نظر می رسد که قصد وی نقل قول مستقيم بوده باشد و به ھمين علت در پايان آيه از 
خاطب پرسش وی فرد قربانی نيست و ار او به عنوان سوم اما م. علامت سوال استفاده کرده است

او آيه بعدی . شخص ياد می شود و اين مسئله با علايم نگارشی که وی بکار برده است در تناقض است
آن را به  کراچفسکی ترجمه آيه را با ويرگول به پايان برده و.را نيزدر داخل گيومه نياورده است
از آنجا که ترتيب کلمات در اين آيه عادی ست تنھا با . کرده است صورت نقل قول غير مستقيم بيان

  .تغيير آھنگ و لحن کلام می توان اين پرسش را با تاکيد برای مخاطب مطرح ساخت
) کدامين(  какой پيش از) گناه(  грех پوراخووا با به کارگيری آرايه سبکی قلب و آوردن کلمه

شنيع بودن عمل زنده به گور کردن دختران  تاکيد و به خوبی ھمزمان بر بيگناھی فرد پرشس شونده و 
ترجمه وی از اين آيه مانند متن اصلی يک . را به مخاطب روس زبان منتقل می نمايد 9و  8مفھوم آيه 

است، با اين تفاوت که اين ) يکی از آرايه ھای سبکی( rhetorical question – استفھام انکاری
به ھمين دليل . ا تغيير آھنگ و لحن کلام برای مخاطب مشخص می شودموضوع در متن عربی تنھا ب

می توان گفت که وی در اين مورد با ظرافت بيشتری نسبت به زبان عربی مفھوم آيه را به زبان روسی 
در نسخه الازھر نيز اشاره شده که اين پرسش يک استفھام انکاری ست و بيگناھی فرد . بيان کرده است

  .ی پرسش کننده آشکار استپرسش شونده برا
  .پوراخووا و کراچکوفسکی ترجمه اين آيه را مانند نسخه الازھر با ويرگول به پايان برده اند

  10آيه 
به ترتيب از شکل » نشرت « پوراخووا، کراچکوفسکی و سابلوکف برای ترجمه فعل مجھول 

 زمان آينده و افعال ، در) باز کردن، آشکار کردن(  раскрыть کوتاه صفت فعلی مجھول فعل
развернуться  )گشوده شدن (و развиться  )انتخاب . استفاده کرده اند) آشکار شدن

 در اين نسخه از شکل کوتاه صفت فعلی مجھول فعل. کراچکوفسکی به نسخه الاظھر نزديک است
развернуть   جم واژه ھر سه متر. استفاده شده است " نشرت"در زمان آينده به عنوان معادل فعل
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اما پوراخووا در پرانتز توضيح . بر گزيده اند" صحف"را به عنوان معادل ) ھاطومار(  свитки ی
او در اين آيه نيز از آرايه سبکی قلب . می دھد که اين طومار حاوی اعمال خير و شر ثبت شده است

  .رده اندھر سه مترجم مانند نسخه الازھر آيه را با ويرگول به پايان ب. سود جسته است
  11آيه 

، به ترتيب )پاک شد، برداشته شد " ( کشطت"برای فعل    پوراخووا ، کراچوفسکی و سابلو کف
  сдёрнуть ، شکل کوتاه صفت فعلی)برھنه شدن، بی پوشش شدن(  обнажиться از فعل مجھول

ی خود  سابلوکف در ترجمه. ، استفاده کرده اند)برداشته شدن(  сняться و فعل) بيرون کشيدن(
، تشبيه کرده و از اين طريق معنای آيه را به خوبی به مخاطب منتقل )پوشش(  покров آسمان را به
نسخه الازھر مشابه نسخه کراچکوفسکی است با اين تفاوت که در آن اشاره شده که آسمان . کرده است

  . از جای خود بيرون کشيده می شود
  .نيز از آرايه سبكي قلب استفاده كرده استلازم به ذكر است كه پوراخووا در اين آيه 

  .کراچفسکی اين آيه را با نقطه، سابلوکف و پوراخاوا با ويرگول به پايان رسانيده اند
  12يه آ

 را با شکل كوتاه صفت فعلی مجھول فعل" سعّرت"پوراخووا و کراچوفسکی فعل مجھول 
разжечь  )برافروختن (در زمان آينده و سابلوکف با فعل разгореться  ) برافروخته شدن از

". آتشی را روشن کرد، برافروخت: "اين عبارت است" سعر"معادل فارسی . ترجمه کرده اند) آتش
با اين تفاوت که در نسخه مذکور با . معادلی که سابلوکف انتخاب کرده کاملا معادل نسخه الازھر است

استفاده شده که " جحيم"ين آيه از واژه در ا. بر شدت عمل تاکيد می شود  сильно به کارگيری قيد
 огонь бушующего با درک اين نکته، پوراخووا عبارت. است" آتش جھنم"درعربی به معنای 

Ада.  )او . را ترجيح داده و از اين لحاظ به متن اصلی پايبندی بيشتری داشته است) آتش جھنم طوفانی
می کند كه منظور ھمان جھنمی است که در  را باحرف بزرگ نوشته و بدين ترتيب تاکيد Адواژه 

وی در اين آيه نيز با به کارگيری آرايه سبکی قلب . متون اسلامی وعده داده شده و نه معنای مجازی آن
  .ھر سه مترجم آيه را با ويرگول به پايان برده اند. بر شدت اين عمل می افزايد

  13آيه 
از شکل کوتاه ) به پيش آمد، نزديك شد(–»ازلفت«پوراخووا و کراچکوفسکی برای ترجمه فعل 

 در زمان آينده، و سابلوکف از فعل) كردن/نزديک شدن(  приблизить صفت فعلی مجھول فعل
приблизиться  پوراخووا در اين آيه نيزواژه . استفاده کرده اندРай  را با ھمان ھدف با حرف

 к »به سوی مؤمنين«الازھر عبارت  نسخه. بزرگ نوشته و آرايه سبکی قلب را به کار برده است
верующим  کراچکوفسکی آيه را با ويرگول و خط تيره    و   پوراخووا. را نيز به آيه اضافه مي كند

وجود خط تيره بدان معناست که در ادامه گزاره اصلی يا . و سابلوکف با دو نقطه به پايان می برند
رگيری دونقطه که نشانه نقل قول مستقيم است بخش ديگر جمله مرکب خواھد آمد، درحالی که به کا

  .چندان صحيح نمی نمايد

  14آيه 
   .آغاز کرده اند) در آن ھنگام(  тогда آيه را با) در پرانتز( کراچکوفسکی و پوراخووا

و پوراخووا از فعل   узнать يعنی) دانستن(  знать کراچکوفسکی و سابلوکف از وجه مطلق فعل
برای ترجمه فعل ) در اينجا به معنای شروع فرآيند دانستن است поوند پيش(  познать پيشوندی

استفاده کرده که مطابق ) ھر نفس(  каждая душа پوراخووا از عبارت. استفاده کرده اند» علمت«
کراچوفسکی و . به صورت نکره آمده است "نفس"با نسخه الازھر و متن اصلی است که در آن کلمه 

را که در عربی نيز » احضرت « اين دو، فعل . را به کار برده اند) نفس(  душаسابلوکف تنھا واژه 
صيغه معلوم به شمار می آيد به صورت معلوم ترجمه کرده اند، در حالي كه پوراخووا ترجيح داده از 

اما با پيشوند ھايی متفاوت استفاده ) آماده كردن( готовитьھر سه از فعل . صيغه مجھول استفاده كند
می   готовить استفاده کرده که تنھا بيانگر وجه مطلق فعل  -при سابلوکف از پيشوند. ه اندكرد



36 

را » از پيش آماده کردن«معنای   готовить را به کار برده که به فعل  -за کراچوفسکی پيشوند.باشد
ر زمان د  -у به ھمراه پيشوند  готовить پوراخووا از شکل کوتاه صفت فعلی مجھول فعل. می دھد

به کار می رفته و امروزه   готовить اين پيشوند در گذشته با فعل. گذشته استفاده کرده است
سود جسته و عامل يا نائب ) از پيش(  вперёд او برای رساندن منظور آيه از قيد. کاربردی ندارد

  .ه استدر جمله قيد كرد) برمی گردد   душа که به واژه(   его فاعل را نيز به صورت ضمير
منظور آيه را بھتر به مخاطب ) برای خود(  себе کراچوفسکی سعی کرده که با افزودن ضمير

در نسخه الازھر خاطر نشان می شود که منظوراعمال خيــر و شری ھستند که از قبل انجام    .منتقل کند
ھر . مل کرده اندبه طور کلی می توان گفت که کراچوفسکی و پوراخووا در بيان آيه بھتر ع. گرفته اند

  .سه مترجم مانند نسخه الازھر آيه را با نقطه به پايان رسانده اند
  15يه آ

 но"را به صورت جمله تعجبی  "فلا "کراچوفسکی و پوراخووا با وفاداری به متن عربی عبارت 
нет! " عل از ف کراچوفسکی و سابلوکف ھردو مانند نسخه الاظھر. و به منظور تاکيد ترجمه کرده اند

клясться  )استفاده کرده اند، اما پوراخووا  "اقسم"به عنوان معادل فعل ) قسم خوردن، سوگند ياد كردن
. در زبان عربی است، به کار ببرد "واو قسم"را که معادل ) نشــان به(  в знак ترجيح داده عبارت

از قبيل مريخ، (ان و سياراتی در آن زمان مجازاً به ستارگ "خُنـَّس" براساس تعريف لغت نامه ی المعاني
گفته می شد که در مسير شان حرکت می کردند و به جای خود باز می ) مشتری، زحل، عطارد و زھره

پوراخووا نيز ھمين واژه . ترجمه کرده است) سياره(  планета سابلوکف اين واژه را به صورت.گشتند
برای توصيف آن ) باز گردنده(  отступающий را به کاربرده، اما از صفت فعلی معلوم زمان حال

آن را به   = [از فعل خنس ( کراچکوفسکی در ترجمه خود با تكيه بر ريشه اين کلمه .استفاده کرده است
استفاده کرده و آن را )  эллипсис именной группы(از آرايه سبکی حذف ]) عقب برگرداند 

 را با  отступающий اخووا صفتپور. ترجمه کرده است) به عقب حركت کننده(به صورت 
планета  به کار برده، در حالی که در نسخه الازھر مشخصاً از واژه звёзда  )استفاده شده ) ستاره

به طور کلی می توان گفت کراچکوفسکی سعی کرده کاملاً به زبان عربی و معنای اصلي کلمات . است
ش منعکس کرده و پوراخووا از روشی بينابينی سود سابلوکف معنای کلی آيه را در ترجمه ا. وفادار بماند
را به صورت ستارگانی با درخشش ضعيف  "خنس"لازم به ذکر است که نسخه الازھر واژه . جسته است

اين آيه با آيه بعد ارتباط معنايی . در ھنگام طلوع، ترجمه کرده ، كه با سه ترجمه مذكور متفاوت است
سابلوکف مانند نسخه الازھر آن را با ويرگول به پايان برده اند، اما   و   دارد و به ھمين دليل پوراخووا

  .کراچکوفسکی از نقطه در پايان آيه استفاده کرده که صحيح به نظر نمی رسد
  16آيه 

ستارگان دنباله "را به صورت  "کنَّس"سابلوکف واژه ی . می باشد 15اين آيه درواقع ادامه آيه 
را با استفاده از  "الجوار الکنَّس"کراچکوفسکی عبارت . ه کرده استترجم "داري که پنھان می شوند

مانند آيه قبل بدون ذکر اسم [  "جاری شونده و ناپديدد شونده"صفت فعلی معلوم زمان حال به صورت 
  .به روسی برگردانده است]  )noun ellipsis(و با استفاده از آرايه سبکی حذف 

که در آيه قبل (  клясться اين دو تن با توجه به فعل ھمه صفات و اسامي مذكور در ترجمه
پوراخووا به . صرف شده اند)  творительный падеж(در حالت وسيله اي ) آورده شده

 او آيه را با اسم موصول. پرداخته است) که در آيه قبل ذکر کرده بود(توصيف آن سيارات 
которые  آغاز می کند و دو فعل восходить  )دنطلوع کر (و исчезать  )را به ) ناپديد شدن

طلوع و ھنگام طلوع ) خورشيد(کار می برد و در داخل پرانتز توضيح می دھد که آن ھا ھنگام غروب 
در ھنگام ) ستارگان(آن ھا " :نسخه الازھر اين ترجمه را ارائه می دھد. خورشيد، غروب می کنند

  ".ھگاه خود نھان می گردندغروب خود ناپديد می شوند و مانند غزال ھا در پنا
از سوی سابلوکف با توجه به اين كه معادل دقيق آن در زبان " ستاره دنباله دار"انتخاب واژه 

در زبان عربی به معناي ستارگانی است  "جواری"چون. است، چندان دقيق نمی نمايد "مُذنـَّب"عربي 
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راچکوفسکی با به کارگيری ترجمه به طور کلی می توان گفت که ک. که در مدار خود حرکت می کنند
نسخه الازھر آيه را با نقطه، سابلوکف با نقطه . تحت الفظی معادل صحيح تری از آيه ارائه داده است

علايم نگارشی به کار رفته در دو ترجمه ی اول با .و پوراخاوا با ويرگول به پايان برده اند  ويرگول
کراچوفسکی نيز آيه را با ويرگول به . تر می نمايد مناسب 16و  15توجه به کامل شدن معنای آيات 

  клянусь آمده اند ھمچنان فعل) 18و  17(پايان برده، اما چون مرجع واژه ھايی که در آيات بعدی 
  .شد، انتخاب وی کاملاً صحيح و بجا به نظر مي رسدمي با) 16در آيه (

  17آيه 
استفاده   клясться     ر زبان عربی از فعلد» واو قسم«سابلوکف دراين آيه ترجيح داده به جای 

. را در ترجمه اين آيه به کار می برد )verb phrase ellipsis(کراچفسکی آرايه سبکی حذف . کند
دقيقاً از ھمان کلماتی استفاده می کند که سابلوکف به کار برده، با اين تفاوت   клянусь او به جز فعل

است و از لحاظ  "واو قسم"می کند که البته تنھا در ظاھر شبيه به  آغاز) و(  И که آيه را با حرف ربط
شروع مي كند، كه مي ) نشان به( "в знак"پوراخووا آيه را با عبارت . معنايي تشابھي با آن ندارد
او ھمچنين با بھره گيری از آرايه ھای ادبی . در زبان عربي باشد "واو قسم"تواند معادل خوبي براي 

استعـــــاره ، شب را ھمانند يک خانه يا پناھگاه جلوه می دھد که دارای سقف است و به  تشبيـــــه و
. استفاده کرده است) در حال تاريک شدن(  темнеющий جای فعل از صفت فعلی معلوم زمان حال

اما . ترجمه وی و نسخه الازھر از لحاظ تاکيد بر آغاز روند گسترش تاريکی شب به ھم شبيه اند
به جز . فسکی و سابلوکف از لحاظ لغوی و دستوری به متن عربی پايبندی بيشتری داشته اندکراچو

  .پوراخووا ، سايرين مانند نسخه ی الازھر آيه را با ويرگول به پايان برده اند
  . ]در نسخه آنلاين ترجمه پوراخووا ھيچ علامت نگارشی در پايان آيه نيامده است[ 

  18آيه 
شروع کرده و به جای واژه » واو قسم«به عنوان معادل   клясться فعلسابلوکف آيه را با 

اما پوراخووا و کراچکوفسکی مانند نسخه الازھر . استفاده کرده است  утро از معادل» صبح « عربی 
از فعل  веет را با معادل روسی» تنفــس « سابلوکف ترجيح داده فعل . را ترجيه داده اند  заря معادل

веять  )ه آرامی وزيدنب (و قيد прохладно  )روشن است که وی از آرايه . بيان کند )به سردی
ترجمه وی از . ست» باد صبحگاھی » « صبح « و منظورش از   استفاده کرده)  metonymy(مجاز

ً معادل. لحاظ معنايی به نسخه الازھر نزديک است را ) نفس می کشد(  дышит کراچکوفسکی عينا
بھره گرفته و )  personification(د متن عربی از آرايه ادبی جان بخشی به اشياء برگزيده و مانن

 17او مانند آيه . برای تفھيم اين موضوع به خواننده از علامت تعجب در پايان آيه استفاده کرده است
، سود ) verb phrase ellipsis(ترجمه کرده و از آرايه سبكي حذف   И را به صورت "واو قسم"

  .است و می توان گفت از لحاظ لغوی و دستوری کاملاً به متن عربی پايبند بوده است جسته
. را تکرار کرده است) نشان به(  в знак آيه را آغاز کرده و عبارت  И پوراخووا با حرف ربط
  свет و اسم) نفس را از سينه بيرون دادن(  выдыхать از فعل  "تنفس"او برای رساندن معنای فعل 

برداشت او با قسمت نخست نسخه الازھر از اين آيه مطابقت . در نقش مفعول استفاده کرده است) نور(
به طور کلی می توان گفت . را در اينجا لازم نديده است) وقتی که( "إذا"پوراخووا ترجمه قيد . دارد

ربی را به کراچکوفسکی بيش از ھمه به متن عربی وفاداربوده و با ترجمه اش ظرافت معنايی جمله ع
  . زبان روسی به ساده ترين شکل ممکن منتقل کرده است

سابلوکوف در پايان آيه از دو نقطه استفاده کرده تا خواننده در انتظار پيام آيات بعدی بگذارد که 
نسخه . از اين لحاظ انتخاب او بجا و مؤثر تر است. قسمت دوم از يک جمله مرکب محسوب می شوند

. ايان آيه استفاده کرده که با توجه به معنای آيات صحيح به نظر نمی رسدالازھر از نقطه در پ
پوراخووا آيه را با ويرگول به پايان برده که از ويژگی ھای جملات مرکب مي باشد و به درستی به کار 

نيز با توجه معنای به ھم پيوسته آيات، چندان ) علامت تعجب(انتخاب کراچکوفسکی . برده شده است
  . می نمايدمناسب ن
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  نتيجه گيري
نايدا زبان شناس برجسته امريكايي معتقد است كه بدون در نظر گرفتن بافت فرھنگي يك متن به 

با مقايسه سه ترجمه فوق اين مساله كم و بيش آشكار . ويژه يك متن مذھبي نمي توان آن را ترجمه كرد
پيچيدگي خاصي ندارند، اما ھمچنان اگرچه آيات سوره التكوير از لحاظ دستوري و معنايي . مي گردد

دليل انتخاب اين سوره نيز بررسي چالش ھاي پيش . براي مترجم چالش ھايي را به وجود مي آورند
  .روي مترجم در مواجھه با متوني از اين دست بوده است

  : با مقايسه ترجمه ھاي فوق برخي از اين چالش ھا آشكار مي شود كه در اينجا آن ھا را برمي شمريم
انتخاب معادل درست يك واژه از بين چندين گزينه؛ براي مثال انتخاب معادلي درست در زبان  –

  ."موؤده"و » وحوش«روسي براي واژه ھاي 
انتخاب معنای مناسب تر از بين معانی يک واژه چندمعنايی در زبان مبدا و به کارگيری آن در  –

  ."سجّرت" زبان مقصد؛ برای مثال انتخاب يکی از معانی فعل
انتخاب در انتقال معنای اصلی يا مجازی يک واژه به زبان مقصد؛ برای مثال واژه ھای  –

  ."کنس"و  "خنس"
حذف قسمتی از متن اصلی يا افزودن مطلبی به آن در ترجمه به زبان مقصد؛ برای مثال حذف  –

ط کراچکوفسکی در آيه توس» برای خود«در ترجمه سابلوکف يا افزودن واژه  15در آيه  "فلا"عبارت 
جھت روشن تر شدن مفھوم  10توسط پوراخووا در آيه  "اعمال خير و شر ثبت شده"و عبارت  14

  برای مخاطب
طرز نگاشتن برخی اسامی و صفات شناخته شده در فرھنگ و زبان مبدا در ھنگام ترجمه به  –

و  "الرحيم"و  "انالرحم"زبان مقصد؛ برای مثال نوشتن حرف نخست معادل ھای روسی صفات 
  .با حروف بزگ يا کوچک "الجنه"و  "الجحيم"اسامی 
انتقال يک واژه آشنا در فرھنگ مبدا با استفاده از يک گروه واژه توصيفی در زبان مقصد؛  –

  .از سوی سه مترجم فوق ارايه شده است "عشار"برای مثال ترجمه ھايی که از واژه 
رای انتقال مفاھيم ويژه به زبان مقصد؛ برای مثال ترجمه يا استفاده يا عدم استفاده از معادل ب –

  ."الله"عدم ترجمه واژه 
  متن اصلی در زبان مقصد؛) در اين سوره عمدتاً ساختار مجھول(بازسازی ساختارھای نحوی جملات   –
  استفاده يا عدم استفاده از آرايه ھای سبکی و ادبی؛ –
  ه؛چگونگی انتقال لحن موزون کلام به ترجم –
  چگونگی استفاده از علايم نگارشی در ترجمه به زبان مقصد؛ –

چالش آخر از اھميت بسياری برخوردار است، به ويژه که متن عربی قرآن فاقد ھر نوع علامت 
در اينجا اين سوال برای مترجم . نگارشی است و ھمين امر مواجھه مترجم با آن را دشوار می سازد

اين خصوص به متن اصلی وفادار باشد يا نه؟ در ايران مترجمينی از مطرح می شود که آيا بايد در 
به متن اصلی وفادار بوده اند، اما برخی نيز مانند  قبيل مھدی الھی قمشه ای و محمد کاظم معزی

در مورد سه مترجم روس . بھاءالدين خرمشاھی از علايم نگارشی در ترجمه خود بھره جسته اند
داده اند برای درک بھتر جملات و مفاھيم از سوی خواننده از علايم مشخص است که ھر سه ترجيح 

. در استفاده از اين علايم ھر سه و حتی نسخه الزھر دچار اشتباھاتی شده اند. نگارشی استفاده کنند
ديدگاه شخصی خود را با به کارگيری علامت تعجب بيان کرده، ) 18آيه (کراچکوفسکی در يک مورد 

اين مورد يکی از . بی معنا و ناممکن بوده است "صبح"از جانب  "تنفس کردن"مل زيرا از نظر وی ع
  . نقاط ضعف برجسته ترجمه وی از سوره التکوير به شمار می رود

اين وجه کتاب آسمانی . نکته حائز اھميت ديگر در خصوص قرآن موسيقی نھفته در آيات آن است
د و زيبايی و معانی بسياری از آيات با لحن کلام قاری مسلمانان به ويژه ھنگام قرائت آن نمود می ياب

به ھمين دليل است که برخی مترجمين می کوشند به گونه ای موزون . برای شنونده آشکارتر می گردد
ھرچند ممکن است حاصل کار از کيفيت بالايی برخوردار نباشد، اما . آن را به زبانی ديگر برگردانند
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او با به . ش پوراخووا را نيز بايد در ھمين راستا در نظر گرفتتلا. نفس کار قابل تحسين است
برای مثال (کارگيری آرايه ھای سبکی و ادبی تا حدود زيادی در انجام اين امر موفق ظاھر شده است

در داخل پرانتز از تشبيھی  3اما در مواردی نيز مانند آيه ). سوره التکوير اشاره کرد 9می توان به آيه 
به عبارتی ديگر خود را در برخی موارد در جايگاه . ده که در متن اصلی موجود نيستاستفاده کر

معنايی در نسخه - ترجمه تفسيری. مفسر نيز قرار داده است و اين مساله برای ھمه قابل قبول نيست
اما حتی اين نوع ترجمه را نبايد . الزھر نمود می يابد که با نظر صاحب نظران دينی انجام شده است

  ). 18برای مثال استفاده نابجا از نقطه در پايان آيه (اری از نقص دانستع
ھر يک از سه مترجم ياد شده در مواجھه با چالش ھای مذکور معيار ھای خاص خود را به کار 

در مورد سابلوکف براساس نظريه نايدا می توان گفت که سعی داشته برای مفاھيم ويژه قرآنی . برده اند
در اين مسير او . بيابد) کاملاً آشنا و قابل درک در فرھنگ و زبان مقصد(" پويا"ھايی و عربی معادل 

گاھی به حذف بخشی از متن اصلی يا انتقال برداشت خود از يک واژه يا عبارت به زبان مقصد 
  .پرداخته، که گاھی از دقت ترجمه اش می کاھد

نگ عرب کوشيده با جھان بينی خاص کراچکوفسکی در قرن بيستم با احاطه کامل بر زبان و فرھ
به ھمين علت ترجمه وی از دقت و ارزش . خود و رويکرد علمی به رويارويی با اين چالش ھا بپردازد
  .علمی بالايی برخوردار است، اگرچه خالی از نقص نيست

عرفانی -پوراخووا نيز در قرن بيست ويکم با رويکرد ادبی و نزديک شدن به جھان بينی اسلامی
شتر به انتقال جنبه ھای زيبايی شناختی قرآن روی آورد و کوشيد با ترجمه خود حلقه ای ديگر از بي

 .را در ميان خوانندگان روس زبان قرآن ايجاد نمايد) خوانندگان ادبی( خوانندگان
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II. ЛИНГВОСТРАНОВЕДЕНИЕ  
И ЛИНГВОКУЛЬТУРОВЕДЕНИЕ 

ЛИНГВОСТРАНОВЕДЕНИЕ  
КАК ОТРАЖЕНИЕ КАРТИНЫ МИРА 

З. Н. Афинская, Е. Ю. Воробьева  
Московский государственный  

университет, имени М. В. Ломоносова,  
г. Москва, Россия 

Summary. The Relevance of this subject depends on sustainable necessity of 
learning foreign languages, as well as the development of political and social 
freedoms, the growing interest in intercultural communication in the context of 
globalization. 

Keywords: world language dictionary; comment; functional styles. 

Изучение иностранных языков невозможно без изучения обыча-
ев, повседневного быта, географических и политических особеннос-
тей страны изучаемого языка, без изучения её истории, культуры, 
которая не существует вне языка.  

Описательная цель этой статьи – изложить некоторые наблюде-
ния относительно места и значения лингвострановедения в процес-
се изучения французского языка в университетском образовании, 
с тем, чтобы уточнить лингвокультурную концепцию преподавания 
иностранных языков.  

Ценность лингвострановедческих материалов состоит в том, что 
они отражают «наивную картину мира» [1, с. 57] другого этноса, 
складывающуюся веками и отражающую его менталитет. «Наивная 
картина мира», запечатлённая в языке одного народа, может в чём-
то совпадать с «наивной картиной мира» другого народа или этноса, 
но и обязательно отличается в каких-то аспектах [2, с. 389]. Со-
впадение концептов культуры не менее интересны, чем контрасты, 
несовпадение – тот и другой аспект могут быть объектом линг-
вокультурологии. 

Несмотря на свою актуальность, страноведение в сфере высшего 
образования в последнее время переживает сложный период по не-
скольким причинам. Во-первых, в современном обществе превали-
рует сугубо функциональный интерес к иностранному языку: об-
щественный запрос формулируется в требовании – за ограниченное 
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количество часов необходимо выучить основные модели общения. 
Во-вторых, в связи с тем, что сокращается количество часов на этот 
предмет в вузах, множатся попытки научить клишированным 
образцам речи вне культурно-исторического фона.Эти подходы, по-
лучившие определённую степень распространения в последние де-
сятилетия, в настоящее время подвергаются пересмотру и критике 
с позиций лингвокультурологии, подтверждая на практике тезис 
о единстве языка и культуры.  

«Каждый урок иностранного языка, – пишет С. Г. Тер-Мина-
сова, – это перекрёсток культур, это практика межкультурной 
коммуникации, потому что каждое иностранное слово отражает 
иностранный мир и иностранную культуру; за каждым словом 
стоит обусловленное национальным сознанием… представление 
о мире» [5, с. 30]. Обучение иностранному языку во всём мно-
гообразии форм его выражения в комплексе с изучением 
культуры, истории и науки страны изучаемого языка относится 
к сфере лингвострановедения. 

Иностранный язык для филологов и лингвистов, иностранный 
язык для студентов гуманитарных направлений и для студентов ес-
тественных наук – разная спецификация сфер использования языка 
обусловливает создание разного типа учебных пособий. Однако 
многие из них имеют не только практический (изучение лексики 
и грамматики), но и общеобразовательный, просветительский ха-
рактер. Лингвострано-ведческая информация может содержаться 
в «скрытом» виде (в вопросах к тексту) или в более открытом виде – 
мир изучаемого языка в разных его аспектах подаётся как одна из 
основных целей учебного курса.  

Структура учебных пособий: 
Как правило, в первой части пособий содержится лексический 

или грамматический материал, представляющий сложность при 
изучении иностранного языка и вызывающий появление 
типичных ошибок, которыевозникают из-за несовпадения 
языковых менталитетов, потому что носители изучаемого языка 
«так не говорят». Вторая часть каждого урока содержит словарь, 
снабжённый необходимыми сведениями по грамматике (ука-
зываются род существительных, формы прилагательных жен-
ского рода, переходность глаголов). Третья частьпосле учебного 
текста состоит из упражнений на закрепление материала из 
текстов. Именно оригинальные источники знакомят студентов 
через язык с особенностями национального менталитета, куль-
туры и образа жизни французов. 
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Цели лингвострановедческих пособий для студентов, которые 
обучаются не на филологических факультетах, обусловлены двумя 
факторами: 

1) расширить знания о мире изучаемого языка вообще, позво-
ляющие формировать научную и языковую картину мира; 

2) учитывая возрастающие научные контакты, обмен студента-
ми, научные стажировки, студентам интересно получить больше 
информации о культуре Франции, о тех регионах, где будут про-
ходить их стажировки. 

Способы лексикографического оформления лексики в этих по-
собиях подчиняется принципу отражения языковой картины мира. 
Двуязычный словарь содержит лексику, которая или незнакома 
учащемуся, или представляет некоторые трудности в переводе, но 
гарантирует максимальное понимание содержания текста. Действи-
тельно, в каждом языке существуют уникальные языковые реалии, 
которые невозможно перевести или «скопировать» из родного 
языка, поэтому приходится учить мыслить на изучаемом языке – 
«réfléchir à lafrançaise» (думать по-французски) [9]. 

Комментарий к тексту, содержащий пояснения реалий на иност-
ранном языке, почерпнутые из толковых словарей или из моно-
графий, в большей степени способствуют формированию знаний 
о картине мира, существующей во французском менталитете. Ком-
ментарий представляет собой вариант совмещения толкового и дву-
язычного словарей, который позволяет вхождение в лингвострано-
ведческую область. Поэтому, на наш взгляд, комментарий (Notes) 
является важным элементом поурочного представления текстов. 
В нём необходимо учитывать «характер когнитивной базы (вы-
делено шрифтом в тексте) тех, кому словарь адресован» [4, с. 312]. 

Комментарии, как правило, преследуют несколько целей: 
– на основе отраслевых слов арейдать информацию о реалиях 

социально-экономической жизни, фигурирующих в учебных текстах 
в виде названий организаций, аббревиатур; 

– используя данные энциклопедических словарей, дать допол-
нительную информацию об общественных деятелях, о географичес-
ких особенностях, о важных исторических событиях. 

Однако такой комментарий нельзя считать механическим пере-
несением данных из справочников и словарей. Во-первых, автор 
учебного пособия обращается, как правило, к нескольким энцикло-
педическим словарям в поисках наиболее подходящей по содержа-
нию, форме и объёме информации. Отбор нужной информации про-
ходит своеобразный «фильтр» – необходимо дать нужную инфор-
мацию в доступной с точки зрения языкового выражения форме. 
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Автор комментария совершает в определённом смысле исследова-
тельскую работу, направленную на отражение двух аспектов:  

1) контекстуально-ориентированного (то есть указывающего на 
ту роль, которую этот внеязыковой фактор играет в данном тексте);  

2) собственно лингвострановедческий (то есть раскрывающий на-
циональные особенности восприятия внеязыкового факта) [5, с. 122]. 

Для студентов-политологов и студентов-культурологов [6, с. 12] 
страноведческая информация содержится в текстах, приближенных 
к специальности: Qu’est-cequelapolitique, Lessystèmesdepartis, Partis-
dedroiteetpartisdegauche, Leracisme, L’identité française и др. В ком-
ментариях к тексту даётся преимущественно информация о поли-
тических и исторических деятелях Европы, оказавших влияние на 
формирование политических систем Франции. Поскольку полито-
логия как наука немыслима без освоения своих истоков, то в ком-
ментариях (Notes) содержится много сведений об античных фи-
лософах и ораторах. Для тех, кто интересуется культурологией, 
в разделе Notes можно почерпнуть информацию о Т. Гоббсе, 
Д. Юме, Б. Спинозе, М. Вебере [13], что значительно расширяет 
горизонты знаний студентов и позволяет привлекать обширный 
научный материал для собственных исследований. 

«Пособие по страноведению для студентов химического фа-
культета» [11] кроме лексики и грамматики знакомит студентов 
с региональной культурой Франции. Одним из таких регионов, 
которые представляют интерес с разных точек зрения, является 
Прованс. «Прованс и есть одна из граней географического 
и культурного пейзажа страны» [3, с. 79], представленный, 
в частности, в таких аспектах, как история (начиная с эпохи 
античности, в период феодальной раздробленности, в XIX 
и XX веках), искусство и архитектура. 

Для студентов-экономистов страноведческая информация отражает 
не только экономику и политику Франции и социально-экономические 
проблемы Европейского союза [10]. Она раскрывает и такие акту-
альные проблемы, как общественный психологический климат, оценка 
экономических перспектив Франции, сложившихся в национальном 
менталитете (Psychologiedeladécadence, Larénovationurbaine, Laspécifité 
delapressefrançaise, Marché unique – langueunique и др.) [7; 8; 10]. 

В учебном пособии «Реклама и паблик рилейшнз» [12] представ-
лена не только актуальная проблематика, отражённая на страницах 
французской прессы, но и тексты, принадлежащие перу истори-
ческих деятелей прошлого (Мальбранш «Leserreursdel’opinion », Ля-
рошфуко «Delaconversation»), современным известным дизайнерам 
(Кристьян Лякруа), французским писателям ХХ в. (Влэз Сандрар). 
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Таким образом, работа с текстом в так называемых отраслевых 
пособиях предполагает изучение лексики и грамматических конст-
рукций, необходимых для пересказа текстов ради выполнения учеб-
ной задачи, то есть освоения определённого лексико-грамматичес-
кого материала. А содержание текстов служит основой, поддержи-
вающий интерес к стране, обогащает картину мира учащихся ин-
формацией, которая обычно не попадает в учебники по француз-
скому языку. Знакомство с миром изучаемого языка подразумевает 
изучение не толькореалий, характеризующих общественную жизнь 
страны, но и особенностей национальной картины мира, концептов, 
выражающих национальную ментальность и национально окрашен-
ную лексику. Поэтому страноведческая тематика не только инте-
ресна в познавательном плане, но и необходима для представления 
о культурном фоне, в котором развивается общество, разные ас-
пекты развития которого представлены в учебных пособиях по 
французскому языку. 
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  لانيانشگاه گد استاديار - کھنسال واجارگاه دکترحسن
 خيتار سانسيوق لف-یميارابراھيماز

INVESTIGATION OF THE POLITICAL CHANGES OF 
LAHIJANS IN QAJAR PERIOD 

H. K. Vajargah, M. Ebrahimi 
University of Guilan,  

Resht, Iran 

Summary. Lahijan is one of the old provinces of Iran which is located in Guilan 
and once was the center of eastern Guilan (Biehpish). Then when Rasht became center it 
lost its role because since the period of Shah Abbas Rasht that was just a small village 
was taken into consideration suddenly and instead of old Lahijan which was a placa for 
commerce and silk trading was chosen as the center and Lahijan was isolated. In this 
paper, we tried to study political condition of Lahijan in the Qajar period and its role 
in the happened events and uprisings in this period. Also the king`s and authorities 
view about Lahijan and its rising and falling have been studied.  

Key word: Qajar; Guilan; Lahijan; political. 

  چکيده 
لاھيجان از جمله ايالت ھای قديمی ايران است که در گيلان واقع شده ، زمانی مرکز گيلان شرقی  

ر آنزمان قصبه ای بعدھا نقش خود را با مرکز شدن رشت از دست داد؛ زيرا رشت د. بود) بيه پيش(
بيش نبود واز دوران شاه عباس و به ناگاه مورد توجه قرار گرفت و به جای لاھيجان شھر قديمی گيلان 

در . زمين، که مکانتجارت بازرگانی ابريشم بود به عنوان مرکز انتخاب و لاھيجان به انزوا کشيده شد
نقش آن در حوادث و قيامھای اتفاق  اين مقاله سعی شد تا وضعيت سياسی لاھيجان در دورۀ قاجار و

افتاده در اين دوره و ھمچنين نقش شاھان و حکام قاجاريه نسبت به شھر لاھيجان و صعود و نزول آن 
  .مورد بررسی قرار گيرد

  .قاجار،گيلان،لاھيجان،سياسی: واژگان کليدی
  مقدمه 

که در شرق سفيد رود  لاھيجان يکی از بزرگترين و مھمترين شھرھای شمال ايران و گيلان است
مھمترين شھر گيلان و دارای وجه سياسی نيز بود و درگذشته به آن  ۀ صفويهدر دور. واقع شده است

  . دارالاماره يا دارالامان و نيز لاھيجان المبارک می گفتند
لاھيجان در تقسيمات کشوری دورۀ قاجاريه به ھمراه چھار شھر ديگر به نامھای رشت ، فومن، 

اين شھر در دورۀ قاجارمورد کم لطفی قرار .رانکوه جزء خاک گيلان محسوب می شد گسکرات و
گرفت و به شدت جايگاھش تنزل يافت؛ زيرا شاھان قاجار نتوانستند با گماردن حاکمان با کفايت از 

ھرچند در دوره ھای کوتاھی مانند زمان . رکود اين شھر جلوگيری کرده ، در آبادانی آن بکوشند
  .اين شھر از حالت رکود بيرون آمد و تا حدودی توانست جايگاھی مناسب به دست آورد اميرکبير

حضور روسھا باعث . جنگھای ايران و روس  يکی از دلايل افت لاھيجان در دورۀ قاجار بود
اين . تحول در نظام سياسی و اقتصادی و مانع انتقال عناصر نوين سرمايه داری به منطقۀ گيلان شد

شود که کانون ارتباطات ) رشت(شد تا گيلان برای نخستين بار دارای شھرت مرکزی تحول موجب 
روسيه به علت موقعيت مکانی رشت، اين شھر را به . گيلان با دولت مرکزی و کشورھای ديگر باشد

با . مکان تمرکز نيروھای سياسی و نظامی خود، تبديل کرد تا براين منطقه کنترل بيشتری داشته باشد
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ساحلی انزلی دسترسی رشت به امکانات تجارت داخلی و خارجی در منطقه نظيری توجه به بريدگی 
  . نقطۀ تماس سواحل اين دريا با نواحی داخلی ايران به شمار می آمد ننداشت و اين شھر بھتري

اندازيھای روسيه و عثمانی بوده است  -سده ھای دوازده و سيزده دوران ايستادگی در برابر دست 
  .ز حالت جنبشھای محلی خارج و به جريان مشروطه پيوند يافتکه رفته رفته ا

لاھيجان نيز مانند ديگر شھرھای گيلان در جنبش مشروطه ھمراه ديگر شھرھا بپاخاست و در 
  دورۀ نھضت جنگل،

با توجه به حضور دکتر حشمت در اين شھر،برای مدتی کانون توجه سردمداران حکومت قرار  
  .در اين شھر با نيروھای دولتی ويرانيھای زيادی برجا گذاشتگرفت، ھرچند که درگيريھا 

  لاھيجان در ابتدای حکومت قاجاريه
تقسيمات سياسی گيلان در دورۀ حکومت قاجاريھدر سالھای سدۀ ھجدھم ميلادی ظاھرابًه برخی 
ھرج و مرج ديگری پايان داد؛ اما بايد توجه داشت که در اين دوران ايران به طور جدی صحنۀ 

  . ابتھای سياسی کشورھای قدرتمند جھان بودرق
در دورۀ قاجاريه گيلان از پنج ولايت رشت، فومن، گسکرات، لاھيجان و رانکوه تشکيل شده بود 

درتقسيم بندی جديد . و ولايات کوچک ديلمان، اشکور، کھدم، شفت و تولم جزء اين ايالت بزرگ بود
پيدا کرد؛ به گونه ای که از شمال به دريای خزر و  لاھيجان از لحاظ تقسيمات کشوری تغييرات زيادی

شھرستان آستانه، از شرق به شھرستانھای لنگرود و رودسر، از جنوب و جنوب غربی به شھرستان 
لاھيجانی دربارۀ بخشھای درونی شھر .م .م«.رودبار و از غرب به شھرستان رشت محدودگرديد

خرمايه کلايه، اردوباز، :است که عبارت است ازلاھيجان می نويسد که دوازده محله در لاھيجان 
آباد، پيرعلی، گيرمحله و بر، جور پشته، اميرشھيد، گابنه، غريبميدان، شعرباف محله، پرده سر، تکيه

لاھيجان به . باشددارای مدارس چھارگانه و کاروانسرای شش گانه و بازارھا و خيابانھای متعدد می
دام زمينی و غيره اھميت پيدا کرده و با اندک توجھی  زراعت آن واسطه تجارت ابريشم و چای و با

ھای آن شھر سنگ فرش و خانه ھای اعيان با آجر و سيمان اغلب کوچه. ترقيات بيشتر خواھد کرد
بازارھا و خيابانھای زيبا دارد . ساخته شده و در اطراف خانه نوعاً فضايی است که غالباً مشجر ميباشد

باشد که راه رشت به رودسر و تجارت آن عمده  می. ر و گل کاشته شده استکه دو طرف آن اشجا
  ).167و  166. : ق1389لاھيجانی، (» . گذردتنکابن و مازندران از آن می

شد، شنيد که وی در ليله کوه گيلانيآغامحمدخان قاجار زمانی که عازم نبرد با ھدايت الله خان 
  سنگر گرفته است،

خان و مصطفی قلی خان، دوتن از برادران خويش را ھمراه با سپاھی به یبنابراين وی، جعفرقل
پيش و جنگل و تصرف لاھيجان اعزام داشت و به آنان فرمان داد تا با سرعت تمام و از طريق بيه

سپاھيان اعزامی پس از يک شبانه روز به . بيراھه روانه شوند و اين شھر را به تصرف در آورند
خان را شکست داده و اين شھر را به تصرف اللهوانستند قوای مدافع ھدايتلاھيجان رسيدند و ت

/ 1783مارس23) .(9: ؛ شيرازی، بی تا169- 170: 1339؛ ھدايت، 113:  1371ساروی،(درآورند
بنابراين ھدايت الله خان تسليم آغامحمدخان شده و درظاھر امر از در اطاعت خان ). 1162فروردين10

آغامحمدخان ھم وی را مورد عفو قرار داده و وی را دوباره .و خراج را متقبل شدقاجار برآمد و باج 
ولی طولی نکشيد که ھدايت الله خان دوباره بنای سرکشی را گذاشت؛ ولياز قوای . حاکم گيلان نمود

باشی بنابر اين وی ميرزا صادق منجم«.قاجار شکست خورده، دوباره اظھار ندامتوپشيمانی کرد
را که مردی فاضل بود با پيشکشی شايسته، )300:  1372نفيسی، (آقا محمدصالح لاھيجیلنگرودی و 

خان را باز روانۀ درگاه آغامحمدخان نمودو ملتزم خراج گرديد، لاجرم شھريار جھان، مرتضی قلی
م علی 1784/ق.ھـ1198در حدود سال ).42: 1377سپھر،(» .خواند تا مراجعت کرده به درگاه آمد

خان ند که قلمرو زنديه را به فرمان خود در آورده بود، سپاھی را به فرماندھی نظرعلیخان زمراد
خان نيز تا رشت بساط امر و نھی گسترد؛ ولی حکومت او ديری شاھسون به گيلان فرستاد و نظرعلی
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داد و سپاه وی را  شکست» بيشهآج«خان پس از تجديد قوا به وی حمله برد و او را در اللهنپاييد و ھدايت
: 1382يوسفدھی،(تار و مار کرد » ليله کوه«به سمت لاھيجان منھزم نمود و باقی ماندۀ آنان را نيز در

- اللهدر ھمين سال امير گونه خان طارمی نيز که با سپاه خود در گيلان مستقر بود، از قوای ھدايت). 24
تمۀ اين جدالھا، خان زند و ھدايت الله خان بعد ازخا). 247:نامی اصفھانی، بی تا (خان شکست خورد 

با يکديگر متحد شده و حتی با عروسی علی مرادخان زند با دختر ھدايت الله خان اين اتحاد محکمتر 
وی به لاھيجان لشکر . بنابراين با وجود اين رويدادھا توجه آغامحمدخان معطوف به شمال گرديد. شد

رار و برچيده شدن حکومت ھدايت الله خان گرديد، سپس وی کشيد و اين شھر را تصرف کرد و باعث ف
از جمله اين حاکمان جديد می توان به يحيی خان . حکمرانان خود را برمنطقه گيلان منصوب کرد

معتمدالممالک اشاره کرد که برای بار دوم به حکمرانی گيلان رسيد، وی در دورۀ قبلی نام نيکی از 
خان گيلانی چون اين خبر را اللهھدايت«براساس منابع .گذاشته بودخود در اذھان مردم گيلان بجای 

شنيد، اموال و کسان خويش را برگرفت و از طريق انزلی با کشتی به جانب شيروان گريخت تا 
: 1371؛ ساروی، 606: 1369غفاری گلشنی، (» بارديگر به خوانين آن سامان متوسل شود

  ). 1388/3: 1367ه، ؛اعتمادالسلطن 170/9: 1339؛ھدايت، 114
مرتضی قلی خان در . ق.ھـ1202خان گيلانی، در سال اللهپس از اتمام جنگ آغامحمدخان با ھدايت

خان بر رشت زمانی انجام گرفت قلیچيرگی مرتضی. انزلی پياده شد و به آسانی بر رشت دست يافت
خان توانست قلیتضیاز آنرو مر. که آغامحمدخان برسر بخشھای ميانی ايران سخت درگير بود

اوکه به . قوانلو، گماشتۀ آغامحمدخان را از رشت رانده ، وادار به گريز به قزوين نمايدخاناميرسليمان
. پشتيبانی دربار روسيه دلخوش بود در نظر داشت، تختی بر پا داشته ، خود را فرمانروای گيلان بنامد

  )2/  502:  1379پرتو، (
با حاکميت آرامش در ايران، . بر بخش غربی گيلان ديری نپاييد خانقلیفرمانروايی مرتضی

خان ارجمندی فيروزکوھی و ميرزا محمدخان آغامحمدخان لشکری را به فرماندھی امير محمدحسن
لشکر قاجار در محرم سال . لاھيجانی برای راندن برادر سرکش و توانمند خود راھی گيلان نمود

خان روبه رو قلینگی رشت با نيروی تحت فرمان مرتضیدر يک فرس ميلادی1789/ ق.ه 1203
خان پس از راندن سپاھيان برادر بر آن شد که قلیمرتضی. گشت و شکست خورد و ناکام بازگشت

ھای شرقی گيلان نيز دست يابد؛ ولی پيش از تازش به فراسوی سپيد رود با تازش گروه بر بخش
آبادی روبه رو شد و اين بار خان رستمھی جعفرقلیديگری از فرستادگان آغامحمدخان به فرماند

- با گريز مرتضی قلی. ناتوان از ايستادگی در برابر آنھا رشت را رھا کرده ، به شيروان گريخت
خان و چيرگی دگربارۀ سپاھيان آغامحمدخان بر گيلان، خان قاجار، سليمان خان پسر محمدخان 

سليمان خان ). 502/2: 1379پرتو،( يلان گماشتاعتضادالدوله بر کار گلاھيجانی را با نام 
  . کوشيدتا کانون گيلان را به لاھيجان منتقل کند؛ ولی در اين کار ناموفق ماند

خان، دربار روسيه را که سخت به چيرگی بر گيلان دل بسته شکست و گريز مرتضی قلی
آنان پس از چندی . تبود نگران و به جستجوی راھی تازه برای باز پس گرفتن اين سامان واداش

خان سپردند و وی را به تازشی دگرباره قلینيروی بزرگی از تالشھا را گردآوردند و به مرتضی
خانزادۀ قاجار دلخوش به پشتيبانی روسھا و با سود بردن از . و چيرگی بر گيلان دلگرم ساختند

توانست باردگر بر سرگرم بودن برادر به جنگ در نواحی ديگر، به گيلان تاخت و شگفت آنکه 
دانست که برادر وی می. رشت دست يافته، ھواداران برادر را از بخش شرقی گيلان براند

از آن . دلبستگانی در بخش شرقی گيلان دارد و فرمانروايی او بر گيلان به آرامش نخواھد گذشت
است تا چون سامان خو دورو نمايندگانی را به ديلمان و لاھيجان فرستاد و از گردانندگان اين

ھا دست ياری در دست او نھند؛ ولی پيش از آن که پاسخی از آنان دريافت کند فرياد تالش
  . سپاھيانی را شنيد که از سوی برادر برای  راندن او راھی گيلان بودند
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خان و قلیم پيروزی مرتضی1789/ق.ه1203رويارويی سپاھيان دو برادر در رمضان سال 
خان پس از پيروزی بر سپاه قلیمرتضی. حمدخان را به ھمراه داشتگرفتار شدن فرماندھان سپاه آغام
بيک  را به ديلمان فرستاده، از محمدخان» تالشخانرحمان«ای به نام هبرادر دلگرمتر از پيش نمايند

ديلمانی خواست تا با جنگاوران خود به او بپيوندد و از سوی او بر ھمۀ ديلمان فرمان براند وغافل از 
محمدخان به رشت محمدخان است و سر آن دارد که به فرمان آغابيک دلبستۀ آغاکه محمدخان اين بود

خان برای ھمراه ساختن شرقی گيلان با خود سودی نبخشيد و خانزادۀ تنھا قلیتلاش مرتضی. تازش زند
ناتوان  برادر تنی خود رويارو گشت و» خانقلیمصطفی«مانده به زودی با تازش ديگری به فرماندھی 

از ايستادگی در برابر او به ناچار سرگريز در پيش گرفته، نخست به باکو و سپس به روسيه گريخت 
  )2/  503:  1379:ھمان (

  شاه تا پايان دورۀ قاجارلاھيجان از فتحعلی
بخش : دوران فرمانروايی فتحعليشاه بر دو بخش است که به ترتيب به بررسی آنھا می پردازيم

م به درازا  1827/ ق .ه  1243فرمانروايی او تا بسته شدن پيمان ترکمنچای در سال  نخست از آغاز
با برتخت نشستن . کشيد و تلاشی ھر چند بيھوده در راه ايستادگی در برابربيگانگان در آن انجام گرفت

باشی و حکومت شاه حکومت لاھيجان به حاجی صادق، حکومت لنگرود به ميرزا موسی منجمفتحعلی
پس از چندی منجم باشی بر ھمۀ گيلان فرمانروا شد و در . لمان به محمدرضابيگ ديلمانی سپرده شددي

در زمان  فرمانروايی خسروخان راه . م جايش را به خسروخان گرجی داد 1814/ ق.ھـ1230سال 
اعون نوينی ميان رشت و لاھيجان ساخته شد و دادوستد ابريشم بر بزرگی و شکوه لاھيجان افزود اما ط

اکبر در آن سالھا حاج علی. شرايط نا مناسبی را برای لاھيجان ايجاد کرد. م 1830/ق.ھـ1246سال 
وی در راه شکوه بخشيدن به لاھيجان، خيابانھا و ميدانھای . راندپسر حاج صادق بر لاھيجان فرمان می

با آغاز «ه گفتۀ رابينوب. ای در لاھيجان ساخت وی ھمچنين مسجد اکبريۀ لاھيجان را برپا داشتتازه
شاه رساندند که او در پی برپايی کاخی پرشکوه است و شاه فرمان داد کار مسجد، ناخرسندان به فتحعلی

از آنروست که ساختمان آن پايان نيافت و آنچه که امروزه ديده » .که کار ساخت مسجد پيگيری نشود
  ).  347: 1386رابينو، .(بود می باشد می شود بخشی از آنچه که حاج علی اکبر در انديشة ساختنش

قبل از حکومت قاجاريه و در زمان حکومت زنديه و حکمرانی کريم خان زند، وی نايبی برای 
حکومت گيلان فرستاد، که نام وی آقا معصوم صاحب اختيار بود و خواھر او با حکمران کل گيلان 

ون در وفاداری آقا معصوم شک داشت مخفيانه ھدايت الله خان چ. يعنی ھدايت الله خان ازدواج کرده بود
وی را به قتل رسانيد، با اينکه کريم خان زند نتوانست قاتلان وی را پيدا کند ولی برای تنبيه گيلان 

  .دستور داد تا ماليات سنگينی را بپردازند
می از آقا معصوم پسری به نام ميرزا صادق باقی ماندکه بازماندگانش ھنوز در لاھيجان زندگی 

خان و مردی به نام حاج صادق که برادر يا يکی از اقوام آقا معصوم بود در اواخر سلطنت کريم. کنند
خان حکومت تمام گيلان را بر عھده داشت، به حکومت لاھيجان منصوب گرديد و پس که ھدايتزمانی

حکومت  م1831/ ق.ه1247او در سال . اکبرخان که پسرش بود به جانشينی او رسيداز او علی
پس . لاھيجان را در اختيار داشت ولی از تاريخ انتصاب و از تاريخ وفات او اطلاعی در دست نيست
 1258از او برادرش به نام ميرزا کاظم که پسر حاج ابوالقاسم بود به حکومت رسيد و او نيز در سال 

 1276او در سال . موفات يافت و پسرش محمدعليخان به لقب امين الديوان مفتخر گرديد1842/ق.ه
  .محکومت لاھيجان را در دست داشت1860/ق.ه

السلطنه رسيد؛ زيرا که ميرزا احمدخان جانشينی محمدعلی خان به پسرش ميرزا حسين خان معظم
حاجی اميرخان امين الديوان . سالار مؤيد را حکومت مشروطه از مقامی که داشت معزول کرده بود

در زمان او قاجاريه ھنوز نتوانسته بود به طور . ی لاھيجان استمتعلق به يک خانواده از حکام قديم
کامل بر تمام ايالت ھای کشور مسلط شود و مدعيان را در گوشه و کنار کشور سرکوب کند و ھمزمان 

امپراتوری روسيه اين بار با قدرت و . با اين امر، ايران با تھاجم گستردۀ ارتش روسيه روبرو شد
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خاطر موقعيت دريايی گيلان به. رف ايالات شمالی و شمال غربی ھمت گماشتبرنامۀ کاملتری به تص
ھا سعی روس. ھای جنگ ايران و روسيه، بويژه در تالش مورد توجه قرار گرفتو مرزی خود با جبھه

  ).77:  1387اميرانتخابی، . (داشتند ھمچون اواخر صفويه و دورۀ پطر کبير به اين استان دست يابند
ھای پس از بسته شدن پيمان گلستان تا مرگ او را در سلطنت فتعليشاه که سالبخش دوم   

جا که ايران درگير در بخش نخست از آن. بردبرداشت، ايران در اوج سستی و ناتوانی به سر می
ای سخت با روسيه بود، روابط اقتصادی ميان گيلان و روسيه از ھم گسست و با از دست رفتن ستيزه

م، رفتوآمد  1813/ ق.ه 1228ی از کنارۀ دريای خزر بر پايۀ پيمان گلستان در سال ابخش گسترده
ای چون باکو و دربند دچار ايستايی شد و بازرگانان ميان بندرھای گيلان و بندرھای از دست رفته

  ). 2/  506:  1379پرتو، . (شکوفايی رو به رشد اقتصاد گيلان رو به نابودی نھاد
. راندشاه بر ايران، پل اول بر روسيه فرمان میای نخستين فرمانروايی فتحعلیھھمزمان با سال  

ھای تحت فرمان دربار روسيه را برای با اين انديشه سعی کرد تالش. پل چشم طمع به گرجستان، داشت
ھا بر گيلان تحرک کند تا حکومت ايران اندازی روسناآرام ساختن گيلان و فراھم سازی زمينۀ دست

اين امر اگرچه نارضايتی تالشھا را به ھمراه داشت و باعث دل کنده شدنآنھا .ه تحولات گيلان باشدمتوج
. از دربار روسيه گردد ولی به ھر روی باعثشد آنان به گيلان حمله ور شوند و برگيلان تسلط يابند

 ر فرمانماه به آن شھم به رشت تاخته و بيش از يک 1798/ ق.ه 1212خان تالش در سال مصطفی
. ھای تالش آگاه شد، رشت را رھا کرده، به تالش بازگشتراند ولی پس از چندی، چون از ناآرامی

خان فومنی را که پس اللهخان يکی از دو پسر ھدايتشاه پس از پايان دادن به کار تالش، حسينعلیفتحعلی
غربی گيلان برگزيد و او را با  از کشته شدن پدر به دربار قاجار پناه آورده بود به فرمانروايی بخش

م به دست يکی از برادران آقا علی  1800/ ق.ه 1215خان در سالحسينعلی. سپاھی راھی فومن کرد
نامی را که از بازماندگان فرمانروايان » خانلرخان«شاه، خان، فتحعلیبا مرگ حسينعلی. کشته شد

قزوينی سپرد وگيلان ی گيلان را به سيدحسينپيشين فومن بود به فرمانروايی فومن برگزيد و بخش غرب
  ). 2/ 507: ھمان (آرامش نمادينی يافت 

شاه اگرچه نسبت به گذشته اعتبار و قدرت سياسی خود را در ولايت لاھيجان در دورۀ فتحعلی
گيلان از دست داده بود و با توسعه و تمرکز قدرت سياسی در رشت به ولايتی تابع مرکز ايالت تبديل 

بود؛ اما به علت پيشينه و سوءظنی که فتحعلی شاه نسبت به بلند پروازيھای امرای محلی لاھيجان شده 
داشت، ابتدا ديلمان و محدودۀ کوھستانی عمارلو را از اين ولايت جدا کرد، سپس بلوک حاصلحيز 

نيز  شھر لنگرود را. نشا را به خسروخان گرجی، يکی از خواجگان حرمسرای شاھی به تيول دادلشت
باشی دربار تھران و اش به منجمباب خانه و تجارت خانه و اراضی مزروعی 110با تمام بازارھا و 

  ) . 25و  24:  1385شودزکو، ( اش بخشيد خانواده
جنگ با روسيه در دورۀ قاجار به ضرر ايران تمام شد و در پايان منجر به عھدنامۀ ترکمنچای 

صاد شھرھای شمالی به سوی نابودی و تباھی رفت، چون طبق يکی اقت با پذيرش اين عھدنامه. گرديد
با نابودی لايۀ توانمند اقتصادی و . از بندھای آن حق کشتيرانی در دريای خزر به روسھا واگذار شد

  بازرگانی چيره
بخش شرقی گيلان در اين . ھای شکوفايی  اين شھرھا از بين رفتبر بازار رشت و گيلان، زمينه

از کنارۀ : می گويد» شودزکو«فاختۀ جوبنه به نقل از. دو بخش لاھيجان و رانکوه بودزمان شامل 
اين منطقه با يک صد و بيست و چھار . شودشرقی سپيدرود تا کنارۀ غربی پلورود، لاھيجان شناخته می

نشاه، ديلمان، رانکوه و لنگرود از لاھيجان جدا شاه، لشتفرسنگ مربع گستردگی در زمان فتحعلی
فاختة (» . لاھيجان پس از پشت سر نھادن طاعون، دو ھزارو پانصد خانه داشت«: نويسدوی می. گشتند

  )237و  236: 1378جوبنه، 
م امين الديوان به بھانۀ کھولت از حکمرانی  1859/ق.ه1295در دورۀ ناصرالدين شاه در سال  

خان والی گيلان عبدالله. شت سپرده شدلاھيجان برکنار شد و کار لاھيجان به والی ناصرالدين شاه در ر
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خان به دليل ستم بر مردم با خيزش آنھا روبه رو اللهفضل. خان را به لاھيجان فرستاداللهبرادر خود فضل
خان که ناتوان از آرام سازی مردم لاھيجان بود، به عبدالله. خان بوداللهشد که برآيند آن کشته شدن فضل

پس از چند سال . يلان زير فرمان ميرزا احمدخان مشيرالسلطنه قرار گرفتتھران فراخوانده شد و گ
به فرمان او ميرزا . السلطنه پسر عموی ناصرالدين شاه بر گيلان گماشته شدابونصرميرزا حسام

خواھی در ايران، مردم با آغاز انقلاب مشروطه. خان امين الديوان حکمران لاھيجان شدمحمدعلی
خواھان رشت و انزلی، در برپايی ويژه مشروطهديخواھان ديگر شھرھای گيلان بهلاھيجان ھمدوش آزا

در پايان دورۀ قاجار، ھنگامی که . جنبش مشروطه و به ثمر رساندن آن سھم بزرگی برعھده گرفتند
پژواک انقلاب جنگل در گيلان طنين انداز شد، دلاوران لاھيجی اين بار نيز پيشتاز مبارزه عليه 

ھا در بخش شرقی گيلان به لاھيجان در دورۀ نھضت، پايگاه استوار جنگلی. استعمار شدند استکبار و
دکتر حشمت که از رھبران بزرگ خيزش جنگل و دوست و ياور نزديک ميرزا بود، با . آمدشمار می

گزينش لاھيجان به عنوان پايگاه اصلی خيزش جنگل در بخش شرقی گيلان، کار سازماندھی و رھبری 
به اين ترتيب از آغاز برپايی جنبش جنگل تا پايان آن، لاھيجان . را در اين سامان به عھده گرفت جنبش

و نواحی اطرافش رويدادھای پرشماری را پشت سر گذاشت که در منابع تاريخی جنگل از آنھا سخن به 
  ). 237و  236:  1378:ھمان. (ميان آمده است
السلطنه افزوده شد و او مناصب متعدد کامران ميرزا نايبم حکومت گيلان به  1860/ق.ه1296در سال 

کشيد، حتی يکبار ھم به محل مأموريت خود نرفت و در طول نه سالی که عنوان حکمرانی گيلان را يدک می
خان بود که به مدت شش سال با استبداد در الحکومه، عبداللهنخستين نايب. تنھا نواب خود را بدانجا فرستاد

او به پاس اين . ت کرد و با مطالبۀ مالياتھای سنگين موجبات رنج و ناراحتی اھالی را فراھم آوردمنطقه حکوم
چندی بعد کم آبی، کاھش محصول و لغو . م ملقب به والی شد 1862/ق.ه1298خوش خدمتی در سال 

در . چندان کردترانزيت که موجب اختلال امور تجارتی مابين گيلان و قفقاز شده بود، نارضايتی مردم را دو
خان والی که حاکم لاھيجان بود، به دست اھالی که خان برادر عبداللهاللهم فضل 1865/ق.ه1301سال 

به ھمين خاطر عدۀ )557: 1386رابينو،. (ازسختگيريھای اوبه تنگ آمده بودند، به طرز اسفباری کشته شد
).  175: 1382،�يوسفدھی(�راترک کردند بيم والی با اثاثيه و داراييھای خود شھر�زيادی ازمردم ھم از

در نتيجۀ اين وقايع، در رمضان ھمان سال ميرزا احمدخان مشير السلطنه برای تعديل سھميۀ مالياتی به گيلان 
روزنامة ايران، (آمد؛ ليکن والی از حکومت معزول نشد و يک سال ديگر ھم بر مسند حکومت خود ادامه داد 

 175:  1382يوسفدھی، . (م به تھران احضار شد 1866/ق.ه1302در شعبانتا اينکه ). 549ش. :ق.ه1301
شاه ھمراه شھرھای رشت، انزلی، شاه نيز عليه اقدامات اتابک و محمدعلیمردم لاھيجان در زمان محمدعلی) 

زه ھا ولنگرود به پاخاستند و بازارھا را بستند زنان با چوبدستی به بازارھا آمده و مردم را از باز کردن مغا
  ) 129:  1369ميرابوالقاسمی ، . (ممانعت نمودند

  لاھيجان در دورۀ نھضت جنگل
نفری پياده و سواره نظام مجھز  3000خان يک نيروی اللهم احسان1926/ش.ھـ 1300در خرداد

به دو توپ کاليبر سه اينچی در منطقۀ لاھيجان ايجاد کرده بود و بنياد اين نيرو را واحدھای شوروی 
کنند که حرکت حتی در تلگرافی که بين سفرای شوروی شده به اين نکته اشاره می. دادندمی تشکيل

خان در منطقۀ لاھيجان به سوی قزاقھا اللهسربازھا به سوی تھران از طريق مازندران آغاز شده، احسان
قدامات آنھا کنند ھيچ راه ممکنی وجود ندارد که بتواند مانع ادر حال پيشروی است و حتی تأکيد می

  ).93و  92: 1379پرسيتس، (شويم 
با بالا گرفتن جنگ با روسھا، دکتر حشمت به لاھيجان رفت تا شرق گيلان خصوصاً لاھيجان را 

  عليه مستبدين
او در لاھيجان . مسلح کرده، از لاھيجان به عنوان پايگاھی مستحکم برای جنگليھا استفاده کند

و آنھا را برای بيرون راندن نيروھای تزاری تشويق کند و اين نيروھا سعی کرد با آزاديخواھان  ديدار 
  .را دسته بندی و به جنگل فرا خواند
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که از دو ماه پيش گروھی در شرق گيلان « : امجد السلطان به قنسول روسی در رشت نوشت 
نمايند و به نيروھای اند تا لاھيجان و عمارلو و منجيل را اشغال نيز ھمچون جنگليھا تجھيز شده) لاھيجان(

ای نظامی روسی و قزاق را برای قنسول روس با مشورت حاکم رشت عده. نظامی روسيه حمله کنند
ھا اعتراض سرکوبی آنان به لاھيجان، سياھکل و ديلمان فرستاد از سوی مردم شرق گيلان به اين کار روس

  )277: 1382اديب عباسی،. (پايه استتوزانه و بیشد که گزارش امجد السلطان لاھيجان کينه
قنسول روس جانب احتياط را از دست نداد و با بازگشت قشون راضی نشد؛ ولی دستور داد  

بار ديگر فرمان حملۀ ھمه جانبه به جنگل . که به شرق گيلان حمله نکنند تا قضيه روشن شود
جنگليھا، برای سواران خوانين خلخال و طوالش به فومنات حمله کردند، شورای جنگ . صادر شد

ھای آتش جنگ شعله. خاموش کردن آنھا فرماندھی اين بخش جنگ را به دکتر حشمت واگذاشت
جنگليھا  دليرانه جنگيدند و عاقبت مھاجمين با تلفات سنگين . بالا گرفت و چند روز ادامه يافت

ان آمده و با گسترش فزايندۀ دامنۀ قيام و بالا گرفتن آتش جنگ، خشم مردم به ج. عقب نشستند
نشا که مردمش از روزگار صفويان تا لشت. خانھای گيلان را در سرکوب جنگليھا برانگيختند

الدوله پدر خان امينشاه قاجار به حاج محسنقاجار چندبار قتل عام شده بود، اين بار از سوی احمد
ا نظر سپھبد حاج محسن خان ب. پيچ ھبه داده شد_ دکتر علی امينی، عامل قرارداد نفت امينی 

تنکابنی در سرکوب جنگليھا و خفه کردن فرياد آزاديخواھان گيلان کوشش و قسمتی از مال و 
الدوله سرگرم اجرای نقشه امين. منال خود را نثار تحکيم موقعيت طبقۀ به زوال رفتۀ فئودال کرد

و او را دستگير  نشا بود که جنگليھا مانند اجل معلق به سروقتش آمدندو مسلح کردن دھقانان لشت
 72: فخرايی، بی تا (از اين تاريخ جنگليھا به شرق گيلان نيز دست يافتند . نموده به کسما بردند

در لاھيجان افتتاح ) 78: 1371گيلک،( بعد از تصرف شھر رشت دومين مدرسۀ نظام ملی). 
ه با سلطان شدند و رياست آن مدرس گرديد که دانشجويان آن با نظارت دکتر حشمت انتخاب می

  ) .68: 1378ميرابوالقاسمی، (پوش بود علی اکبرخان سياه
الدوله مشھور بود با ترتيب دادن يک فرار نمايشی از زندان ساعدالدوله که در دشمنی با وثوق

اش به او با تظاھر به مخالفت با امپرياليسم و حکومت دست نشانده. انگليسيھا به گيلان اعزام شد
ھا احسان خان و خالوقربان نفوذ کرد و با وعده مسلح کردن تنکابنیاللهبی در احسانھمدستی سردار مح

خان از ميان جنگ و گريزھای ساختگی نيروھای دولتی از اللهنيروھای احسان. را شيفتۀ فتح تھران کرد
لدوله از رسيدند که ناگھان نيروھای دولتی و تفنگداران ساعدا) تھران -راه چالوس(تنکابن به پل زغال

الله خان يورش بردند که تنھا احسان و چند تن ديگر جان به در بردند و در دو سو به ھمراھان احسان
جبھه شرق گيلان با از دست رفتن نيروی . ھزار جنگنده جنگلی در آن کارزار مردند 3000حدود 
دند و رشت را تھديد خان خالی شد و نيروھای دولتی خود را به لنگرود و لاھيجان رسانيهللاحسان
در اين کشاکش حيدرخان عمواوغلی موفق شد کميساريای مشترکی را از سران جنگل تشکيل . کردند

  ). 280و 279: 138اديب عباسی،(دھد که طرح جديدی برای توسعۀ قيام آماده نمايند 
مله م نيروھای جنگل به نيروھای دولتی و انگليسی ح1899/ق .ه 1336شوال 16پس از آنکه در 

البته کمک . کردند، توانستند رشت را تحت تسلط خود در آورند و نيروھای  انگليسی را تار و مار کنند
آنھا با وجود آنکه به علت گرانی خود در رنج بودند، آنچه . نيروھای مردمی به جنگليان قابل توجه است

وع به بمباران رشت کرد  و نيروی ھوايی انگليس شر. کردنددر دست داشتند به نيروھای جنگل تقديم 
  .جنگ در کوچه و بازار شھر به شدت ادامه داشت

ميرزاکوچک خان برای جلوگيری از ويرانی بيشتر، نيروھای خود را به تدريج «به گفتۀ فخرايی 
از شھر بيرونآورد و متوجه جبھۀ شرق خود يعنی لاھيجان شد و قسمتی از نيروھايش را به لاھيجان 

ھا البته در اين سال. مانع حملۀ سردار اسعد فرزند، محمدوليخان سپھسالار گردد فرستاد تا در روز
که دکتر حشمت در لاھيجان بود ضرغام لشکر،به دستور سردار اسعد، سپاھی با ساز و برگ به زمانی

دکتر حشمت بوسيلۀ نيروھای چريک لاھيجی و از سر لاعلاجی در محال . تسخير لاھيجان فرستاد
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بدين . ھايش متواری شدندرغام لشکر درگير شد و ضرغام لشکر به قتل رسيد و تفنگچیرودسر با ض
 ) .153و  152: فخرايی ، بی تا (» طريق نقشۀ تسخير لاھيجان خنثی شد

  نتيجه گيری 
با روی کار آمدن سلسلة قاجاريه در ايران و مرگ مؤسس آن يعنی آغامحمدخان، گيلان آماج 

ظھور در منطقه بود، قرار گرفت و شھرھای اين استان از جمله لاھيجان به حملات روسيه که قدرتی نو
حاکمانی که از مرکز برای شھرھای اين استان از جمله لاھيحان فرستاده می شدند، . ويرانه تبديل شد

در زمان صدارت امير کبير و برنامه ھای او برای شمال . بی کفايت بوده، در آبادانی آن نمی کوشيدند
تا حدودی وضع لاھيجان بھبود يافت ولی اين کافی نبود، زيرا با مرگ او مخالفان وی از ادامة  ايران،

  .برنامه ھايش جلوگيری کرده، لاھيجان دوباره در سراشيبی افت خويش قرار گرفت
با شروع نھضت جنگل در اواخر قاجاريه لاھيجان به عنوان پايگاه و مرکز عمليات جنبش در  

ھرچند . ماندھی دکترحشمت قرار گرفت و با نيروھای داخلی و خارجی در نبرد بودشرق گيلان به فر
  .که اين جنبش ھم ھمانند ديگر جنبشھای مردمی با دخالت عوامل بيگانه و فريب و نيرنگ سرکوب شد

آنچه مسلم است در دورة قاجاريه لاھيجان ھرگز نتوانست به وضعيت سابق خود در دورة صفويه 
از دلايل افت لاھيجان کم توجھی شاھان ايران به لاھيجان از زمان شاه عباس تا دورة يکی . بازگردد

قاجاريه بود که سعی در آبادانی و بزرگ نمودن رشت و مرکز قرار دادن اين شھر به جای لاھيجان 
دليل مھمتر ديگر جنگھای ايران و روس بود که در اين جنگھا ھميشه ايران مغلوب و روس . بودند
می شد و اين امر تأثير کاملاً بسيار بدی از نظر اقتصادی،  سياسی و اجتماعی بر لاھيجان می  پيروز
  .گذاشت
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 دکتر عباس پناھی
 استاديار پژوھشکده گيلان شناسی دانشگاه گيلان

TRADITIONAL MARRIAGE CEREMONIES  
AND ITS ANCIENT CUSTOMS FOR THE PEOPLE 

OF ESHKEVAR IN GUILAN PROVINCE 

A. Panahi 
University of Guilan, Rasht, Iran 

Summary. Marriage and its customs in Eshkevar have roots in the history of social 
life of living of people in this mountainous area of Guilan. According to the old living 
experience in Eshkevar, and, also, as this area was, for decades, far from modern urban 
culture, its traditions have less been subject to change. Persistence and dedication of the 
people of this region in the full implementation of traditions relating to marriage and 
doing them represent their dependency on ancient culture. Since the lives and 
livelihoods of people in Eshkevar are based on livestock and gardening, their culture 
revolves around stockbreeding so that, in the detection of culture and marriage customs, 
there are a lot of customs relating to stockbreeding, and, essentially, a youth would have 
to get married when he could complete the stages of sheepherding. Marriage in Eshkevar 
is considered an important ceremony and people were trying to welcome it with 
complete preparations, and its ceremonies usually lasted for some nights. Apart from 
family duties of bride and groom, bride and groom should also do its entire process with 
courtesy and respect. 

Key words: Guilan eshkevar; rural culture; marriage. 

  چکيده
ازدواج و آداب و رسوم  آن در اشکور ريشه در تاريخ زندگی اجتماعی و زيستی مردم اين پھنه ی 

ا توجه به سابقه ی زندگی زيستی کھѧن در اشѧکور و ھمچنѧين  بѧه جھѧت ايѧن کѧه ب. کوھستانی گيلان دارد
ايѧѧن منطقѧѧه تѧѧا دھѧѧه ھѧѧا پѧѧيش بѧѧه دور از فرھنѧѧگ شѧѧھری و مѧѧدرن قѧѧرار داشѧѧت، سѧѧنت ھѧѧای آن نيѧѧز کمتѧѧر 

پافشاری و اھتمام مردم اين منطقه در اجѧرای کامѧل سѧنت . دستخوش تغيير و دگرگونی قرار گرفته است
اج و انجѧام آنھѧا نشѧان دھنѧده ی ميѧزان وابسѧتگی آنѧان بѧه فرھنѧگ باسѧتانی شѧان مѧی ھای مربوط به ازدو

از آن جايی که مبنای معيشت مردمان اشکور زنѧدگی دامѧداری و انѧدکی نيѧز باغѧذاری بѧوده اسѧت، . باشد
فرھنѧѧگ آنѧѧان نيѧѧز حѧѧول محѧѧور زنѧѧدگی دامѧѧی و دامѧѧداری شѧѧکل گرفتѧѧه اسѧѧت بѧѧه طѧѧوری کѧѧه در رد يѧѧابی 

زدواج بسياری از مفاھيم دامداری وجѧود دارد و اساسѧا يѧک جѧوان زمѧانی مѧی توانسѧت فرھنگ و آداب ا
ازدواج در اشکور جشنی با اھميت محسوب . به مرحله ازدواج برسد که مراحل چوپانی را طی می کرد

شده و مردم سعی داشتند با مقدمات کامل به استقبال آن روند و معمولا نيز مراسѧم آن چنѧد شѧب بѧه طѧول 
جدا از وظايف خانواده ھای عروس و داماد، عروس و دامѧاد نيѧز بايѧد تمѧامی مراحѧل آن را . نجاميدمی ا

 .با ادب و احترام طی می کردند
  .گيلان،اشکور،فرھنگ روستايی،ازدواج:واژگان کليدی

  مقدمه
از نظѧѧر تѧѧاريخی اشѧѧکور در بѧѧين منѧѧاطق کوھسѧѧتانی و جلگѧѧه ای گѧѧيلان از قѧѧدمتی ديرپѧѧا برخѧѧوردار 

ھر چند مطالعات باستان شناسی زيادی درباره ی ايѧن منطقѧه صѧورت نگرفتѧه اسѧت، امѧا گѧزارش . است
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ھای تاريخی، ادبيات شѧفاھی و سѧنت ھѧای برجѧای مانѧده کѧه نشѧان دھنѧده ی زنѧدگی کھѧن در ايѧن منѧاطق 
مردمѧان سѧاکن دھسѧتان ھѧای اشѧکور در گذشѧته نѧه چنѧدان . است از قدمت دير پای آن پѧرده بѧر مѧی دارد

به واسطه ی پيوستگی طايفگی با يکديگر و ارتبѧاط انѧدک بѧا مراکѧز شѧھری و مѧدرن بѧه سѧنت ھѧای  دور
  .خود پايبندی زيادی داشته و در اجرای آن اھتمام می ورزيدند

مردمان اشکور ھمچون مردم ساير بخش ھای گيلان به تناوب زندگی اجتماعی،زيسѧتی و فرھنگѧی 
يکѧѧی از جشѧѧن ھѧѧای مھѧѧم آنѧѧان کѧѧه در زنѧѧدگی اجتمѧѧاعی و . خѧѧود دارای جشѧѧن ھѧѧای گونѧѧاگونی بѧѧوده انѧѧد

ازدواج در زنѧدگی .خانوادگی شѧان نقѧش بسѧيار مھمѧی داشѧت،ازدواج و آداب و رسѧوم مربѧوط بѧه آن بѧود
فردی و اجتماعی مردم اشکور به ويژه مردان آن نقش مھمѧی داشѧت زيѧرا بѧه عنѧوان مرحلѧه ای تکѧاملی 

ديگر زمѧانی يѧک جѧوان اشѧکوری مѧی توانسѧت بѧه مرحلѧه ی از سوی .در زندگی شان به حساب می آمد
در نتيجѧه بѧا توجѧه بѧه اھميتѧی . ازدواج برسد که پيش از آن لياقت خود را در زمينه چوپانی نشان می داد

که ازدواج نزد مردم اشکور برخوردار بود و بѧه نѧوعی نشѧان دھنѧده ی تکامѧل در زنѧدگی بѧه شѧمار مѧی 
روش پѧژوھش در تحقيѧق حاضѧر .م يافتѧه و از ارزش سѧنت ھѧای آن کѧم نشѧدرفت اين سنت ھمچنѧان تѧداو

بيشتر بر اساس مطالعѧات ژرفѧا نگѧر صѧورت پذيرفتѧه اسѧت و ھѧدف از انجѧام آن بررسѧی ميѧزان اھميѧت 
  .سنت ازدواج نزد مردم اشکور می باشد

  
  اشکور

شمال ايران به  اشکور در بخش کوھستانی سواحل جنوبی دريای کاسپين از مناطق مھم و باستانی 
با توجه به . اين اھميت از جنبه ھای مھم اقتصادی، انسانی و تاريخی قابل تامل است. شمار می رود

گزارش ھای متعدد تاريخی بسياری از حکومت ھای محلی مقتدر ايران و شمال ايران از اين منطقه 
زارش ھای پيرنيا اشکور نام براساس گ)45:  1369رابينو،. (برخاستند و گام در جھانگيری گذاشته اند

اشکورتاريخی  ازمرزشھرستان )768 2، ج1372پيرنيا،.(اخذ نموده است» اشک ور« خود را از
رودبارزيتون ازجھت مغرب وجنوب غربی شھرستان ھای رودبارزيتون ،وسياھکل ولاھيجان 

، وازسمت وازسمت شمال شھرستان ھای سيا ھکل ،لاھيجان ،لنگرود،املش ،رودسر،رامسروتنکابن 
يگانه .(مشرق به ارتفاعات رامسروتنکابن وازجنوب به رودبارالموت وقزوين محدود می گشته است 

  )11: 1381چاکلی،
املش ) بخش رحيم آباد(درحال حاضراشکورات به منطقه ييلاقی شھرستان ھای رودسر

  .اطلاق می گردد) بالا اشکور(ورامسر
وده  ومھدوزايش حوادث تاريخی واجتماعی اشکورات درازمنه قديم دارای وسعت زيادی ب

از ).67: 1372سرتيپ پور،.(وتاثيرگذاری مردمان سخت کوش ودانشمندآن برکشور ايران بوده است
نظر نظامی نيز ھمواره جنگجويان اشکور که تحت عنوان ديالمه خوانده می شدند به عنوان نيروی مھم 

ای دژ ھای گونگون نشان دھندھخ ی جنبه ھای بقاي.پياده نظام ارتش ھای ايران خوانده می شدند
  )345:  1374ستوده، .(جنگاوری و علاقه آنان به فنون دفاعی و جنگی است
که ازکوھستانھای اشکورسرچشمه می ) پولورود(ازلحاظ جغرافيايی اشکور بوسيله رودخانه پلرود

وبھبودکشاورزی  گيرد ودرنھايت به دريای کاسپين می ريزد ودرطول مسيرباعث رونق ، آبادی
وزراعت ساکنين حاشيه گرديده وبه وجودآورنده دومنطقه ونيمه شرقی وغربی شده و نيمه شرقی آن 
درنھايت به کوھھای سماموس وشھرستانھای رامسر وتنکابن ونيمه غربی آن درمرزشھرستانھای 

  )87: 1380سجادی،.(رودبارزيتون واملش محدودمی گردد
چھار دھستان به نام ھای دھستان اشکور سفلی،اشکور  اشکور در حال حاضر مشتمل بر

اين دھستان در گذشته ھای نه چندان . شوئيل،اشکور عليا و سيارستاق ييلاقی،و اشکور بالا می باشد
دور دارای جمعيتی بسيار زياد بوده به طوری که پھنه ی وسيعی از شھرستان ھای نوشھر تا لاھيجان 

نی گزيدند و بيش از يکد و پنجاه روستا را در سرزمين خويش ايجاد مردم اين سامان در ان نواحی سک
با آن . اما بعد ھا به دلايل گوناگون از جمعيت آن کاسته و روستا نيز رو به ويرانی گذاشت. کرده بود
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که از جمعيت روستا ھای آن کاسته شد، اما مردمان آن ھنوز در جای شمال ايران بر آداب و رسوم و 
وفادار بوده و در جشن ھای و مناسبت ھا خود سعی در اشاعه آن دارند و از اين طريق سنت ھای خود 

  .به ماندگاری آن سنت ھا کمک می کنند
ق  پيرو اديان آريايی بوده و احتمالا از ھنگام قيام .از نظر دينی و مذھبی  مردم اين پھنه تا سده دوم ه

از آيين زرتشت دست کشيده به دين اسلام درآمدند و  ھـ ق رفته رفته 176يحيی بن عبدالله علوی در سال 
از سده . چون شيعيان زيدی را در مخالفت با دستگاه خلافت با خود ھم آواز يافتند به تشيع زيدی گراييدند

چھارم ھجری با فعاليت مبلغان اسماعيلی در ديلم،گروھی از مردم اين ناحيه به کيش اسماعيلی درآمدند و 
  )87: 1392پناھی،(.حسن صباح را در گرفتن دژ الموت ياری دادندھـ ق  483در سال 
  

  آداب و رسوم ازدواج و سنت ھای متداول آن در اشکورِ تاريخی
شد، بيشѧتر از نѧوع درون  ھايي كه در گذشته در اين منطقه و روستاھاي مجاور آن انجام مي ازدواج

اده، پدر و مادر و بزرگѧان فاميѧل نقѧش ھمسري بود؛ بطوري كه در انتخاب دختر به عنوان عروس خانو
. شѧد شѧان محѧدود مي بيشѧتر ايѧن انتخѧاب ھѧا بѧه دختѧران فاميѧل يѧا حѧداكثر محله.اساسي را بر عھده داشѧتند

المثلي در بين بوميان اين منطقه درباره اصѧرار بѧر ازدواج خويشѧاوندی رواج دارد كѧه دلالѧت بѧر  ضرب
  بيرون دِهِ بكَ نبَرِ  سَگِ ببَرِ تي كَندايِ :   اين موضوع دارد،عبارت است

  »با يك فرد بداخلاق آشنا ازدواج كن، اما با يك فرد معروف ولی غريبه ازدواج نكن«به اين معني كه 
بايѧѧد اضѧѧافه شѧѧود كѧѧه در گذشѧѧته مبنѧѧاي زنѧѧدگي روسѧѧتائيان ايѧѧن منطقѧѧه دامѧѧداري بѧѧود و پسѧѧران بѧѧراي 

بѧѧراي چوپѧѧاني رده ھѧѧايي وجѧѧود . مѧѧي پرداختنѧѧدبايسѧѧت بѧѧه پѧѧرورش گوسѧѧفندان و يѧѧا گѧѧاو  امѧѧرار معѧѧاش مي
ارتقѧا ) چوپѧان گوسѧفند(بѧه رَمѧِه گѧالش ) چوپѧان بزغالѧه(داشت؛ به طوري كه اگر شخصي از وَرِه گѧالش 

رسѧѧيد و بѧѧه عبѧѧارتي  يافѧѧت، در اصѧѧطلاح گѧѧالش ھѧѧا مѧѧی توانسѧѧت زن بگيѧѧرد، يعنѧѧي بѧѧه سѧѧن ازدواج مي مي
اي بودكѧѧه روزش بѧѧه دور از خانѧѧه  زنѧѧدگي اش بѧѧه گونѧѧهتوانѧѧايي اداره زنѧѧدگي را داشѧѧت و از آن جѧѧا كѧѧه 

افتѧاد كѧه بѧا دختѧران برخѧورد کنѧد، بنѧابراين پѧدر و مѧادر پسѧر بѧدون اطѧلاع  شد، كمتر اتفاق مي سپري مي
كردند و به ھمين دليل دختر و پسѧر بѧا روحيѧات و خصوصѧيات فكѧري  قبلي او برايش دختري انتخاب مي
ھѧاي  اصѧي بѧراي تعيѧين ھمسѧر وجѧود نداشѧت؛ زيѧرا معيارھѧا و ارزشيكديگر آشنايي نداشتند و معيѧار خ

انتخѧѧاب ھمسѧѧر از پѧѧيش تعيѧѧين شѧѧده بѧѧود و دختѧѧر بايѧѧد توانѧѧايي زنѧѧدگي شѧѧلوغ و بѧѧه عبѧѧارتي زنѧѧدگي بѧѧا پѧѧدر 
  .را پيدا می کرد …شوھر ، مادرشوھر ، خواھران و برادران ھمسرش و 

  مراسم خواستگاري
گرفѧت؛ مرحلѧه اول خواسѧتگاري  و در سه مرحله صورت مي مراسم خواستگاري تقريبا پيچيده بود

مѧادر پسѧر و يكѧي از خانمھѧاي بѧا (زنان بود؛ به ايѧن ترتيѧب كѧه معمѧولاً دو خѧانم از طѧرف خѧانواده پسѧر 
اش صѧحبت كننѧد و در  شدند كه به خانه پدر دختر مورد نظر بروند تا با خانواده انتخاب مي) تجربه فاميل

بѧدون طمѧع ) روستايي(سلام روسھي «: نمودند اي خواستگاري اين گونه بيان ميابتدا مقصود خود را بر
  .آنھا با اين ضرب المثل منظور و ھدف خود را بيان می کردند»نيست

از طرف خانواده پسر كѧه شѧامل پѧدر، » خواستگاري مردانه«در مرحلة بعد چند نفر مرد به عنوان 
در اين مرحله رضايت پدر و بѧرادر بѧزرگ خѧانواده . (تندرف بود به خانه پدر دختر مي …عمو و دايي و 

در صѧورتي كѧه دامѧاد مѧورد تأييѧد و قبѧول پѧدر دختѧر واقѧع . كردنѧد و بѧا پѧدر دختѧر صѧحبت مي) مھم بѧود
دادند و يا اين که اشکال و ايرادی بر دامѧاد وارد مѧی کردنѧد تѧا  اي تفصيل مي شد، موضوع را به گونه مي

ري جواب مثبت دھند، زيرا معتقѧد بودنѧد كѧه اگѧر در خواسѧتگاري اول يѧا دوم در مرتبه سوم به خواستگا
  .پاسخ مثبت دھند، از ارزش دخترشان كاسته خواھد شد

رفت و كفشѧھاي آنѧان را رديѧف و مرتѧب  اگر دختر در حضور خواستگاران مرد از اتاق بيرون مي
كѧرد، نشѧانه  ن سѧو و آن سѧو پѧرت مياگѧر كفشѧھا را بѧه ايѧ. كرد، نشان رضايت او از ايѧن ازدواج بѧود مي

  .عدم تمايل وی به اين ازدواج بود
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در سومين مرحله كه طرفين از مثبت بودن پاسخ خواستگاري اطمينان داشتند، پسر جواني را با خѧود 
آمدنѧد و بѧا صѧدي  بردند و به محض دريافت جواب مثبت، از خانه عروس بيرون مي به منزل پدر دختر مي

دامѧاد تحفѧه و   دادنѧد و از خѧانواده كشيدند و ديگران را در جريان خواستگاري قرار مي يم 1»سرشول«بلند 
گرفتنѧد و ھمѧه  مي“ حرف”يا “ راه”در اين مرحله به اصطلاح . كردند پولی به عنوان مژدگاني دريافت مي

خѧانواده منظور آنھا از حرف و يѧا راه ايѧن بѧود کѧه دختѧر .گرفت اين مراسم بدون حضور داماد صورت مي
  .مورد نظر نامزد پسر شان بوده و آنھا برای مراحل ديگر عروسی می بايست آماده می شدند

  گذاري انگشتر
خѧѧانواده و فاميѧѧل دامѧѧاد پѧѧس از گذشѧѧت سѧѧه يѧѧا چھѧѧار شѧѧب بعѧѧد از مراسѧѧم خواسѧѧتگاري، بѧѧراي انجѧѧام 

دسѧتمال، يѧك قѧواره رفتند و افزون بر انگشتر، روسري،  مراسم  انگشت گذاری به خانة  پدر عروس مي
كѧه روي مجمѧع  -مسѧي ) مَجمѧَع(پارچه سفيد، نخود، كشمش، توت، سنجد، گردو و يك كله قنѧد در سѧيني 

 -پوشاندند  را با با پارچه سفيد گلدوزي شده يا پارچه مخملين كه دور آن با پول فلزي تزئين شده بود، مي
بѧه غيѧر از انگشѧتر و دسѧتمال و  -ل فѧوق ھѧر يѧك از نزديكѧان دامѧاد مجمعѧي حѧاوي وسѧاي. برند ھمراه مي

را روي سѧѧر خѧѧود گذاشѧѧته، بѧѧا سَرشѧѧول كشѧѧيدن و سѧѧوت زدن و ھيѧѧا ھѧѧو و شѧѧادی بѧѧه خانѧѧه پѧѧدر  –پارچѧѧه 
پѧس از آن بزرگѧان طѧرفين در اتѧاقي جمѧع . پرداختنѧد رفتند و در آنجا به رقѧص و پѧايكوبي مي عروس مي

ايѧѧن مراسѧѧم مھمتѧѧرين و .رسѧѧيدند مѧѧا بѧѧه توافѧѧق ميو رون 3و شѧѧيربھا 2و مھريѧѧه 1شѧѧدند و در مѧѧورد خѧѧرج مي
جنجالی ترين مرحلѧه ازدواج بѧودو معمѧولا بѧه درازا مѧی کشѧيد،گاھی عѧدم توافѧق طѧرفين بѧر سѧر ھزينѧه 
ھای مورد ادعای پدر عѧروس موجѧب بѧر ھѧم خѧوردن ازدواج مѧی شѧدند،با ايѧن حѧال در بيشѧتر مواقѧع بѧا 

رسيد و در مواقعی نيز موجب عѧدم وصѧلت دختѧر و پسѧر پادر ميانی ريش سپيدان اين بحث به پايان می 
كردنѧѧد و يكѧѧي از  پѧѧس از توافѧѧق ايجѧѧاد شѧѧده  فاميلھѧѧاي دامѧѧاد، بسѧѧاط چѧѧاي را آمѧѧاده مي.مѧѧورد نظѧѧر مѧѧی شѧѧد

سѧѧپس بعѧѧد از ايѧѧن  4انگشѧѧتري را در دسѧѧت عѧѧروس قѧѧرار مѧѧی داد) خѧѧواھر يѧѧا عمѧѧه دامѧѧاد(نزديكѧѧان دامѧѧاد 
  .ندپرداخت مرحله  به شادي و پايكوبي مي

پس از آن يكي از خويشان داماد كѧه در ايѧن كѧار تجربѧه داشѧت، مجمعѧي مسѧي كѧه در آن كلѧه قنѧد و 
قنѧد را  قرار داشت، به ميان مجلس مي آورد و با كسب اجѧازه از ھمѧه مھمانѧان، كله …نخود و كشمش و 

انѧѧان كѧѧه شكسѧѧت و ھѧѧر يѧѧك از مھم بѧѧر روي سѧѧفره سѧѧفيدي كѧѧه بѧѧراي انجѧѧام ايѧѧن كѧѧار آمѧѧاده مѧѧی کردنѧѧد، مي
داشѧت و تѧا روز عقѧد نѧزد خѧود حفѧظ  تѧر آن را برمي زرنگ و چابك بود، به محѧض شكسѧتن، تكѧه بزرگ

شѧѧد و بѧѧا گѧѧرفتن مبلغѧѧي از او، اجѧѧازه ورود  كѧѧرد و در روز عقѧѧد، مѧѧانع ورود دامѧѧاد بѧѧه اتѧѧاق عقѧѧد مي مي
  .داد مي

مѧѧان ھѧѧا تقسѧѧيم مѧѧی بѧѧين مھ …كردنѧѧد و بѧѧه ھمѧѧراه نخѧѧود و كشѧѧمش و  بقيѧѧه قسѧѧمتھاي قنѧѧد را خѧѧرد مي
  .گرفت لازم به ياد آوری است كه اين مرحله نيز بدون حضور عروس و داماد صورت مي. کردند

                                            
  صداھايي حاكي از شادي و خوشحالي: SarSulKeshidanسَرشول کشان.1
داد تا عروس جھزيه فراھم نمايد و يك من به مقياس  خرج معمولاً شامل مبلغي پول و وسايلي كه داماد به عروس مي. 1

معادل ) دوازده(پشم پاييزه براي نمدبافي، يك دازده ) كيلو 24(بافي دومن  پشم بھاره براي جوراب) Yek man(كيلو  12
به براي دوختن شلوارھايي تحت عنوان چارنالي و چادرشب و پشم بره براي چوغا، دو بغچه پنYekdazadeكيلو  3

براي ) پيله كرم ابريشم(يك من نغان . شد كرباس داخل لحاف و پيراھن مردانه كه ھمه از طريق پنبه با دست تھيه مي
  .بايست كار كند تا براي خانواده عروس بفرستد ھمه اين وسايل را داماد مي. دوخت چادرشب

  .شد و ضمانت اجرايي آن ھنگام طلاق بود ول بود كه در عقدنامه ذكر ميمھريه مبلغي پ. 2
  .داد شيربھا مبلغي بود كه داماد به مادر عروس مي. 3
ماند و اجازه نداشت در مھماني شركت كند؛ كه در حقيقت نوعي احتѧرام  عروس در اتاق ديگري به دور از مھمانھا مي. 4

 .ر مجلس بودگذاشتن به مھماني و بزرگترھاي حاضر د
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  شربت خوري
عѧѧѧروس برگѧѧѧزار  پѧѧѧدرخوري در خانѧѧѧه  بعѧѧѧد از مراسѧѧѧم انگشѧѧѧتر گѧѧѧذاري، مراسѧѧѧمي بѧѧѧه نѧѧѧام شѧѧѧربت

خѧانواده دامѧاد بѧر  شѧد، مي …و  -گوسفند-ھاي اين مراسم را كه شامل برنج و خورشتي ھمه ھزينه.شد مي
پرداختنѧد و بѧه خѧانواده  در اين مراسم آشنايان عѧروس و دامѧاد بѧه پѧايکوبی و شѧادي مي. عھده می گرفتند

  .گفتند تبريك مي“ انشاالله كه قدم بسِازه”و “ مبارك”ھای اين وصلت با گفتن 
لمه كره حيѧواني خوري، داماد به ھمراھي فاميل ھاي نزديك در حالي كه كه قاب بعد از مراسم شربت

سѧلام “ زومѧا/ زامѧا ”رفتنѧد ايѧن رسѧم را  ھمراھشان بود، بѧه خانѧه پѧدر عѧروس مي 1و ھفت يا ده تا كُماج
توانست در آن شب نزد عѧروس بمانѧد، امѧا اگѧر خانѧه دامѧاد نزديѧك بѧود، بѧا ھمراھѧان  گفتند و داماد مي مي

وس و دامѧاد حѧق ملاقѧات يكѧديگر در صورت ماندن داماد در منزل پѧدر عѧروس، عѧر. گشت خود باز مي
در واقѧع صѧحبت .كردنѧد البتѧه در بيѧرون از خانѧه و بѧدور از چشѧم بزرگترھѧا بѧا ھѧم ديѧدار مي. را نداشتند

شѧѧد و در صѧѧورتي كѧѧه ايѧѧن ارزش زيѧѧر پѧѧا  نكѧѧردن در مقابѧѧل بزرگترھѧѧا، نѧѧوعي احتѧѧرام و ارزش تلقѧѧي مي
  .شتگ شد، موجب ناراحتي و دلخوري آنھا فراھم مي گذاشته مي

. انجاميѧد پس از انجام ھمه اين مراسم، عقد و عروسی مدت زيادي معمѧولا تѧا سѧه سѧال بѧه طѧول مي
  .شد زيرا فراھم نمودن جھيزيه بسيار مشكل بود و بيشتر وسايل مورد نياز با دست تھيه مي

  خياط سري
بѧود شروع می شد، اين مراسم بدين صورت “ خياط سري”يك ماه پيش از مراسم عروسي، مراسم 

ھاي تھيѧه  بسѧت تѧا بѧه خانѧة دامѧاد بѧرود و پارچѧه مѧاه قѧرار داد مي كه خانواده داماد با يك خياط به مدت يك
  .شده عروس و داماد را بدوزد

مقѧѧدمات ايѧѧن جشѧѧن بѧѧدين شѧѧكل . گرفتنѧѧد طبѧѧق قѧѧرار قبلѧѧي بѧѧراي ورود خيѧѧاط در خانѧѧه دامѧѧاد جشѧѧن مي
ھاي شاد و چادر شѧبی بѧر  ھايي با رنگ جوان لباسشد كه از سوي خانواده عروس، دو دختر نو فراھم مي

  . كردند ھا را دعوت مي شدند و براي روز موعد مھمان کمر بسته سوار بر اسب مي
شѧدند و بѧراي روز خيѧاط سѧري مھمانھѧا را  از طرف داماد نيز دو پسر نوجѧوان سѧوار بѧر اسѧب مي

د، ھمѧѧة مھمѧѧان ھѧѧا در خانѧѧه دامѧѧاد دادنѧѧ ھنگѧѧام ورود خيѧѧاط مھمѧѧاني بزرگѧѧي ترتيѧѧب مي. كردنѧѧد دعѧѧوت مي
پذيرايي شدند، ھر يك از مھمان ھا پس از صرف نھѧار ، ميѧوه و چѧاي، بنѧا بѧه توانѧائی خѧود ھديѧه ای بѧه 

سѧѧپس كليѧѧة لبѧѧاس ھѧѧا و .دادنѧѧد ھѧѧا آن را در اختيѧѧار خيѧѧاط قѧѧرار مي آوري پول پѧѧس از جمѧѧع. دامѧѧاد مѧѧی داد
اش تھيه ديده بودند، در مجمعي قرار می دادنѧد و  نوادهھايي را كه خانوادة عروس براي داماد و خا پارچه

شѧد، خيѧاط بѧا قيچѧي  ھا در مجلѧس تحويѧل داده مي ھا و پارچه آوردند وقتي كه لباس آن را به خانة داماد مي
زد و در ابتѧدا بѧراي دريافѧت شѧيريني تظѧاھر بѧه كُنѧد بѧودن قيچѧي  برُِشي كوچك به كت و شلوار داماد مѧي

ھايي از سѧوي  پارچѧه. شѧد مشѧغول بѧه كѧار مي) كه به صورت پول بود(ريافت شيريني كرد و بعد از د مي
  .كردند اي آويزان مي شد، بر روي قيطان گلمه خانواده عروس آروده مي

بافѧت و ابتѧدا و  اي نѧوعي طنѧاب بѧود كѧه عѧروس بѧا نѧخ ھѧاي رنگѧي از جѧنس قيطѧان مي قيطان گلمѧه
  .آويخت آمد و دنباله آن را پول وصل مي وپ كوچكي درميانداخت كه به صورت ت انتھاي آن را گل مي

ھا و لباسѧѧѧھاي آمѧѧѧاده شѧѧѧده را روي آن آويѧѧѧزان  بسѧѧѧتند و پارچѧѧѧه طنѧѧѧاب قيطѧѧѧان را در اتѧѧѧاق خيѧѧѧاط مي
  .شد لباسھا بايد تا روز عروسي آماده و يك به يك با ذكر نام به صندوق تحويل داده مي. كردند مي

  روز نشيني
خوري، از سѧѧوي خѧѧانواده دامѧѧاد در خانѧѧه عѧѧروس مھمѧѧاني ترتيѧѧب  شѧѧربت قبѧѧل از عروسѧѧي و بعѧѧد از

ھѧر يѧك از . گرفѧت كѧرد و در بѧين مھمانѧان قѧرار مي يافت؛ در آن مھماني، عروس لباس نو بѧر تѧن مي مي

                                            
 .ميشدکماج شيرنی ای بود که باآرد گندم ويا برنج به همراه تخم مرغ،شير و روغن حيوانی ēيه می شد و از شيرينی های مورد علاقه مردم محسوب 1
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مھمانѧѧان بѧѧر اسѧѧاس توانѧѧائی خѧѧود بѧѧراي عѧѧروس پѧѧول يѧѧا كѧѧادو ھديѧѧه مѧѧی دادن و پѧѧس از آن بѧѧه شѧѧادي 
  .پرداختند مي

يѧا “ عѧروس ديѧدن”كѧه بѧه آن . ديد و فقط خانمھا شѧركت داشѧتند مادر داماد تدارك مي اين مھماني را
  .گفتند مي“ Vayanوايان /  1وين”

ماند تѧا مѧادر شѧوھر يѧا خѧواھر  پوشيد و در اتاقي منتظر مي عروس نيز در اين روز لباس مرتب مي
بايسѧت  حق نشستن نداشѧت و ميدر اين مراسم، عروس تا پايان جشن .شوھر او را به اتاق جشن بياورند 

  .ماند ايستاده در برابر مھمانان مي

  سورگويي
براي دعوت مھمان ھا در روز عروسي معمولاً دو دختر از خانواده عروس كѧه لبѧاس سѧفيد بѧر تѧن 

رفتنѧد و ضѧمن تبريѧك، آنھѧا را بѧراي روز  و چادر سفيد بر كمر داشتند، به خانة ھمسѧايگان و آشѧنايان مي
از سوي خانواده داماد، دو پسر . رساندند كردند و روز عروسي را به آگاھی شان مي يعروسي دعوت م

 gorzجوان لباسھاي مرتب بر تن كرده، با چوبي كه بالاي آن را بѧه گونѧه ای مѧی تراشѧيدند كѧه بѧه گѧرز 
عمѧل  به ايѧن.كردند رفتند و آنھا را براي عروسي دعوت مي شبيه بود، به خانه ھمسايه و خويشاوندان مي

  .گفته می شد“ Surgui=سورگويي”
  Surtanسورتان  

كردنѧد لѧوازم مѧورد  سه يا چھار روز پيش از عروسي اھالي محل و ھمسايگان و آشѧنايان تѧلاش مي
را بѧراي صѧاحب  …، مغز گѧردو )يا گوسفند(زميني، برنج، چاي، مرغ  نياز عروسي از قبيل پياز، سيب

را بѧѧѧا پارچѧѧѧه سѧѧѧفيدي  اخѧѧѧل مجمѧѧѧع قѧѧѧرار مѧѧѧی دادنѧѧѧد و روي آنآنھѧѧѧا ايѧѧѧن مѧѧѧواد را د. عروسѧѧѧي تھيѧѧѧه کننѧѧѧد
ھمѧѧه آشѧѧنايان و . بردنѧѧد پوشѧѧاندند و آن را بѧѧا شѧѧادي و سرشѧѧول كشѧѧيدن بѧѧه خانѧѧه صѧѧاحب عروسѧѧي مي مي

در ايѧن كѧار مشѧاركت داشѧتند، بѧا ھѧم يѧاری و كمѧك ديگѧران بѧراي تھيѧه لѧوازم عروسѧي،  …ھا و  ھمسايه
ايѧѧن مراسѧѧم ھѧѧا ھنѧѧوز در برخѧѧي نقѧѧاط روسѧѧتايي . شѧѧد كمتѧѧر ميھاي مراسѧѧم بѧѧراي خѧѧانواده عѧѧروس  ھزينѧѧه

  .شود مشاھده مي

  خرج بار
دو روز پيش از مراسم عروسي از طرف خانواده داماد، وسايل مورد نياز عروسي را به خانه پدر 

خرج بار شامل برنج به ميزان صد كيلو، دو گوسѧفند و يѧك . گفتند“ خرج بار”بردند كه به آن  عروس مي
ھѧا را روي سѧه  بѧود كѧه آن …زم، يك مس روغن گاوي يا گوسѧفندي، قنѧد ، چѧای ، لپѧه، كشѧمش و بار ھي

بѧار آورنѧدگان  عروسدر اين مرحله بايد به ھر يѧك از خرج.برند اسب قرار داده و به خانه پدر عروس مي
  .داد يك جفت جوراب و يك دستمال ھديه مي

روغѧѧن، يѧѧك مѧѧن عسѧѧل و يѧѧك پيمانѧѧه آرد بعѧѧد از صѧѧرف شѧѧام، دامѧѧاد بѧѧه ھمѧѧراه دوسѧѧتانش يѧѧك مѧѧن 
ريختند و حلѧوا آمѧاده مѧی کردندسѧپس آن را داخѧل مجمѧع  مي) از جنس چوب(گرفتند و آنرا داخل تبك  مي

بردنѧد در ايѧن  كردند و بѧه خانѧه عѧروس مي ريختند و روي آن را با پول و قند و گردو تزئين مي مسي مي
  .كار فقط داماد و دوستانش نقش داشتند

   جھيزيه
بافت، كتان، جوراب، چارنѧالي  ھاي دست جھيزيه شامل صندوقچه، ظرف مسي، چادر شب و پارچه

“ چمѧѧوش بنѧѧدوم”نخسѧѧتين دسѧѧت افѧѧزار ضѧѧروري بѧѧراي درسѧѧت كѧѧردن چمѧѧوش بѧѧود كѧѧه بѧѧه آن (و چوغѧѧا 
داد،  عروس بايد به ھمه افرادي كѧه در عروسѧي شѧركت مѧي كردنѧد، ھديѧه مѧي. شد را شامل مي) گفتند مي

  . كرد دليل تعداد زيادي چموش آماده مي به ھمين

                                            
 .وين ،وايان به معنای کمک کردن است1
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قبل از عروسي ھنگامی به  جھيزيه به . ديده شده بود لباس عروس و داماد نيز دختر از پيش تدارك 
  . آورده می شد،فھرستی از جھيزيه عروس را گرفته می شد خانه عروس خرج 

  :ش .ھـ 1330يك نمونه از جھيزيه عروس در يك خانواده مرفه در سال 
دسѧѧتمال (شѧѧانه، آيينѧه قѧѧاب، دسѧتمال  پيѧراھن، دوبيسѧѧت چادرشѧب، نѧѧه بيسѧت جѧوراب، قاب 1وبيسѧتد

، )كاسѧѧه(، يѧѧك نمѧѧد، يѧѧك دسѧѧت تلѧѧي، يѧѧك بѧѧالش، يѧѧك لحѧѧاف، دوتѧѧاس )بافتنѧѧد كوچѧѧك دسѧѧتي كѧѧه بѧѧا ابريشѧѧم مي
= ، دسѧت تѧورِه )كѧه امѧروزه بѧه آن سѧيني گوينѧد(، يѧك مجمѧع، يѧك قѧاب مسѧي )Tehen= بشقاب / دوتھَِن

DastTure.  
  
  عروسي

شѧѧد كѧѧه شѧѧامل عقѧѧد و عروسѧѧي بѧѧود و بѧѧه آن  در گذشѧѧته مراسѧѧم عروسѧѧي در سѧѧه روز برگѧѧزار مي
از مراسѧѧم ) چندسѧѧال(گفتنѧѧد؛ بѧѧه ايѧѧن ترتيѧѧب كѧѧه بعѧѧد از سѧѧپري شѧѧدن مѧѧدتي طѧѧولاني  مي“ سِواسѧѧه روز“

راسѧѧم م –انگشѧѧتر در حقيقѧѧت بيعانѧѧه عѧѧروس بѧѧود تѧѧا روز عقѧѧد و عروسѧѧي  –گذاري  قندشѧѧكني و انگشѧѧتر
  .گرديد عروسي تعيين مي

در اين روز عاقد را سوار ) عقدكني يا عقد كنان(شد  نخستين روز جشن، به عقد اختصاص داده مي
آوردند و يك جورابي پشѧمي برگѧردن اسѧب  بار به خانه پدر عروس مي كردند و ھمراه خرج بر الاغي مي

  .دندكر براي شادی آويزان مي) معولاً گوسفند نر بود(يا گوشتي 
العبور بودن جاده در فصل ھѧاي مختلѧف  گاھي مواقع به علت فاصله زياد روستا از شھر و  صعب(

  )گرفت مراسم عقد در محضر صورت مي) پاييز و زمستان(
شد و ھمه مخارج آن بر عھده خانواده داماد بود و پولي  در منزل پدر عروس برگزار مي  جشن عقد

= رونمѧا ”شد، متعلق به خѧانواده عѧروس بѧود كѧه بѧه آن  آوری  ميكه در روز بعد از صرف ناھار جمع 
Runama “گفتند مي.  

در ايѧѧن شѧѧب شخصѧѧي مجѧѧرب از پѧѧيش . شѧѧد روز و شѧѧب بعѧѧد از عقѧѧد، مراسѧѧم حنابنѧѧدان برگѧѧزار مي
  .گفتند مي - 12دوش امروزه ساق- Zamaberar) = زومابرار(شد كه به او زامابرار  انتخاب مي

شѧѧود ، زامѧѧا بѧѧرار يѧѧا  پѧѧدر عѧѧروس و ھѧѧم در خانѧѧه دامѧѧاد مھمѧѧاني داده مي در ايѧѧن شѧѧب ھѧѧم در خانѧѧه
ھا حمѧѧام وجѧѧود نداشѧѧت،  در آن زمѧѧان چѧѧون در خانѧѧه. دوش موظѧѧف بѧѧود كѧѧه دامѧѧاد را بѧѧه حمѧѧام ببѧѧرد سѧѧاق

اي ديگѧر تѧا  گرفتنѧد و عѧده اي نيز با داماد حمѧام مي جوانان محل داماد را تا حمام عمومي ھمراھي  و عده
  .نشستند تا خروجش را جشن  بگيرند داماد از حمام به انتظار ميبيرون آمدن 

با بيرون آمدن داماد از حمام، به شادی و پايکوبی مѧی پرداختنѧد و مѧادر دامѧاد نيѧز يѧك كاسѧه آب بѧه 
كرد كه زندگي داماد و عروس ھميشگي باشѧد و  انداخت و نيت مي داد و در آن چند دانه گلپر مي داماد مي

بخѧت ”ريخت كه بѧه آن  را روي خود مي و داماد پس از استحمام بايد آن -ا فرزند پسر بدھد خداوند به آنھ
  .گفتند مي“ baxteouبخت اوُ / آب 

پѧѧس از صѧѧرف شѧѧام، دامѧѧاد بѧѧه اتفѧѧاق زامѧѧا بѧѧرار و . پاچѧѧه بѧѧود غѧѧذاي شѧѧب حنابنѧѧدان، فسѧѧنجان و كله
رسѧيدند،  به نزديكي خانѧه عѧروس مي رفتند و ھنگامي كه ھاي نزديك و مھمانان به خانه عروس مي فاميل

ھѧѧاي عѧѧروس بѧѧا شѧنيدن سروصѧѧدا، بѧѧراي ديѧدن دامѧѧاد بѧѧه بيѧѧرون  در ايѧѧن ميѧان مھمان. كشѧѧيدند سرشѧول مي
  .آمدند و با آمدن داماد، جشن مفصلي برگزار می شد مي

ماند و ساق دوش و داماد نزد پѧدر  عروس در اتاقي كه با چادر شب رنگي مزين مي شد، منتظر مي
رفتند تا با اجازه آنان عروس را برای انجام مراسم بيرون بياورند و بѧا آمѧدن عѧروس  ادر عروس ميو م

                                            
 .واحد شمارش بيست بود. 1
را راھنمѧѧايي نمايѧѧد و وظѧѧايف دامѧѧاد را بѧѧر او بشناسѧѧاند و نظѧѧم زامѧѧا بѧѧرار وظيفѧѧه دارد در ھمѧѧه جѧѧا بѧѧا دامѧѧاد باشѧѧد و او . 2

  .عروسي را حفظ نمايد و ھمچنين زامابرار بايد صبح بعد از عروسي داماد را استحمام دھد
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شѧد و تѧا ھنگѧام سѧوختن  شروع مي 1گرديد، اين رسم با روشن كردن چھل چراغ مراسم حنابندان آغاز مي
  .پذيرفت ھا پايان مي شمع

شѧدند تѧا بѧر كѧف دسѧت  اوطلѧب ميدر اين ميان يك نفر از سѧوي عѧروس و يѧك نفѧر از سѧوي دامѧاد د
ايѧن حنѧا بѧراي افѧراد مجѧرد . دادنѧد عروس و داماد حنا قرار دھند سپس باقي مانѧده حنѧا را بѧه مھمانѧان مي

  .گشتند در پايان جشن داماد و اطرافيانش به خانه باز مي. گشايي داشت جنبه بخت
بѧدين صѧورت كѧه پѧدر  پس از صرف ناھار روز جشن عروسي رسم بر اين بود كه معركه بگيرند؛

كردنѧد و بѧر چѧوب بلنѧدي  ھاي رنگѧي متنѧوع سѧه متѧري آمѧاده مي ھѧاي نزديѧك، پارچѧه داماد و گاھي فاميل
ھا نصѧѧيب كسѧѧي  گرفتنѧѧد، سѧѧرانجام پارچѧѧه شѧѧدند و كشѧѧتي مي بسѧѧتند و سѧѧپس پھلوانѧѧان وارد معركѧѧه مي مي
  .ندگفت مي“ barem= برم ”اين رسم را . شد كه سر پھلوان شناخته شود مي

از سرگرمي ھاي ديگر روز عروسѧي، آوردن ريسѧمان بѧاز بѧود كѧه بنѧا بѧه روايѧت ھѧای محلѧی ايѧن 
بѧراي . شدند تا به دنبال عروس برونѧد كم آماده مي پس از آن كم. مراسم نيز بسيار ديدني و شورانگيز بود

مѧѧاد را شѧѧدند و چنѧѧد بѧѧار مسѧѧيرخانه عѧѧروس و دا كѧѧار چنѧѧد دختѧѧر و پسѧѧر جѧѧوان سѧѧوار بѧѧر اسѧѧب مي اين
شѧدند كѧه بايسѧتي  كردند و با اين عمل خانواده عѧروس متوجѧه مي طي مي) به سرعت= (چارنعل /چارنال

1زنبير”به اين عمل . عروس آماده رفتن باشد

2  =Zanbeyr “گفتند مي.  
سѧاخت كѧه آن سѧه،  پس از آماده شѧدن عѧروس، مѧادر عѧروس بايѧد سѧه نفѧر را بѧا عѧروس ھمѧراه مي

2دار ، صندوق)وسخواھرعر(عروس خاخور 

3، وردار3

و اگѧر در قيѧد [پѧدر عѧروس . بودند) ساق دوش( 4
اي كه روي آن مقداري نان و حلوا قرار داشت به كمر عѧروس  پارچه ]حيات نبود برادر بزرگتر عروس

زمѧاني .بستند با اين نيت كه دخترشان در خانه شوھر ماندگار باشد و به اصطلاح كمѧر او محكѧم شѧود مي
كѧرد و بѧا حالѧت  رفѧت، بѧرادر شѧوھر ايѧن پارچѧه محتѧوي حلѧوا را بѧازي مي خانѧه دامѧاد ميكه عروس به 

  آورد... گفت كه دو تا بچه يا سه تا و شوخي به عروس خانم مي
خواست از درب منزل پدري اش خارج شѧود، معمѧولاً بѧرادر عѧروس قѧرآن  ھنگامي كه عروس مي
سѧѧپس عѧѧروس و دامѧѧاد از در . كѧѧه قѧѧرآن را ببوسѧѧدخواسѧѧت  داشѧѧت و از او مي را بѧѧالاي سѧѧر او نگѧѧاه مي

بودنѧد، مبلغѧي را بѧه   شدند كه در اين ھنگام بـــزرگان فاميل كه به دنبال عѧروس آمـــѧـده خـــانه خارج مي
  گفته می شد“ kandasari= كَنداسري”كردند كه به آن  برادر او تـقديم مي

ديگѧر كѧه جھيѧز عѧروس روي آن قѧرار  نشاندند و در پѧي او چنѧد اسѧب سرانجام عروس بر اسب مي
لازم  به ياد آوری اسѧت پѧيش از آن كѧه عѧروس را سѧوار بѧر اسѧب كننѧد، دايѧي يѧا . افتاد داشت، به راه مي

پوشѧاند  گرفѧت، مي  ھاي او قرار مي عموي داماد، روي عروس را با پارچه سفيد يا چادري كه روي لباس
1چاروادارھѧѧا/چѧѧارودار”اي پѧѧدر دامѧѧاد و در ايѧѧن نشѧѧاني بѧѧود بѧѧر  كѧѧه در حقيقѧѧت آن چѧѧادر يѧѧا پارچѧѧه

5  =
                                            

لازم بѧه ذكѧر اسѧت  -) كردنѧد شمع را با نخ پنبه و مѧوم زنبѧور عسѧل تھيѧه مي( -كردند  چھل چراغ را با شمع درست مي. 1
چراغ، بѧه وسѧيله چѧوب مخѧروط تقريبѧاً  براي تھيه چھѧل. بوده است 7يا  5آن دوران چراغ گرسوز يا چراغ تنھا روشنايي 
ھѧايي ماننѧدپرتقال يѧا سѧيب نيѧز بѧه انتھѧاي  كردنѧد، ميوه ساختند و حدود چھل عدد شمع به اين مخروط وصѧل مي بزرگي مي

 .گذاشتند كردند و آن را داخل يك شيني بزرگ مي چوبھا فرو مي
  .زن بردن و انتقال دختر از خانه پدري .2
دار وظيفه داشت كه تمامي ھدايايي را كه خياط دوخته بود محافظت كنѧد و پѧس از عروسѧي بѧه عѧروس تحويѧل  صندوق. 3

  .دھد
خواب گذاشѧѧتن  بايسѧѧت تѧا او را راھنمѧѧايي كنѧѧد و ھمچنѧين مسѧѧئول رخѧѧت وردار كѧه ضѧѧرورت وجѧѧوديش حتمѧي بѧѧود و مي. 4

بѧرد و  باكره بودن دختѧر را بѧه مژدگѧاني مي …د و نيز بايد براي مادرشوھر و خواھرشوھر و ياري و عروس و داماد بو
تراشѧيدند و روي  بѧرد، موھѧاي عѧروس را مي عروس به آنھا روبوسي دھد و اگر احيانѧاً وردار غيѧر از آن را بѧه مѧژده مي

از جملѧه . زدنѧد زبѧان مي كردنѧد و زخم سѧخره ميگذاشѧتند و بѧدترين رفتѧار را بѧا عѧروس داشѧتند و او را م سرش ماسѧت مي
درسѧت كنѧد و صѧبحانه آمѧاده نمايѧد  بѧه ) كѧاچي(وظايف ديگر وردار اين است كه بايد صبح بعد از عروسي حلوا يا قيماق 

گذارنѧد  شود و ھدايايي كѧه در كاسѧه مي دار و خواھر عروس پخش مي اي قيماق دھد كه توسط صندوق تمامي فاميلان كاسه
 .شود و اگر ھديه باشد براي عروس است دار و خواھرعروس تقسيم مي پول باشد بين صندوقاگر 

شان در جامعه امروزي مانند كاميون داران  چارودارھا مسئول رفت و آمد بين روستاھا و شھر بودند و در حقيقت نقش. 5
 .باشد مي
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carvadar “ بقتѧديگر سѧدر صورت خبر از نشان يا علامت براي دريافت مژدگاني از پدر داماد از يك
  .گفتند مي“ Sarvaden= سروادن ”جستند تا ھديه برتر را از آن خود كنند كه به اين رسم  مي

در . ده کنѧѧد و رسѧѧم ھѧѧم نبѧѧود كسѧѧي او را ببينѧѧدعѧѧروس بѧѧه دليѧѧل پوششѧѧي كѧѧه داشѧѧت، كسѧѧي را مشѧѧاھ
گفѧت كѧه خانѧه دامѧاد  گرفت و بѧه او مي نزديکی خانه پدر داماد، عمو يا دايي عروس دست عروس را مي

كѧرد و بѧه  داد و تعظѧيم مي اين طرف است و با نشان دادن خانه داماد، عروس بايѧد سѧه بѧار سѧر تكѧان مѧي
صѧѧله نزديكتѧѧري بѧѧه خانѧѧه دامѧѧاد و آن گѧѧاه كѧѧه دامѧѧاد بѧѧه اسѧѧتقبال ايѧѧن کѧѧار در فا. “داد سѧѧلام مѧѧي”اصѧѧطلاح 
در ايѧѧن ھنگѧѧام عمѧѧو يѧѧا دايѧѧي دامѧѧاد عѧѧروس را از روي اسѧѧب پѧѧايين . شѧѧد آمѧѧد، بايѧѧد تكѧѧرار مي عѧѧروس مي

را كѧه از پѧيش توسѧط مѧادر ...آوردند و داماد وسايلي مانند حلѧوا، سѧيب، نقѧل، نخѧود، كشѧمش، پѧول و  مي
انѧداخت و افѧرادي كѧه پشѧت  مي“ Sur=سѧور ”فاصѧله زيѧاد بѧر روی سѧر عѧروس  داماد تھيه شده بود، با

گرفتنѧѧد و معتقѧѧد بودنѧѧد كѧѧه خѧѧوردن آن وسѧѧايل  عѧѧروس قѧѧرار داشѧѧتند، بѧѧا شѧѧور و شѧѧادي آنھѧѧا را در ھѧѧوا مي
“ Surzadan=سѧور زدن ”آورد و ايѧن رسѧم را  براي مجردين شگون دارد و خوشبختي بѧه ارمغѧان مѧي

  .گفتند مي
در آنجѧا جشѧن . شد تѧا بѧه خانѧه دامѧاد برسѧد سور اندازی دوباره عروس سوار بر اسب مي پس ازمرحله
سѧاز ھѧای مѧورد اسѧتفاده معمѧولا نقѧاره، . دادنѧد كѧه در آن  مراسѧم نوازنѧده حضѧور داشѧتند مفصلي ترتيѧب مي

  .ندنظير بود ھا و افشارھاي اين منطقه در رقصيدن و نوازندگي بي كمانچه و دست زنگ بود و اشكوري
بعد از دو الي سه ساعت جشن و شادي، عروس را از روي اسѧب پѧايين آورده و بѧرايش اسѧفند دود 

پѧيش . كردند تا از چشم زخم در امان باشد و مادر داماد دوبارھبر سر عѧروس خѧانم ا سѧور ميانѧداخت مي
/ رنالِ خانѧهسѧ”گذاشѧت و آن را بѧر  از آن كه عروس وارد اتاق شود، بايد دستش را داخل كاسه عسѧل مي

  .قدم باشد قرار می داد تا خوش“ sarnal= سر در خانه 
گذاشѧѧت تѧѧا بѧѧرايش  بنѧѧا بѧѧه روايѧѧت، عѧѧروس مقѧѧداري از آن عسѧѧل را بايѧѧد در دھѧѧان مѧѧادر شѧѧوھر مي(

  ).شيرين باشد
عروس بايد ابتدا با پѧاي . شد بودند، مي  سپس او وارد اتاقي كه در آن ھفت مجمع را بر پشت گذاشته

ريخت تا روشنايي و شادي را  شده و كاسه آب روي نخستين مجمع را با پاي راست مي اتاق  راست وارد
داد و  ماند تا پدر شوھر بѧه او اجѧازه نشسѧتن مѧي سپس عروس آنقدر سرپا مي.در آن خانه به ارمغان آورد

تقѧديم کنѧد و  رسم بر اين بود كه پدر شوھر بنا به توانائی مالي خود ھديه ای را به عنوان پيشѧكش بѧه وی
اگѧѧر ھديѧѧه بѧѧه صѧѧورت دام . مانѧѧد دھѧѧد، در غيѧѧر ايѧѧن صѧѧورت عѧѧروس سѧѧرپا مي بѧѧه او اجѧѧازه نشسѧѧتن مي

داد تѧѧا آن دام بѧѧراي عѧѧروس بѧѧاقي  اي بѧѧه پѧѧدر شѧѧوھر مѧѧي گѧѧاو بѧѧود، عѧѧروس بايѧѧد انعѧѧام يѧѧا بيعانѧѧه -گوسѧѧفند (
د كѧه ھنѧوز ھѧم در نقѧاط گفتنѧ مي“ paandaz= يѧا پاانѧداز / sar vase= سرواشѧه ”به ايѧن رسѧم . ماند مي

  .شود روستايي اين مراسم مشاھده مي
كѧرد و بѧه  شѧد و حلѧواي كمѧر عѧروس را بѧاز مي بعد از آن برادر شѧوھر بايѧد بѧاچوبي وارد اتѧاق مي

گفت كه  بچѧه آورد و حلѧـوا را از كمѧر عـѧـروس بـѧـاز  حالت شوخي آرام به پشت عروس مينواخت و مي
گفتند و معتقѧد بودنѧد ھѧركس از ايѧن  مي“ baxte bone halva= نِ حلوا بخَت بُ ”كرد كه به اين حلوا  مي

  .شود شود و اگر مجردھا آن را ميل کنند، بختشان باز مي حلوا بخورد، خوشبخت  مي
سѧال داشѧتند،  بين دو تا سه -اي خردسال  بعد از آن از فاميلھاي داماد به ويژه آنھايي كه نوزاد يا بچه

اي كه براي اين كار تѧدارك ديѧده بѧود، در  عروس قرار می داند و عروس ھم ھديهھايشان را در بغل  بچه
شѧده و  اختيار كودك قرار می داد و به اين امر معتقد بودند كѧه بѧا ايѧن كѧار خطѧر نѧازايي از عѧروس دور 

  .شود دار مي عروس در آينده بچه
او را سѧѧوار بѧѧر اسѧѧب بنѧѧا بѧѧه روايѧѧت ديگѧѧري ھنگѧѧامي كѧѧه بѧѧه قصѧѧد آوردن عѧѧروس بѧѧه خانѧѧه دامѧѧاد (
  .)گذاشتند تا خطرنازايي رفع گردد كردند، بچه يا نوزادي را در بغلش مي مي

شد،صبح روز بعد از عروسی مادر عѧروس مقѧداری حلѧوا و  دختري كه به خانه شوھر فرستاده مي
/ پلومѧار”فرسѧتند كѧه بѧه آن  و يك ديگ پلو با مرغ يا گوشت گوسفند با كوكѧو مي) كاچي(يك كوزه قيماق 

  .می گويند“  marpolo/mar pela= مارپل 
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  لباس عروس و داماد
“  mahut= مѧاھوت ”ھـѧـاي عѧادي از جѧنس  يا كــت و شلـѧـوار دامــѧـاد در خانواده“ gaba= قبا ”

تركيبѧي از رنѧگ قرمѧز و مشѧكي  arja “1= ارجѧه ”ھاي مرفѧه از جѧنس  در خانواده. به رنگ قرمز بود
  .كرد شد و خانواده عروس بايد آن را تھيه مي محسوب ميبود، كه جزو جھيزيه عروس 

. پوشѧѧيد عѧѧروس در شѧѧب حنابنѧѧدان، لبѧѧاس سѧѧفيد مي. بѧѧود 2كفѧѧش دامѧѧاد مطѧѧابق رسѧѧم آن دوره چمѧѧوش
انداختنѧد و  جورابھايش از جنس پشم گوسفند بود و يك روسѧري بѧزرگ از جѧنس ابريشѧم روي سѧر او مي

گفتنѧد كѧه از جѧنس  مي“ سѧرزلفي”وسѧري پѧايين نيايѧد و بѧه آن بستند تا ر يك سنجاق پرك دار ھم به آن مي
  .نقره بود

پوشѧيد و نحѧوه آرايѧش در  در روز عروسي، عروس يك دسѧت لبѧاس رنѧگ شѧاد بѧا شѧلوار كوتѧاه مي
كردنѧد و  كردنѧد، بلكѧه آن را از وسѧط فѧرق بѧاز مي روز عروسي به اين ترتيب بود كه موھا را كوتاه نمي

“ شѧѧيفون”روي سѧѧرش را بѧѧا پارچѧѧه تѧѧوري كѧѧه بѧѧه آن . آوردنѧѧد روي گونѧѧه ميگوشѧѧه مѧѧو را كوتѧѧاه كѧѧرده 
  .كردند كردند و بالاي شيفون لامپ كوچكي روشن مي گفتند، تزئين مي مي

/ بنѧدزدن/زني رشѧته”بѧه ايѧن صѧورت كѧه عѧروس را بѧراي . گرفѧت آرايش كردن در خانѧه انجѧام مي
گماشتند تا كسѧي بѧه  بر دريچه ورودي بام ميبردند و شخصي را  به پشت بام مي“ restezani= اصلاح 

  .بالاي بام نرود و عروس را نبيند
كردنѧد، زيѧر  نمی دانستند، موھاي صورت عѧروس را بѧا تيѧغ كوتѧاه مي) نخ(كساني كه کار با رشته 

كردنѧѧد و بعضѧѧي از آرايشѧѧگرھا تخѧѧم  ابروھѧѧا را بѧѧا مѧѧوچين گرفتѧѧه، ابѧѧرو و چشѧѧم را بѧѧا زغѧѧال آرايѧѧش مي
  .كردند سوزاندند و چشم و ابرو را با آن آرايش مي پرتقال را مي

3كَلاتѧѧي”بѧѧراي رنѧѧگ كѧѧردن لبھѧѧا و گونѧѧة عѧѧروس 
1  =kelati “ودر ميѧѧيلة آب  را پѧѧه وسѧѧد و بѧѧكردن

اي بѧراي آرايѧش لѧب،  البتѧه عѧده. ماليدنѧد كردند آن را به پوست لب و گونه عѧروس مي خميري درست مي
در برخي موارد، موھѧاي عѧروس را بѧا حنѧا . ماليدند و گونه ميكردند و آنرا به لب  گل سرخ را پودر مي

. بسѧѧتند كردنѧѧد و ھمچنѧѧين داخѧѧل دسѧѧت، سرانگشѧѧتان، و كѧѧف دسѧѧتھا و دور پاھѧѧا را نيѧѧز حنѧѧا مي رنѧѧگ مي
دادنѧد يѧا قسѧمتي را جلѧو گѧردن و  موھاي عروس را به وسيلة سنجاق سѧر يѧا سوسѧكه بѧالاي سѧر قѧرار مي

بѧود كѧه در وسѧط آن يѧك “ مѧوره”عروس، تسبيحي رنگѧي بѧود از جѧنس  بند گذاشتند و گردن پشت سر مي
در مجموع مراسم عروسی در دھسѧتان اشѧکور ھمچѧون عيѧد نѧوروز از جشѧن .  سكة اشرفي قرار داشت

ھای شادی بخش مردم اين ديار بود که از نظر آنھا مقدس نيز به شمار می رفѧت و در اجѧرای آن تمѧامی 
  .تا بتوانند با بھترين شرايط اين مراسم را به انجام برسانند تلاش خود را به کار می بستند

  
 نتيجه

ازدواج در مناطق کوھستانی اشکور در زمره ی يکی از جشن ھا و مراسم ھای باستانی مردمان 
اين مراسم به . اين پھنه است که قدمت آن به بلندای تاريخ و زندگی مردم اشکور در گيلان باز می گردد

اين که با زندگی اجتماعی و فرھنگی آنھا پيوند خورده است، ريشه در باورھا و  نوعی  علاوه بر
زندگی اقتصادی آنان نيز دارد،زيرا ازدواج در نزد مردم اين سامان به عنوان مرحله ای تکاملی در 
زندگی اقتصادی آنھا به ويژه در بين جوانان اين اقوام به شما می رفت و زمانی يک جوان اشکوری 

. انست به اين مرحله دست يابد که لياقت خود را در زندگی چوپانی و طی مراحل آن نشان می دادمی تو
از نظر انجام سنت ھای آن، اجرای مرحله به مرحله آداب ورسوم ازدواج نشان دھنده ی پايبندی مردم 

ور به يکی از دلايل تداوم فرھنگ سنتی ازدواج در اشک. اشکور به سنت ھای تاريخی شان می باشد
جھت عدم پيوند گسترده با فرھنگ و ھويت شھری است در نتيجه آنھا توانستند به دور از ھياھوی 

                                            
  .ودارجه نوعي پارچه كه تار آن از جنس ابريشم و پود آن از پنبه ب. 1
جوشѧانند  چموش از جنس پوست گاو بود؛ بدين صورت كه پوست دباغي شده را با پوست انѧار و بѧرگ درخѧت كѧال مي. 2

  .دوختند بريدند و سر آنرا با نخ مي ھاي آن را مي گرفت و به اندازه كه رنگ زيبايي به خود مي
  .شود نيز گفته مي goleھاي گلي سرخ رنگ كه به آن گُله  كوزه. 3
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از سوی ديگر به جھت اين که اين .زندگی مدرن، سنت ھای خود را از به نسل ھای آينده منتقل کنند
کردن آن  جشن  از جمله ی مھمترين جشن ھای آنان محسوب می شد، سعی داشتند با باشکوه برگزار

  .نفسی تازه در زندگی خود بدمند
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 مراسم سنتي زايمانو آداب و رسوم آن در اشکورگيلان

  دکتر مريم شاد محمدی
 استاديار گروه زبان و ادبيات فارسی دانشگاه آزاد چالوس

TRADITIONAL BIRTH RITES AND ITS CUSTOMS  
IN ESHKEVAR IN GUILAN PROVINCE 

M. Sh. Mohammadi 
Islamic Azad University of Chalous Branch, Chalous, Iran 

Summary. Traditions of every historical area roots in beliefs and social life of 
people of that area who live there based on production practices, economic and social 
relations. According to the fact that Eshkevar is located in the mountainous region of 
Guilan and the livelihoods of people in this region is also based ranching, the traditions 
of social life and beliefs of the people are highly driven from this kinds of life. The culture 
of pregnancy and childbirth typically exists in most old areas but the traditions of each 
region represent a common way of thinking and customs of that area. As this area is 
mountainous and its people have had fewer communications to the outside world in 
modern time, their culture is more intact in this area. Regarding childbirth and its 
customs, Eshkevari women had superstitious beliefs about pregnant women, and 
sometimes tied it with various prayers and oral traditions. Women, upon learning about 
their pregnancy up to the birth of child, have been influenced by various beliefs in a way 
that these beliefs, in a way, tie with their and their babies’ identity. 

Key words: Eshkevar; Guilan; women; fertility customs; culture of people. 

  چکيده 
ريشه در باور ھا و زندگی اجتماعی مردمانی دارد که در آن سنت ھای ھر منطقه ی تاريخی 

با توجه به . سامان بر اساس شيوه ھای توليد، مناسبات اجتماعی و اقتصادی در آن پھنه زندگی می کنند
اين که اشکور در منطقه ی کوھستانی گيلان قرار دارد و اساس معيشت مردمان اين ديار نيز مبتنی بر 

داشته و دارد، از اين رو سنت ھای زندگی اجتماعی و باور ھای مردمان آن نيز  زندگی دامداری قرار
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فرھنگ بارداری وزايمان به طور معمول در اغلب . تا اندازه ی زيادی متاثر از اين نوع زندگياست
مناطق کھن وجود دارد اما سنت ھای ھر منطقه نشان دھنده نوع تفکر و سنت ھای رايج آن سمان می 

مردم آن تا عصر مدرن مبادلات کمتری به دنيای . توجه به اين که اين مناطق کوھستانی بوده وبا . باشد
زنان اشکور درباره زايمان و . بيرون داشتند، فرھنگ آنان در اين زمينه دست نخورده تر می باشد

ختلف و و گاه آن را با ادعيه ھای م. سنت ھای آن باور ھای  گه خرافاتی درباره زنان زائو داشتند
زنان  به محض آگاھی يافتن از باردار شدن تا به دنيا آمدن نوزاد  . روايت ھای شفاھی پيوند می زند

  .تحت تاثير باور ھای مختلفی بوده که اين باور ھا به نوعی با ھويت آنان و نوزاد پيوند می خورد
  .اشکور، گيلان،زنان،سنت ھای باروری،فرھنگ مردم: واژگان کليدی

  
  مقدمه
ردم اشکور در گيلان از جمله يکی از اقوام باستانی گيلان محسوب می شوند که توانسѧتند سѧنت ھѧای م

موقعيѧت جغرافيѧايی . اجتماعی و آداب و رسوم خود را از کھن ترين ادوار تاريخ تا زمان حѧال تѧداوم بخشѧند
طوری که زنѧان  سخت و کوھستانی اشکور از مردم اين منطقه مردمانی سخت کوش و قوی ساخته است به

اشکوری با وجود تحمل بارداری در امور اجتماعی و اقتصادی مشارکتی فعال داشتند و ايѧن مسѧاله نيѧز گѧاه 
بѧا ايѧن حѧال عѧلاوه بѧر نکѧات بھداشѧتی و . به نفع آنان مѧی انجاميѧد و جنѧين از رشѧدی طبيعѧی برخѧوردار بѧود

وجѧود آمѧد، آداب و رسѧوم و بѧاور ھѧای پزشکی کѧه حѧول محѧور بѧارداری بѧين زنѧان و مѧردم ايѧن منطقѧه بѧه 
اين باور ھا . مخصوصی نيز زنان اشکور به آن باورمند بودند که تاثير زيادی در زندگی زنانو نوزاد داشت

. تحت تاثير زنѧدگی اجتمѧاعی و اقتصѧادی آنѧان از يѧک طѧرف و ھمچنѧين بѧاور ھѧای دينѧی شѧان قѧرار داشѧت
ير چندانی نداشѧت و خرافѧات جѧای آنѧان را مѧی گرفѧت امѧا ايѧن ھرچند باور ھای دينی در برخی از موارد تاث

مسائل موجب شکل گيری فرھنگ خاصی درباره تولد نوزاد و زنѧان بѧاردار بوجѧود آمѧده و ھمگѧی ملѧزم بѧه 
در پژوھش حاضر محقق بر اساس مشاھدات ميدانی و مصاحبه سعی در جمع . رعايت و احترام به آن بودند
نت ھای مربوط به بارداری و تولѧد نѧوزاد در بѧين مѧردم اشѧکور نمѧوده اسѧت و  آوری و نگارش باور ھا و س

ھѧѧدف از اجѧѧرای ايѧѧن پѧѧژوھش گѧѧردآوری و تجزيѧѧه و تحليѧѧل نقѧѧش زنѧѧدگی اقتصѧѧادی،اجتماعی و فرھنگѧѧی در 
  .ميزان باورمندی مردم به پديده ھی بارداری زنان و تولد نوزاد بوده است

  
  اشکور

جنوبی دريای کاسپين از مناطق مھم و باستانی  شمال ايران و اشکور در بخش کوھستانی سواحل 
با . اين اھميت از جنبه ھای مھم اقتصادی، انسانی و تاريخی قابل تامل است. گيلان به شمار می رود

توجه به گزارش ھای متعدد تاريخی بسياری از حکومت ھای محلی مقتدر ايران و شمال ايران از اين 
بر اساس گزارش ھای پيرنيا )45:  1369رابينو،. (در جھانگيری گذاشته اندمنطقه برخاستند و گام 
اشکورتاريخی  )768 2، ج1372پيرنيا،.(اخذ نموده است» اشک ور« اشکور نام خود را از

ازمرزشھرستان رودبارزيتون ازجھت مغرب وجنوب غربی شھرستان ھای رودبارزيتون ،وسياھکل 
سيا ھکل ،لاھيجان ،لنگرود،املش ،رودسر،رامسروتنکابن ،  ولاھيجان وازسمت شمال شھرستان ھای

وازسمت مشرق به ارتفاعات رامسروتنکابن وازجنوب به رودبارالموت وقزوين محدود می گشته است 
  )11: 1381يگانه چاکلی،.(

املش ) بخش رحيم آباد(درحال حاضراشکورات به منطقه ييلاقی شھرستان ھای رودسر
  .ق می گردداطلا) بالا اشکور(ورامسر

اشکورات درازمنه قديم دارای وسعت زيادی بوده  ومھدوزايش حوادث تاريخی واجتماعی 
از .67:  1372سرتيپ پور،.(وتاثيرگذاری مردمان سخت کوش ودانشمندآن برکشور ايران بوده است

ی مھم نظر نظامی نيز ھمواره جنگجويان اشکور که تحت عنوان ديالمه خوانده می شدند به عنوان نيرو
بقايای دژ ھای گونگون نشان دھندھخ ی جنبه ھای .پياده نظام ارتش ھای ايران خوانده می شدند

  )345:  1374ستوده، .(جنگاوری و علاقه آنان به فنون دفاعی و جنگی است
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که ازکوھستانھای اشکورسرچشمه می ) پولورود(ازلحاظ جغرافيايی اشکور بوسيله رودخانه پلرود
ه دريای کاسپين می ريزد ودرطول مسيرباعث رونق ، آبادی وبھبودکشاورزی گيرد ودرنھايت ب

وزراعت ساکنين حاشيه گرديده وبه وجودآورنده دومنطقه ونيمه شرقی وغربی شده و نيمه شرقی آن 
درنھايت به کوھھای سماموس وشھرستانھای رامسر وتنکابن ونيمه غربی آن درمرزشھرستانھای 

  )87: 1380سجادی،.(می گرددرودبارزيتون واملش محدود
اشکور در حال حاضر مشتمل بر چھار دھستان به نام ھای دھستان اشکور سفلی،اشکور 

اين دھستان در گذشته ھای نه چندان . شوئيل،اشکور عليا و سيارستاق ييلاقی،و اشکور بالا می باشد
ھای نوشھر تا لاھيجان  دور دارای جمعيتی بسيار زياد بوده به طوری که پھنه ی وسيعی از شھرستان

مردم اين سامان در ان نواحی سکنی گزيدند و بيش از يکد و پنجاه روستا را در سرزمين خويش ايجاد 
با آن . اما بعد ھا به دلايل گوناگون از جمعيت آن کاسته و روستا نيز رو به ويرانی گذاشت. کرده بود

نوز در جای شمال ايران بر آداب و رسوم و که از جمعيت روستا ھای آن کاسته شد، اما مردمان آن ھ
سنت ھای خود وفادار بوده و در جشن ھای و مناسبت ھا خود سعی در اشاعه آن دارند و از اين طريق 

  .به ماندگاری آن سنت ھا کمک می کنند

  آداب و رسوم بارداري و زايمان در اشکور
يکѧی از ايѧن فرھنѧگ ھѧا .ر اسѧتاشکور به جھت قدمت طولانی و تاريخی از فرھنگی غنی برخѧوردا

ايѧن فرھنѧگ بѧه نѧوعی .ی سنتی پيرامون بارداری،زايمان و به دنيا آمدن نوزاد در اشکورشکل گرفته است
  .حکايت از بينش اجتماعی مردم اين سامان درباره چنين رويداد مقدسی است که مھم شمرده می شود

از جمله ايѧن کѧه دربѧارة زن بѧاردار . ندمردم اشکور باورھای گوناگونی درباره ی زنان باردار دار
  :براين باورند كه

زن باردار از ابتداي بارداري از رفت و آمد در شب و به خصوص بѧه تنھѧايي بايѧد خѧودداري كنѧد؛ 
اي بѧود كѧه تمѧامي كارھѧا و حتѧي آشѧپزي ھѧم در خѧارج از  گونѧه ھا به زيرا در گذشته شکل و شرايط خانѧه

ر نمی بايست به تنھائی به ويژه شب ھا از خانه خارج می شددر صѧورتي زن باردا. گرفت اتاق انجام مي
كرد و از خانѧه خѧارج مѧی شѧد حتمѧاً بايѧد بѧا خѧود يѧك چѧاقو يѧا سѧنجاق قفلѧي حمѧل  كه ضرورت ايجاب مي

  .يا جن در امان باشد 1»آل«کرد تا از آسيب  مي
  
  تولد

وع درد زايمان، به زائѧو كبѧاب به محض شر. گرفت ھا در خانه صورت مي در گذشته بيشتر زايمان
ھاي محلѧѧي  نѧѧوزاد توسѧѧط قابلѧѧه. خوراندنѧѧد تѧѧا تѧѧوان و تحمѧѧل درد زايمѧѧان را داشѧѧته باشѧѧد و غѧѧذاي مقѧѧوي مي

پѧѧس از تولѧѧد نوزاد،معمѧѧولا پѧѧدر بѧѧزرگ خѧѧانواده در گѧѧوش راسѧѧت اذان و در گѧѧوش چѧѧپ . شѧѧد گرفتѧѧه مي
تصѧادي خѧانواده بѧه مѧدت يѧك ھفتѧه تѧا زائѧو بѧا توجѧه بѧه وضѧعيت جسѧماني و موقعيѧت اق. قرائت مѧی کѧرد

كѧرد؛ مѧثلاً  پرداخت و در اين مѧدت از رژيѧم غѧذايي خاصѧي پيѧروي مي بيست روز به استراحت كامل مي
در روزھاي نخسѧت زايمѧان بѧراي زائѧو .نمود پرھيز مي …از خوردن غذاھاي مانند پياز، كاھو، خيار و 

پختنѧد تѧا ايѧن  غѧذا ھѧای گѧرم و مقѧوی باعѧث  يشѧود، درسѧت م گفتѧه مي» قيماق«كاچي كه به زبان محلي 
  .تجديد قوای او شود

  
  اتاق زائو و نوزاد

شد، قابله مقѧداري عسѧل بѧر لѧب او مѧي ماليѧد تѧا نѧوزاد زودتѧر از شѧير مѧادر  وقتي نوزادي متولد مي
 ھاي ديرپѧاي گذشѧته، پѧدر اگر نوزاد پسر بѧود، بѧه پيѧروي از پنѧدارھاي پѧدر سѧالاري و سѧنت. استفاده کند

كشѧيدند و بѧا ايѧن  خѧط مي) الكرسѧي آيه(خانواده احساس قدرت می کرد ، چھارگوشѧة اطѧاق را بѧا خوانѧدن 

                                            
  .ھايي ھستند كه به اعتقاد مردم منشاء آسيب و شر ھستند آن دسته از جن :آل.1
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زخم  ھѧا در برابѧر چشѧم خواستند حصѧاري نѧامرئي بѧه دور از زائѧو و نѧوزاد بѧراي ايمѧن كѧردن آن كار مي
قتصادی و قѧدرت در پسر در خانواده ھای سنتی آن دوره به عنوان افزايش نيروی مولد ا.اجنه ايجاد كنند
  .از اين رو با تولد فرزند پسر پدر خانواده خوشحالی مضاعفی می يافت.خانواده بود

ھاي وھمѧѧي و تѧѧاريكي اسѧѧت،   ھاي اوليѧѧه انسѧѧان از پديѧѧده موجѧѧودات اوليѧѧه يѧѧا جѧѧن كѧѧه يادگѧѧار وحشѧѧت
اجنѧه خواھѧان اي عميق در پندارھاي مردم ايѧن سѧامان دارد؛ بنѧا بѧر اعتقѧاد مѧردم ايѧن سѧامان چѧون  ريشه

. تعويض نوزاد خود با فرزند انسان ھستند، مردمان آنچه را كه در اين مورد لازم است، انجام مѧی دادنѧد
براي اين كار تا شش شب كه احتمال ربودن نوزاد زياد بود، ھر شب اقѧوام و دوسѧتان خѧانواده تѧا ديرگѧاه 

ن خوراكھاي مختلف و تعريف داسѧتان و شدند و با خورد در ھمان خانه و در اتاق نوزاد و زائو جمع مي
  .گفتند مي» پايي چله«رساندند كه اين عمل را به اصطلاح  سرگرمي، شب را به صبح مي

ديدنѧѧد، بѧѧدون اينكѧѧه  كردنѧѧد يѧѧا در جѧѧايي مي در ايѧѧن ايѧѧام اگѧѧر احيانѧѧاً دو زائѧѧو ھمѧѧديگر را ملاقѧѧات مي
كردنѧѧد و بѧѧا ايѧѧن عمѧѧل نوزادانشѧѧان بѧѧه  مياي بѧѧه زبѧѧان بياورنѧѧد، بايѧѧد سѧѧنجاق بѧѧه ھمѧѧديگر رد و بѧѧدل  كلمѧѧه

و ھمچنѧين زن زائѧو در برابѧر دختѧري كѧه تѧازه عقѧد كѧرده بѧود، ايѧن عمѧѧل را » افتѧاد چلѧه نمي«اصѧطلاح 
زمѧѧاني كѧѧه زن زائѧѧو . رود كѧѧرد؛ زيѧѧرا بѧѧر ايѧѧن بѧѧاور بودنѧѧد كѧѧه خطرنѧѧازايي در او از بѧѧين مѧѧي تكѧѧرار مي

ارت ديگѧر از اتѧاق خѧارج شѧود، پيѧازي را كѧه سѧيخي از الكرسي پا فرانھد يا به عب خواست از خط آيه مي
  .ھا شود گرفت تا تيزي بوي آن موجب فرار جن وسط آن عبور داده شده بود، به دست مي

  
  ملاقات زائو

ايѧن . رفتند، ھدايايي نيز با خود به ھمѧراه داشѧتند آشنايان و بستگاني كه به ديدار زائو و نوزادش مي
  .بود... شير، ماست، كره وديگر محصولات کوھستانی مرغ، مرغ،  ھدايا شامل تخم

» جѧِل«اي از نخ لبѧاس خѧود را كѧه بѧه آن  عيادت كنندگان از زائو و نوزاد، به ھنگام خروج بايد تكه
گذاشѧتند تѧا در ھمѧان روز، قبѧل از غѧروب آفتѧاب  گفتند، از لباس خود جدا کرده، روي تشك نѧوزاد مي مي

زخم و نѧاراحتي در امѧان مѧی م پѧس از سѧوختن  ه اين ترتيب نوزاد از چشѧمھمراه اسپند دود داده شود و ب
شѧد،به دليѧل احتѧرام  نخ يا جِل كه از سادات گرفته مي. ماليدند اسپند مقداري نيز بر روي پيشاني نوزاد مي

  . شد و تقدسی که نسبت به آنھا قائل بودند سوزانده نمي
  

  ناف زني 
در اين سامان اعتقاد بر اين بود، دختر بѧه طѧرف  مѧادر و پسѧر  درباره چگونگی به دنيا آمدن نوزاد

گرفѧت و بѧه فѧرد  جفѧت را مي. بسѧت بريѧد و مي قابلѧه سѧپس نѧاف بچѧه را مي. آيѧد پشت به مѧادر بѧه دنيѧا مي
  .معتمدی می سپرد تا در حياط خانه دفن كند

كѧاچي، گوشѧت و روغѧن  كرده، گل گاوزبان، حلوا يا اندکی پس از آرام گرفتن زائو به وی  زيره دم
آب خوردن تا ده روز براي زائو ممنوع بود، زيرا عقيѧده بѧر ايѧن بѧود بچѧه مبѧتلا . خوراندند داغ كرده مي

  .شود گوش درد مي به بيماری 
قابله برای اين که مزد شايسته ای دريافت کنѧد از موقعيѧت اسѧتفاده کѧرده جشѧن کѧوچکی بѧه راه مѧی 

گفتنѧد؛ يعنѧي نخسѧت مѧادرزائو در سѧيني قابلѧه،  مي» دوران کѧردن« انداخت که در اصطلاح محلی بѧه آن
گذاشѧت و آنگѧاه افѧراد فاميѧل و خѧانواده بѧه انѧدازه دسѧترس و تѧوان مѧالي خѧود  مي... پول، صابون، حنا و 
  1.دادند مبلغی به قابله مي

سѧپس زائѧو . كرد تا گلويش باز شѧود قابله بعد از اتمام كارش، انگشت خود را در حلق بچه  فرو مي
مبѧارك «دادنѧد و  آشنايان و خويشان ھدايايي بѧه نѧوزاد مي. خواباندند را در رختخواب مخصوص خود مي

نشسѧتند و در آن شѧب آجيѧل  شدند و تا پاسي از شب مي گفتند و مدعوين به صرف شام دعوت مي مي» باد

                                            
شد كه بچه كزاز يѧا بيماريھѧاي ديگѧر بگيѧرد، در ايѧن مѧورد چѧون  ناف زني، با وسايل اوليه و بدون استريل، موجب مي. 1

  .زده شده است بچه جن: گفتند اطلاعات و دانش مردم پيشرفته نبود، مي
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بازي، شاه وزيѧر بѧازي  دره ھاي رايج مانند كو شكستند و به بازي زيادی  مي –به ويژه فندق  -مخصوص 
  .شدند مشغول مي... و 

  
  )حمبام زايمان(حمام 

ھا داراي سرويس بھداشتي نظير حمام ھستند، اين سنت نيز ماننѧد رسѧوم  به دليل آن كه امروزه خانه
  .ديگر مردم تغييرات زيادی يافت و از كيفيت و كميت مراحل آن كاسته شده است

چنѧد تѧن از بسѧتگان نزديѧك بѧا شѧيريني و شѧربت، زائѧو و نѧوزاد را در گذشته در ھنگام تولد نوزاد، 
آنھѧا نخسѧت بѧراي .كردنѧد مي» قرُُق«كردند و به اصطلاح حمام محل را  براي رفتن به حمام ھمراھي مي

و در ھنگام مشѧايعت زائѧو بѧه . كشيدند پرُپشت شدن ابروي كودك، اطراف چشم و ابروي او را سرمه مي
ويري از چشم و ابرو و دھان بر روي آن كشيده بودند، جلوي در حمѧام بѧه زمѧين حمام، پيازي را كه تص

  .شدند كوبيدند و با زائو وارد حمام مي مي
از .به دليل طولانی شدن زمان انجام حمام زائو غذا ھا و شربت ھائی نيѧز بѧا خѧود بѧه حمѧام ميبردنѧد

، آلبالو و اخته خيس كرده اشѧاره کѧرد 1سجمله آنھا می توان به؛شربت، خربزه، ھندوانه، پرتقال، آوكونو
آنھѧا . دادنѧد پس از استحمام کامل  بѧه حمѧامي نيѧز انعѧام مي.خوردند بردند و مي که ھمراه خود به حمام مي

1»چل تاس«شستند و رسم  نخست  نوزاد را مي

زدن را براي زائو و نوزاد اعمال مѧي کردنѧد، يعنѧي در  2
پرنѧѧدگان و “: كردنѧѧد روي او آب ريختѧѧه، زيѧѧر لѧѧب زمزمѧѧه مي تѧѧاس پايѧѧان شستشѧѧوي نѧѧوزاد بѧѧا كاسѧѧه چل

و بلافاصѧله كاسѧه را از زيѧر ” شѧويند را مي) چلѧه ره... (چرندگان و خزندگان و آدميѧان بداننѧد نѧوزاد مѧا 
ريخѧت، در كاسѧѧه جمѧع شѧود و ايѧѧن آب را  گرفتنѧد تѧѧا آبѧي كѧه از سѧرو بѧѧدن او بѧه زمѧين مي پѧاي نѧوزاد مي

  .شد ريختند و اين عمل حداقل سه بار تكرار مي يمجدداً روي سرنوزاد م
شد، با اين تفاوت كه ديگѧر آب زيѧر پѧاي او  براي زائو نيز ھمين مراحل براي انجام غسل تكرار مي

ريختند و بر اين باورند بودند  كردند، بلكه سه بار كاسه را از آب پر كرده، روي سر وي مي را جمع نمي
  .و زائو  و نوزاد در صحت و سلامت کامل ھستند  كرده” بري چله“كه با اين کار 

را ... رسم بر اين بودكه يك عدد سنجاق قفلي يѧا دكمѧه يѧا كليѧد و يѧا » چل تاس«پس از انجام مراسم 
  .ببندند» چل تاس«با نخ به
ً (ام و سѧپس چھلمѧين روز پѧس از زايمѧان  زدن در دھѧم، بيسѧتم، سѧي» چل تѧاس« تكѧرار ) بѧار4جمعѧا

زائو و نوزاد تا قبل از چھل . ماند باقي مي» چل تاس«ن پس از چھلم، چھار سنجاق ھمراه بنابراي. شد مي
ھѧا را  شѧدند و در خانѧه نيѧز آن ھا از خانѧه خѧارج مي نبايد شѧب) شويي چله(روز و قبل از حمام روز چھلم 

  .دتمام اين مراحل و سنت ھا با اعتقاد و باور زياد انجام و اعمال می ش.گذاشتند تنھا نمي
  

  )گھواره بستن نوزاد(گَھره بندان / گَره 
» گѧَره«گرفت؛ گھواره كه به زبان محلѧي  بندان در روز دھم تولد و بعد از حمام صورت مي گھواره

اما  به دليل . شد ساخته مي» وَن«يا » مَلجَ«، »لونگا«، »پلور«گھواره از چوب .شود گفته مي» گَھره«يا 
  .گرفت ، اغلب اين دو نوع مورد استفاده قرار مي»لودپ«و » ملج«پذيري بيشتر  انعطاف

آوردنѧد، دوسѧتان، ھمسѧايگان و خويشѧاوندان را دعѧوت  وقتي زائو و نѧوزاد را از حمѧام بѧه خانѧه مي
ھѧم زمѧان بѧا ايѧن .گسѧتراندند ھاي تѧر و تѧازه فصѧل را مي كرده و بساط شيريني، فندق، گردو و ديگر ميوه 

برد و از  قابله، سه بار نوزاد را از زير دسته به بيرون گھواره مي. كردند مراسم گھواره را نيز آماده مي
سѧѧپس نѧѧوزاد را بѧѧا گفѧѧتن ذكѧѧر خѧѧدا و صѧѧلوات بѧѧراي نخسѧѧتين بѧѧار در .روي دسѧѧته گھѧѧواره داخѧѧل مѧѧی كѧѧرد

دادنѧد  اي را داخѧل آن قѧرار مي پيچيد و برخي نيز قبل از قرار دادن بچه در گھواره، بچه گربه گھواره مي

                                            
شѧويند و در خѧم يѧѧا  چيننѧد و مي مي) يكѧѧي دو ھفتѧه قبѧل از رسѧيدن و پختѧه شѧѧدن(س، ازگيѧل كѧال را آوكونѧوس، آب كونѧو. 1

  .ماند ماه تروتازه مي 4الي  3رسد و تا  افزايند اين ازگيل درآب مي ريزند و با كمي نمك به آن مي ظروف ديگر مي
  .اي است طلايي رنگ، كه آيات قرآني روي آن حك شده است تاس كاسه چل. 2
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البتѧه برخѧی بѧا اعتقѧاد بѧه ايѧن کѧه گربѧه نجѧس بѧوده از .گربه پرخواب باشد  ن نيت كه كودك مانند بچهبا اي
  .انجام آن خوداری می ورزيدند

خندانѧد، زيѧرا بѧراين  بѧا خنѧده و شѧوخي حاضѧرين را مي) رو خѧوش سѧيما و خنѧده(يكي از حاضѧرين 
از جملѧѧه .ی گشѧѧاده رو و خنѧѧدان شѧѧود شѧѧود تѧѧا نѧѧوزاد در آينѧѧده فѧѧرد بѧѧاور بودنѧѧد كѧѧه صѧѧدا خنѧѧده باعѧѧث مي

ايجѧاد صѧدای خشѧن در گھѧواره .کارھای ديگری که ھنگѧام قѧرار دادن نѧوزاد در گھѧواره انجѧام مѧی دادنѧد
شكست تا بچه بѧه صѧداي سѧنگين  به اين ترتيب که فردي گردويي را روي دسته يا بازوي گھواره مي.بود

» آسѧمان گُرگѧُر زِئنѧه نابѧدا بترسѧين«: خواند ميعادت كند و در بزرگسالي شجاع و نترس شود و زيرلب 
بعد از انجام  اين کار  ميزبѧان بسѧاط شѧيريني و حلѧوا و ميѧوه پھѧن .كند مبادا بترسيد  يعني آسمان صدا مي

گذاشѧتند  می کردند و ھر يك از مدعوين بنابر كرم و استطاعت مالي خود، مبلغي پول براي در سѧيني مي
دادنѧد و قابلѧه ھرچنѧد  به قابله ھديѧه مي... يريني، آجيل، حنا، صابون، قند و و از طرف زائو نيز، پول، ش

  .به زائو سرکشی می کرد) روز40=تاچلگي(روز يكبار 
  

  دندان نشان/ دندان كشان 
» نشѧان دنѧدان كشѧان يѧا دندان«نوزاد زماني كه نخستين دندان نوزاد آشکار می شد، مراسمي بѧه نѧام 

انجام اين سنت آن بود كه با اجراي اين رسѧم، درد نѧيش زدن دنѧدان را در لثѧه  مقصود از. داشتند برپا مي
بѧراي اينكѧار زنѧان ھمسѧايه و . نوزاد آسان کنند و در حقيقت باليدن آن از لثه بѧه سѧمت بيѧرون آسѧان باشѧد

ه آنگѧѧاه آن را بѧѧ. پختنѧѧد شѧѧدند و در ديѧѧگ بزرگѧѧي، مقѧѧداري گنѧѧدم، لوبيѧѧا و بѧѧاقلا مي فاميѧѧل دور ھѧѧم جمѧѧع مي
كردنѧد، بѧه عنѧوان  افرادي كه اين خوراکی ھا را دريافѧت مي. دادند ھمسايگان، دوستان و خويشاوندان مي

  .روشني پول و يا کادوئی در ظرف غذای مورد اشاره قرارمی  دادند  چشم
  

  سوران ختنه
در صورتی که نوزاد دختر بود، در اعياد، مخصوصѧاً عيѧد قربѧان و غѧدير گѧوش دختѧر را سѧوراخ 

كردند؛ انجام اين کار به طور سنتی به اين صورت بود که نخسѧت نرمѧه گѧوش دختѧر را بѧا كمѧي مѧوم  مي
بردنѧد  اي داغ كرده و چند بѧار در مѧوم فѧرو مي دادند، سپس سوزني را بر روي لوله چراغ فتيله مالش مي

از جѧارو  كردند و بѧراي جلѧوگيري از بسѧته شѧدن، سѧوزنك كوتѧاھي را و با آن گوش دختر را سوراخ مي
  .گرفتند و داخل سوراخ گوش قرار می دادند مي

گاھي افرادي كه فرزندشان را تѧا سѧنين (در صورتی که نوزاد فرزند پسر بود، در يك يا دو سالگي 
ختنѧه ”كѧرد كѧه بѧه ايѧن مراسѧم  بايد نخسѧتين درد مѧرد بѧودن را تحمѧل مي) كردند سالگي ختنه نمي 10يا 9

  .دگفتن مي“ سوري يا ختنه سوران
برخی از پدر و مادرھا با اين عقيده كه شايد روزگار به آنھѧا فرصѧت ديѧدار جѧواني فرزنѧد بѧه ويѧژه 

داشѧتند و گѧاه در بزرگѧزاری جشѧن  سوري را ھرچه باشѧكوھتر برپѧا مي عروسي آنھا را ندھد، جشن ختنه
  . شد تر مي رفتند كه ھزينه آن از يك عروسي پرخرج تا آنجا پيش مي

اي ھѧاي خѧود  با شور و ھيجان برگزار می شد، از ھمه فاميل، دوستان و ھم محله در اين مراسم که
دادنѧد و نѧواختن آلات موسѧيقي ماننѧد سѧرنا زدن و  آوردنѧد و غѧذا و شѧيريني و شѧام مي دعوت به عمѧل مي

كردنѧدتا بچѧه را  سѧپس سѧلماني و يѧا دلاک محѧل را دعѧوت مي. افѧزود چي بر شور و ھيجان جشن مي دھل
پس از به پايان رسيدن مراسم مѧدعوين در سѧيني ھѧدايايي بѧراي بچѧه بѧه رسѧم يѧادبود کѧادو مѧی . دختنه کن
زيرا علاوه بر اين که مراسم ختنه بѧه عنѧوان . اين مراسم در نزد مردم اشکور مراسمس آيينی بود. دادند

درد چѧاقو  نشانه از مسلمانی شمرده می شمرد به نوعی جشن بزرگ بود که با جشن برای کودکی کѧه از
گاه کودکان . از نظر سن وسال کودکان در سنين متفوتی اين مراسم انجام می شد. می ناليد ھمراه می شد

  .در سنين چند ھاله و گاه ختنه کودکان تا ھفت سالگی و يا بيشتر به طول می انجاميد
  

  نتيجه
و تولدنوزاد در از مجموع مطالعات و مصاحبه ھای انجام شده درباره ی آداب و رسوم زايمان 

اشکور می توان به اين نتيجه رسيد که مردم اشکور به جھت قدمت طولانی در تاريخ عقايد گوناگونی 
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ھرچند در برخی از موارد اين عقايد و باورھا با باور ھای مذھبی شان . درباره تولد نوزادان داشته اند
ت و شيوه ھای زندگی اجتماعی و توام شده است، اما بخش زيادی از اين باورھا تحت تاثير خرافا

اجرای کامل سنت ھای مربوط به زنان باردار و شيوه ی نگه داری از . اقتصادی شان قرار داشت
مراسم ھای متعددی .نوزادان نشان دھنده ی ميزان باور مردم مردم اشکور به سنت ھای شان می باشد

می شد، نشانه ی باور مندی آنان و نگاه  که برای تولد نوزاد به ويژه با جنسيت پسر در اشکور برگزار
زيرا فرزند پسر به عنوان بازوی اقتصادی و جنگی خانواده به . مردسالارانه مردم به فرزند پسر بود

  .شمار مير فت لذا جشن ھای متعددی برای او برگزار می شد
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THE CULTURAL SIMILARITIES BETWEEN IRAN  
AND RUSSIA ON NEW YEAR CELEBRATIONS  

AND FESTIVITIES MASLNYTSA 

A. Golandam 
University of Guilan, Resht, Iran 

Summary. Folk celebrations of cultural similarities between Iran and Russia in this 
paper is to briefly review. This article has been cited similar cases between Nowruz and 
Maslnytsay. 

Key words: celebration; Nowruz; Maslnytsa. 

  چكيده
در اين مقاله تشابھات فرھنگی جشنھای فولکلوريک ايران و روسيه به صورت اجمالی بررسی 

شواھد و امثال دارد تا سنجشی  ترديد ھر كدام از وجوه اين بررسی ، نياز به ذكر بی. می گردد
در اين مقاله به ذكر موارد مشابه موجود بين جشن نوروز بل ايرانی و . مستدل،مستند و قابل قبول باشد

  .روسی پرداخته شد و وجه ھای مشترک آنھا مورد بررسی قرار می گيرد 1ماسلنيتسای
 

  جشن، نوروزبل ، ماسلنيتسا: واژگان کليدی 
                                            

1 Maslnytsa 
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  :مقدمه
فرھنگی بين دو جشن نوروز بل را که اساسا جشنی باستانی و متعلق به مناطق شمال  اگر تشابھات

ايران است و جشن ماسلنيتسای روسی را نيز که جشنی ملی است در نظر آوريم ، مبحث اصلی ، تبيين 
آداب و رسوم مخصوص جشن که بيش از ھر چيز به عنوان مشخصه . آداب و رسوم خاص آنان است 

گذشته از اين تعريف و تاكيد، . ھای مختلفی بازگو شده است می به آن تاكيد شده و به گونهبارز ھر مراس
ی ظھور فرھنگھای متنوع انسانی  جشنھا در ملل گوناگون به لحاظ شرايط اقليمی و زمانی خود، عرصه

فرھنگی  در واقع، آن عنصر اساسی  ھمدلی و شاد زيستی در پيوند آدمی با طبيعت و با ھويت. می باشند
، به )يعنی برپايی جشن و ابراز ھمگانی شادی ( خود، علاوه برنياز به اولين و مھمترين ابزار ظھور 

ھا و بسترھای ديگری از قبيل كنشھای اجتماعی خاص ، نيازھای جامعه و شرايط تاريخی و  زمينه
رو، لازم است در ھرگونه   از اين. جغرافيايی، بينش فرھنگ شناسانه و بسياری مسايل ديگر نيازمند است

ی زمانی اين مقايسه مربوط به حال می باشد و تا  محدوده. ھا توجه شود ای تا حد ممكن به اين زمينه مقايسه
  .اندازه ای تمامی رسوم مربوط به جشنھای مذکور را بدون تحريف در مقام مقايسه قرار ميدھد

و آسان ؛ تلاش درحفظ ھويت خود  فرھنگ ھا و اعتقادات مردم در پس حوادثِ متفاوت ، سخت
تاريخ تغيير يافته اما   بسياری از مناسبات اجتماعی در طول "داشته اند و بنا به گفته  ويل دورانت 

نوروز بل نيز، يکی از آن صدھا آداب و سنن . “سخت است که فرھنگ و سنت اجتماعی تغيير يابد
بعنوان آئينی ، کوچک يا بزرگ ، اما توانسته خود را   قومی بجا مانده از ايرانيان است که از دل تاريخ 

دوران جديد ، دستخوش تغييرات شده، اما   اين آئين نيز در ساختار اجتماعی و فرھنگی .حفظ نمايد 
 –نوروز بل نيز چون ھمه آئين ھا و نو . خاکستر آتش اين آئين ھنوز حرارت لازم خود را داراست 

و خاک و آتش، پيوندی با گله و رمه و زمين و کشاورزی و در يک روز ھا، پيوندی ناگسستنی با آب 
مردم    است که ھر ساله   اميدی. بعنوان مادر زندگی موجودات و ھستی داشته است“ طبيعت “  کلمه با 

 - نو  ”فرصتی در انبوه کار و زندگی می يافتند که شاد باشند و با شاد باش   به عشق داشتن سالی بھتر،
  !زنده بمانند   دی سالی بھتربه امي“ روز 

جشن ماسلنيتسا نيز در روسيه يکی از جشنھای ملی است که ھمه ساله در موعد مشخصی و 
اگر چه در بافت فرھنگی جامعه امروز .مطابق با آداب مخصوص به خود زنده نگاه داشته شده است 

وده است، اما ھمه ساله اين روسيه ھمچنان محفوظ مانده و تا حدودی در جامعه شھری تابع تغييراتی ب
جشن فرصتی برای شادمان دور ھم بودن و با گذر از سختی سرمای سوزان به استقبال بھار فصل 

اين است که نه تنھا نوروز بل و ماسلنيتسا بلکه ھمه آداب و . طراوت و زندگی را با خود به ھمراه دارد
ديرينه شناسان . م و آن منطقه می باشدھويت آن مرد رسوم و فرھنگ يک قوم يا يک ملت ، شناسنامه

بر اين باورند كه جشن ھاي مردم مناطق مختلف مجاور ھم در زمان ھاي قديم داراي اصالتي ھمانند ، 
اما با شكل متفاوت بوده و شباھت ھاي نوروزبل و ماسلنيتسا را نيزميتوان در ھمين چارچوب تبيين و 

ھا و  باسی مردم شناس گيلانی ، مولف کتاب فرھنگ بازیبا توجه به گفته ھای ھوشنگ ع. توجيه کرد 
ھای مردم گيلان مناسبات فرھنگی ما گيلانيان برای ھمسايگان ما مطلوب و خوشايند است که  سرگرمی

به بعد در عصر محمدشاه قاجار به عنوان  ١٨٣٠ھای  الكساندر خودزكو در سال" نمونه آن  آقای 
اش با فرھنگ و زبان  اقامت چند ساله او در گيلان و آشنايی .كرد كنسول روسيه در رشت خدمت می

كتاب . مردم گيلان وی را برانگيخت تا درباره فرھنگ مردم گيلان به مطالعه و پژوھش بپردازد
آوری  ھای فولكلور گيلان را جمع وی ھمچنين ترانه. نگاری درباره گيلان است تك)  ١(سرزمين گيلان

  .و به چاپ رسانده است
  )نوروزبل(مراسم آغاز سال  ز بل؛ آئين تحويل سال نوی گيلانینورو

نوروز بل يا نوروز ما ، بل با يا ول در زبان گيلکی به معنی شعله آتش است و نوروز بل يعنی 
 ١۵شود و تا  مرداد شمسی ھجری آغاز می ١٧که از اين جشن .) گ.پورجکتاجی(شعله آتش نوروزی
داشت آن شعله نوروزی  وز اول آن، آغاز سال ديلمی است و در بزرگاين ماه و ر. شھريور ادامه دارد

  )عمادی.ت. (گرفتند افروختند و جشن آغاز سال می می) نوروزِ بل(
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به طور متغير، وابسته به محل برگزاری و نحوه قرار دادن ) نوروزِبل( مراسم آغاز سال جديد 
اما طبق محاسبات علمی آقای نصرااله . شد ه، بين سيزدھم تا ھفدھم مرداد ماه برگزار میپنج روز کبيس

 ١٧ھومند در کتاب گاھشماری باستانی مردمان گيلان و مازندران روز دقيق آغاز سال گيلکی ھمان 
اقوام گيلانی و سنتھا و پندارھای آنان  جايگاه اين جشن در بين .مرداد ماه سال ھجری شمسی است

 پوشيدند و پس از  مردم گيلان در اجرای اين مراسم زيباترين لباسھای خود را می ريشه عميقی دارد، و
توان پرداخت  قديم در اين فصل کشاورزان. گفتند  برافروختن آتش، سال نو را به يکديگر تبريک می

رو  ھند و از ھمين سامان د شان را  توانستند با فروش محصول خود زندگی باج و خراج را داشته و می 
عصر ھنگام  نوروز بل به خانه آشنايان و . کردند  سال نوی خود را در اين زمان برگزار می

 در اين جشن.خويشاوندان نو و به احوالپرسی و عيادت از کسانی که در خانه به سر ميبرند ميروند 
نوازنده ھای محلی   و رخندچ مرد با کلاه و شولای گالشی به ميدان می آيند و دورتا دور آتش می ١٠

و زمان روشن کردن آتش  باشد  حال غروب خورشيد که در. نوازند موسيقی را با شدت و شور می 
باھم   شوند و ھمه  به آن نزديک می شوند، مردم ور می  ھيزمھای آغشته به نفت که شعله و  رسد  می فرا

ھر سال ببی سالِ سو، نو   و نوروزبل،نوروزما  گوروم، گوروم، گوروم بل،: " خوانند اين شعر را می
نوروزبل مبارک : " سال نو را به ھم تبريک می گفتند پس از شعر خوانی ھمگی". واشو ببی خانه 

اھالی يکديگر را در آغوش گرفته و با يکديگر روبوسی می  ھمه  و" نو سال ببی سال سو" " ببی
نمد، شولا و ديگر اضافاتی را که نمی خود شامل  گالشان لباسھای کھنه)  پورجکتاجی.گ. (کردند

آتش می سوزاندند و به نوعی ھم آتش را وسيله خبررسانی و ھم  خواستند برای سال بعد استفاده کنند در
آفرينش می دانستند و در کنار آتش به ستايش خداوند می پرداختند و از او برای  جز مقدسات چھارگانه

آئين  " بنا به روايتی ديگر فلسفه آيين نوروزبل را. ندجديد طلب خير، نيکی و برکت می کرد سال
گاوزبان و فندق را به  دانسته اند به اين معنا در زمانی که گالشان گندم خود را درو کرده، گل" خراجی

لبنی را به دست می آوردند وقت  بازار عرضه می کردند و از گوسفندان خود شير و ديگر محصولات
يا فئودال بپردازند و سھم خود را برداشت  اج يا ماليات خود را به اربابآن می رسيد تا اجاره، خر

بل دور يکديگر جمع می شدند و به شکرانه نعمت آتش  برای سپاسگزاری از خداوند در نوروز .کنند
. را به يکديگر تبريک می گفتند و نقل و شيرينی ميخوردند "خراجی"روشن می کردند و سال جديد 

روز سال، يعنی اول نوروز ما به تقويم  ست که عصر آخرين شب سال و شب اوليننوروز بل جشنی ا
لازم به تذکر است ) پاينده لنگرودی..آ(.ھمراه است مردم گيلان برگزار می شود و با مراسم خاصی

ھای البرزی از غرب گيلان تا شرق مازندران به دو گروه تقسيم  مردم کوه نشين سرتاسر رشته کوه
برگزاری .دامدار و کوچنده اند و ديگری کلايی ھا که کشاورز و باغدارند ی گالش ھا کهيک. می شوند

ھا، البته بر عھده گالش ھا بوده است که با گله ھای گاو  مراسم نوروز بل و افروختن آتش بر فراز کوه
ل سال که مراتع و ارتفاعات کوچ می کنند و سابق بر اين به ھنگام تحوي و گوسفند و بز خود، اغلب به

 مرداد می باشد، در بالای کوه ھای مرتفع و دور از ھم آتش می افروختند و به اين١٧ تا١٣به تناوب 
 شعله ھای آتشی که آنھا از فراز کوه ھا می افروختند،.وسيله تحويل سال را به يکديگر اطلاع می دادند

رسيده  ع شوند، سال نو فراعلامتی بود برای مردم تمامی روستاھای اطراف و جنگل نشينان که مطل
تمامی ساکنان  جشنی نه فقط برای گالشان و دامداران، بلکه برای. است، تا به پيشواز آن بروند

جلگه ای، در دشت  روستاھا و ھمين طور به خاطر علايق زمين و کارشان در مناطق پايين دست
گله،  اسم عروس بران، مراسم عروسنمايش آيينی کوچ امير، مر). عمادی.ن(  .گيلان، برای ھمه گيلانيان

از برنامه ھايی است که در کنار ) پاينده لنگرودی.١.آ) (طناب بازی(کشتی گيله مردی، لافند بازی 
  مراسم آيينی برگزار می شود

  ماسلنيتسا
در روسيه معاصر کمتر چيزی از فرھنگ فولکلوريک گذشتگان باقی مانده است،با اين وجود که 

می توان به يکی از جشن . عياد ملی و آداب و رسوم سنتی را فراموش کرده اندروسھا بسياری از ا
ماسلنيتسا، جشن كھن اسلاوھا به شمار مي آيد كه . ھای باقی مانده اشاره کرد که ھم اکنون احيا می شود



72 

 و پس از گروييدن اسلاو ھا به) پانفيلووا.آ(از فرھنگ و دوران قبل از ورود مذاھب تاكنون حفظ شده 
دين مسيحيت، كليساي ارتدوكس نيز اين آيين را به جشن ھاي مذھبي خود اضافه كرده و آن را ھفته 

اما از اواخر قرن نوزدھم و اوايل قرن بيستم ميلادي به اين طرف ، جشن . ماسلنيتسا، نام گذاشته است
ني صرفا تفريحي و ماسلنيتسا علائم و نمادھاي رسمي مذھبي و ترس از طبيعت را از دست داد و به آيي

ميلادي ، زمان برگزاري  ٩٩٨با گرويدن مردم روسيه به دين مسيحيت در سال . شادي بخش تبديل شد
تغيير يافت و زمان برپايي آن تابع زمان شروع ' روزه بزرگ'جشن ماسلنيتسا نيز به پيش از آغاز ايام 

ر مسيحيت، زمان برگزاري آن به به تدريج با جذب آيين ھاي جشن ماسلنيتسا د. ايام روزه داري شد
جشن بزرگی كه ھر ساله در روسيه و ديگر كشورھاي . ھفته آخر فوريه تا ھفته اول مارس دگرگون شد

اسلاونژاد شرق اروپا جشن گرفته مي شود، آييني است براي بدرقه سرماي زمستان و خوشامدگويي به 
لاد مسيح نيز در روسيه جشن گرفته اين جشن که مدتھا پيش از مي.آغاز بھار و فصل گرما است

مارس ،  ۶فوريه تا ٢٨را با خود به دوش ميکشد و معمولا ھرساله بين ' ھفته پنير'ميشد،نام محاوره اي 
روز به طول مي انجامد، آغاز مي شود و مردم ۴٠يك ھفته پيش از ايام روزه داري در روسيه كه 

خوردن گوشت و فرآورده ھاي حيواني خودداري مومن بعد از اين جشن و در دوران روزه داري، از 
آن بيشتر در ' كرپ'ناميده مي شود كه كلمه فرانسوي ' بليني' شيريني ويژه جشن ماسلنيتسا  .مي كنند

ھمچنين در روزھاي جشن، انبوھي از كيك ھای  بسيار شيرين و خوشمزه در طعم . ايران رايج است
ه دليل گرد و طلايي بودن نماد خورشيد محسوب مي ھاي مختلف پخته و عرضه مي شود كه عموما ب

اما در اسطوره شناسي اسلاو ھا، ماسلنتيسا ،جشن بر آمدن آفتاب پس از ماه ھا تحمل سرما و . گردد
در اين . ھواي ابري و مه آلود است كه در آن قريب الوقوع بودن پايان زمستان نيز جشن گرفته مي شود

ھمانا بلينی . خوردند ند بلينی و ديگر غذاھای مخصوص اين جشن را میتوانست روز مردم تا آنجا که می
  .روسی سمبل اين جشن بود و يکی از مشخصات ضروری جشن بھاری است

  

 

  سمبل جشن ماسلنيتسا) نوعی شيرينی(بلينی روسی 

  . ھر يک از روزھای ھفته ماسلنيتسا دارای نام خاص خودش است
  دوشنبه

د و بازديد با خويشاوندان و نزديكان بوده و كيك خاص جشن نيز در روز آغازين جشن ، ويژه دي
ناميدند  می" روز ديدار "اين روز به فقرا و خانواده ھای داغدار اھدا مي شود، مثلاً روز دوشنبه را  

  )پانفيلووا.آ(
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  شنبه سه 
" ز  بازی رو" روز دوم جشن نيز آيين ويژه معرفي دوشيزگان به تازه دامادھا برگزار ميشود و  

  .شد ناميده می

  چھارشنبه
دامادھا به .  بود" روز بخور بخور " خوران  و يا به زبان عاميانه  روز سوم ، روز شيرينی

شدند و  ھا جمع می ھا در حياط خانه بچه.  ميھماني مادر خانم ھا مي روند و كيك بليني مي خورند
  )پانفيلووا.آ! "(صدا کنيد، مھمان کنيد! کنيدآی آدمھا مسلنيتسا را به خانه خود دعوت : " گفتند می

  پنجشنبه
اين ) پانفيلووا.آ. (ناميدند می"  روز پنجشنبه دست و دلباز " يا " گردش " روز پنجشنبه را روز 

ھمه از صبح تا شب . آمد و در واقع روز گردش وسطی به حساب می. روز در وسط ھفته مسلنيتسا بود
ھا بازی  مسلنيتسای دست و دلباز را دوست داريم، رو تپه«: گفتند و میخواندند  رقصيدند، آواز می می

  !داريم، ناھار و شام بلينی داريم

  جمعه
روز پنجم اختصاص به ديدار مادر خانم از خانه داماد و دخترش دارد و در آن روز دامادھا براي 

خانه مادر " مھمانی به نمايش علاقه مندي شان به مادر خانم كيك ويژه اي مي پزند روز جمعه روز 
تر است، اما در اين  ھای مادر زن خوشمزه ھا و شيرينی ھر چند بلينی«: گفتندکه می. نام داشت"  زن 

در قديم رسم بود که داماد شخصاً با تشريفات خاصی مادر زن . »کند روز داماد مادر زن را مھمان می
  )Жабоклицкая).Р .او بفرستد را برای اين روز دعوت کند و بعد صبح روز ھدايايی برای

  شنبه
در اين روز عروس جوان، فاميل خود را . ناميدند می" نشست خواھر شوھران " روز ششم را   

ً می. کرد به مھمانی دعوت می  .بايست به خواھر شوھرانش ھديه بدھد عروس حتما
Жабоклицкая)  .Р (از والدين ياد می ً قيد حيات نبودند  کردند اگر آنھا در در چنين روزی حتما

دادند که غذای اصلی آن را بلينی تشکيل  بعد از رفتن به قبرستان مجلس يادبودی برايشان ترتيب می
  .داد می

  و اما يكشنبه
به عنوان آخرين روز، نقطه عطف جشن . ناميدند  می» خداحافظی«روز آخر را روز  

. در كليسا به دعا و نيايش مي پردازند ماسلنيتسا بوده كه ھمه ھمديگر را بخشيده و به ياد رفتگان 
جشن ماسلنيتسا روز يكشنبه به اوج خود مي رسد و عصر اين روز زيور آلات بانو ماسلنتيسا 

در چنين روزی ھمه از . كنده شده و وي در ميان شعله ھاي آتش برافروخته انداخته مي شود
ببخش اگر از من بدی «: کردند کوچک و بزرگ در سرزمين روس از يکديگر طلب بخشش می

طلب بخشش به . »!ببخش اگر گناھی مرتکب شدم! ببخش اگر من تو را ناراحت کردم» «!ديدی
اين رسم در خانه بعد از شام قبل از خواب . شد بوسيدن روی يکديگر و تعظيم عميق ختم می

شب  .کردند ھا از والدين خود بخاطر تمام شيطنت ھايشان عذرخواھی می بچه. گرفت صورت می
و در روز بعد روز دوشنبه روزه بزرگ پرواسلاو آغاز . سوزاندند مترسک مسلنيتسا را می

 .ميگردد که ھفت ھفته به طول می انجامد
) Жабоклицкая.Р ( از منظر اسطوره شناسي، در آتش انداختن آدمك ماسلنيتسا، اقدامي

گذشته و پذيرفتن انديشه و نمادين براي دور ريختن و پشت پا زدن به خاطرات و تجربيات تلخ 
  )Жабоклицкая  .Р( كردارھاي خوب و زه است
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 آدمک ماسلنيتسا

  :بررسی تشابھات فرھنگی
  .ھر دو جشن باستانی اشاره به پايان فصل ميکنند -١

پايانی که به يمن شادی و خوشی حاصل از آن دور ھم بزمی را ترتيب ميدھند تا بدين وسيله نعمت 
جشن نوروزبل در پايان سال خراجی گيلانيان و شروع .رھم بودن جشن بگيرندخداوندی را با کنا

. و ماسلنيتسا نيز جشن استقبال از بھار نو و پايان زمستان است)  بکتاچی.گ(نوبھار تقويم ديلمی است
ريشه جشن ھاي ماسلنيتسا و نوروزبل را مي توان در قدمت تاريخي آنھا دانست؛ به اين معنا كه ھر دو 

از دوران ھاي قديم باقيمانده و پس از رواج  اديان آسماني اسلام  و مسيحيت  نكات منفي شان جشن 
  .زدوده شده و نقاط قوت آنھا از منظر فرھنگ شناسی تقويت شده است

  .در ھر دو جشن آتش نقش اساسی دارد -٢
و پليدی است در اين شب گالش ھا بر فراز قله کوه ھا که تميز و پاک و به دور از ھر آلودگی 

آنان دور ھم، دور آتش حلقه ميزدند، آواز ميخوانند و از . جمع می شوند و آتش نوروزی بر پا می دارند
در جشن ماسلنيتسا نيز  )پورجکتاجی. گ. ( خداوند خواسته ھايشان را طلب و نقاضای بخشش ميکنند 

به عنوان انرژي حيات بخش به  آدمك چوبي به ھمين نام آتش زده مي شود تا از اين راه، رسيدن گرما
آواز ميخوانند و آدمک کاھی را آتش . در حاليکه گرداگرد ماسلنيتسا جمع ميشوند . ھمگان اعلام شود

شب مترسک مسلنيتسا را البته در برخی از نواحی . کنند از يکديگر طلب بخشش می ميزنند،
  )Жабоклицкая.Р( .سوزاندند می

  

  

  ای موسيقی محلیآتش نوروز بل ھمراه با اجر
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  .ريشه مذھبی خيرات، نيايش و طلب بخشش در ھر دوی اين جشنھا بارز است-٣
برای گذشتگان و شادی روح آن ھا دعا می کنند و خيرات می کنند ، گاو «در گيلان در حين جشن 

با و مشابه ھمين رسم در جشن ماسلنيتسا مطابق ) پاينده لنگرودی.آ.(و گوسفند نذری و قربانی ميکنند
يکی از رسوم باقيمانده از گذشتگان پيرامون اين جشن برای آمرزش رفتگان خود بلينی خيرات ميکنند 

روز آخر نقطه عطف جشن ماسلنيتسا بوده كه ھمه ھمديگر را بخشيده و به ياد رفتگان در كليسا به  ،
  )Жабоклицкая .Р( .دعا و نيايش مي پردازند

  .ھدف اصلی برگزاری اين جشنھاست ابراز شادی و خوشنودی از زندگی -۴
رسيدن به اين ھدف که توام با مراسمی خاص است، در ھر دوی آنھا با ديد و بازديد و سر زدن به 

مردم در روز . بزرگان  و اقوام و يا حتی درگذشتگان و خانواده ھای داغدار جايگاه خاصي می يابد 
پدر و مادر خود و خانواده ھمسرشان  نو  نوروزبل و در برخی از  روزھاي ماسلنيتسا  به ديدار

عروسان و نو دامادھا مي روند و  با خوردن ، نوشيدن ، رقصيدن اين فرصت را در کنار ھم به شادی 
 .ميپردازند 

 

 

 ديد و بازديدھای روزھای ماسلنيتسا

ين رسم شکرگزاری از نعمات خدا،طلب خير و برکت و دفع نيروھای ناپاک و منفی در ھر دو ا -۵
  .جشنھا مبين است

خدا را در نعمت ھا و برکت ھا يش شکر . در نوروزبل به شکرانه نعمت آتش روشن ميکنند
به دور آتش حلقه زده، ھمديگر را بغل گرفته می بوسند .گزاری کرده و طلب نيکی و برکت می کردند 

ايش براي حاصلخيزي و در ماسلنيتسا نيز در ايام قديم ، دعا و ني.و سال نو را ھم تبريک می گويند
پربار شدن محصولات كشاورزي ھسته اصلي جشن ماسلنيتسا را تشكيل مي داد و شركت كنندگان 

آتش انداختن آدمك . ھمگي براي دفع نيروھاي شر از زندگي فردي و گروھي خود نيت مي كردند
ديشه و كردارھاي خوب ماسلنيتسا، اقدامي نمادين براي پشت پا زدن به خاطرات تلخ گذشته و پذيرفتن ان

  .و زه است
  .برپايی جشنھا بر فراز کوه و اجرای آيين ھای متنوع در کنار آن-۶

از سويی اين جشنھای شکرگزاری ھمانند نوروزبل مقارن با موسم پرداخت خراج و ماليات 
ل ، حاصل ميشد، مردم نيز به انواع و اقسام جشن آيينی روی می آورند که نمونه آن به صورت نوروزب

جشن خرمن، علم واچينی و غيره در جای جای روستاھای منطقه گيلان برگزار می شود که اکثر اين 
) طاھری  -بشرا.ج(ھمراه است ... جشنھا با برنامه ھای جانبی ھمانند کشتی گيله مردی،لافند بازی و 

آيين ھاي متنوعي از  ماسلنيتسا نيز معمولاً بر فراز کوھھا برپاست که با توجه به نام آن دربرگيرنده
قبيل ماسك زني، تفريحات برفي، سورتمه سواري و وسايل نقليه كشيدني بر روي برف سرسره بازی 
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روی برف و ساختن شھرھا و برج ھای يخی از برف، که دروازه ھای بلندی در آنھا ايجاد ميکنند که 
  .از بين آن به سورتمه سواری ميپردازند است

م آئينی گالشان که در زمان قديم بعد از برداشت محصول در ارتفاعات جشن نوروز بل ، مراس - 7
کاھی با نام  در روسيه ھم آدمك چوبي با پوشش.با افروختن آتش بر پشته ھای کاه برگزار ميشود 

، آئينی که در ساليان دور » بابای دھقان«شايد تا حدودی با جشن ماسلنيتسا آتش زده مي شود و اين 
وبيده شده را در روستاھای تاجيکستان بر ھم چنان ميچينند که از دور ھيکل آدمی پشته ھای خرمن ک

در ) . کراسنو ولسکا.چ(و چنان ارزش و ارجی داشت که پا گذاشتن بر آن حرام بود  تصور ميشود 
برخی از نمونه ھا دورا دور پشتۀ خرمن را چند خط می کشيدند و چشم ھايش را علامت می زدند و 

بلندترين نقطه اش می گذاشتند، پس از آن دعا خوانھا کف زمين خرمن کوبی می نشستند و کلاھی روی 
ھمانجا گوسفندی را قربانی می کردند و خرمن . دم می گرفتند و انواع نذری و قربانی پيشکش می شد

يين ھمۀ اين آيينھا، اشاره به اھميت آ. را با زيورآلات می آراستند و بخورھای خوشبو دود می کردند
  .مقدس بسيار کھن برداشت محصول را از دوران باستان نشان می دھد   خرمن کوبی دارد و ويژگی

  :نتيجه گيری
آنچه که درباره نوروزبل و ماسلنيتسا بيان شد به عنوان دستاورد ھای فرھنگی و تمدن يک قوم 

ھنگ و تمدن ھر فر. است که در اعماق تاريخ ريشه دوانده و ريشه ھای ماندگاری پيدا کرده است
کشوری تاکنون مطابق شرايط و مقتضيات زمان تغيير يافته و اين آئين ھا و رسوم قابليت سازگاری و 

ھر دوی اينھا جشن باستانی و تاريخی، تجلی گاه ھمبستگی . انعطاف خود را حفظ کرده و باقی مانده اند
ھای دينی بين اين دو بوم، عناصر اصلی با وجود تفاوت. اند و شادی و آفرينشی نوين را به ارمغان دارند

ھر دوی اين جشنھا را مردمی ميسازند که فراغ بال از زندگی روزمره، روزی را در کنار دوستان و 
خانواده تفريح ميکنند، به ستايش و نيايش ميپزدازند، خيرات ميکنند، از يکديگر طلب بخشش ميکنند، به 

ند و در نھايت با فروزش آتشی سرخ، زندگی پربرکت، عيادت ميروند، ميخورند می نوشند، می رقص
ھا با  ھا و باورداشت اما بايد در نظر داشت که بسياری از آيين. دفع شر و کينه را از خداوند طلب ميکنند

ھای  اقتصاد و معيشت و توليد ارتباط تنگاتنگ دارند و با از ميان رفتن آن شرايط، توليد و كار، آيين
ھا  ای تاريخی چيزی ديگر از آنھا در ذھن ه فراموشی سپرده خواھند شد و جز خاطرهمربوط به آن نيز ب
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ЗАПАДНЫЕ ИНИЦИАЛЬНЫЕ АББРЕВИАТУРЫ  
В ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ В КОНТЕКСТЕ БОРЬБЫ  

ЗА ОЧИЩЕНИЕ ЯЗЫКА 

А. Н. Сухоруков 
Таврический национальный  

университет им. В. И. Вернадского,  
г. Симферополь, Украина 

Summary. The present article deals with the functioning of Western acronyms 
in the modern Persian language striving to purify language. Abbreviation in the 
Persian language, ways of adapting foreign-language acronyms to the Persian 
language traditions and activities of the Academy of Persian Language and Literature 
to create equivalents to foreign-language acronyms is considered. 

Key words: acronyme; Persian language; linguistic purism. 

Традиционно в персидском языке (ПЯ) проблема излишне 
длинных устойчивых словосочетаний решается путём сокращения 
до одного-двух начальных слов с параллельным употреблением их 
полного аналога ( فرھنگستان اول و فرھنگستان ايران، فرھنگستان دوم و ھرھنگستان زبان

فرھنگستان زبان و ادبيات فارسیايران، فرھنگستان سوم و  ).  
Аббревиация как особый способ словообразования является 

относительно новой для иранской лингвистической традиции 
и проникла в ПЯ только во второй половине 20 в. после активи-
зации отношений с западными странами. Первоначально это были 
прямые заимствования, представленные инициальными аббревиа-
турами (ИА), появившимися в иранской печати с сохранением их 
латинского написания. Но уже вскоре по западным моделям для 
новых государственных организаций были образованы первые 
полноценные ИА. Так, самой известной коренной персидской аб-
бревиатурой начального периода является наименование шахской 
службы безопасности ( امنيت و اطلاعات سازمان  .созданной в 1957 г ,(کشور 
и более известной как ساواک, т. е. в виде звуковой аббревиатуры по 
первым буквам словосочетания.  
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На настоящий момент процесс аббревиации в ПЯ наиболее 
полно рассмотрен в коллективной работе иранских авторов 
К. Захеди и Л. Шарифи «Сокращения в персидском языке» [3], 
в которой они на основе анализа почти 400 персидских аббревиатур 
предлагают их классификацию по 6 признакам и выделяют около 
50 подтипов. Значительный интерес представляют также 
следующие работы: «Сокращения и персидский язык» [5] А. Кафи, 
посвящённая сравнительному анализу способов образования 
аббревиатур в персидском и других языках. В ней автор, изучив их 
специфику, настаивает на необходимости более активного внед-
рения аббревиатур в современном ПЯ [5, с. 23]; «Обзор инициа-
лизмов и сокращений в персидском языке» Х. Мохтари Мэмара [6]. 
Эта работа интересна тем, что в ней предлагается также 29 новых 
для ПЯ аббревиатур, в т. ч. одна и для международной организации, 
а именно для Международного агентства по атомной энергии 
(МАГАТЭ) – اا ب آ  или آژبات, по начальным буквам его полного на-
звания اتمی ژیانر المللی بين آژانس  [6, с. 55]. 

Роли АПЯЛ в создании аббревиатур на ПЯ посвящено иссле-
дование С. М. Самаи «Создание акронимов в персидском языке 
и акронимы, утверждённые Академией персидского языка и лите-
ратуры» [4]. В данной работе на основе 7 опубликованных на тот мо-
мент «Сборников терминов, утверждённых АПЯЛ» предоставляется 
анализ основных особенностей терминотворческой деятельности 
Академии в области ИА. В частности, отмечается, что в «Сборниках» 
по отношению к 450 английским аббревиатурам предложены эк-
виваленты на персидском языке, причём 38 из них также в виде аб-
бревиатур различных способов образования [4, с. 131]. К настоящему 
времени АПЯЛ опубликовала ещё три «Сборника утверждённых 
терминов», в 2011, 2012 и 2013 году соответственно. Работа С. М. Са-
маи ценна анализом предложенных к употреблению персидских 
аббревиатур, однако пути адаптации западных аббревиатур к нор-
мам ПЯ в условиях новой языковой политики не нашли все-
стороннего освещения. 

В данной работе ввиду многочисленности подвидов аббревиатур 
мы ограничимся анализом только инициальных аббревиатур (ак-
ронимов) иноязычного происхождения в ПЯ и попыткой их согла-
сования с нормами ПЯ в соответствии с требованием сохранения 
и расширения его потенциала. 

Последовательная интеграция Ирана в международную жизнь 
привела к проникновению целого ряда политических, технических 
и иных ИА западного происхождения в ПЯ. По мере расширения 
контактов с западным миром росла и потребность в адаптации 
подобных аббревиатур к нормам языка. В данной связи возникло 
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несколько проблем. В европейских языках аббревиатуры выделяют-
ся на письме заглавными буквами. В персидской графике, основан-
ной на арабских написаниях, подобное выделение невозможно. Ещё 
большей проблемой является то обстоятельство, что в традицион-
ных текстах краткие гласные на письме не отображаются, поэтому 
привычный метод транслитерации иноязычных аббревиатур за-
частую сталкивался со сложностями. В настоящее время употреб-
ление западных аббревиатур в оригинальной латинской графике 
также является вполне привычным для персоязычной печати, хотя 
и имеет ряд противников.  

Негативное отношение части иранской интеллигенции к запад-
ным аббревиатурам, представленным латиницей на страницах 
центральных периодических изданий, связано с развернувшейся 
в стране программой очищения ПЯ от нежелательных иноязычных 
заимствований. Созданная в 1990-м г. Академия персидского языка 
и литературы (АПЯЛ) в настоящее время выполняет функции 
главного регулирующего органа в области ПЯ. Одной из основных 
задач, поставленных перед АПЯЛ, стало «осуществление контроля 
над созданием новых слов и поиском лексических эквивалентов при 
переводе с иностранных языков на персидский, определение необ-
ходимых критериев для сохранения и укрепления основ персид-
ского языка при столкновении его с новыми понятиями и тер-
минами и др.» [2, c. 3].  

Терминологический отдел ( گزينی واژه گروه ) АПЯЛ с самого начала 
своей работы приступил к определению нежелательных иноязыч-
ных заимствований в ПЯ, а затем к подбору соответствующих 
персидских эквивалентов к лексике подобного типа. В число 
нежелательных заимствований попал и ряд иноязычных ИА. В этой 
связи в рамках Терминологического отдела была проведена работа 
по определению критериев создания новых и подбора эквивалентов 
к уже проникшим в ПЯ иноязычным аббревиатурам. С рекоменда-
циями по созданию аббревиатур можно ознакомиться в небольшом 
издании «Принципов, критериев и способов аббревиации» [1], 
составленном Терминологическим отделом и опубликован- 
ном в 1999-м году.  

Традиционно выделяют три основных способа передачи ино-
язычных ИА. Первый – прямое заимствование графикой языка-
донора. Второй – транслитерация. Третий – создание соответствую-
щих эквивалентов на основе ресурсов самого языка-реципиента.  

Относительно ситуации, сложившейся в современном ПЯ с учё-
том политики умеренного языкового пуризма, можно констати-
ровать, что прямое заимствование ИА с сохранением графики язы-
ка-донора не является предпочтительным. Несовпадение графичес-



80 

ких систем ещё более усиливает позиции пуристов при обсуждении 
данного вопроса. Тем не менее, случаи употребления иноязычных 
ИА в первоначальном их написании имеют место даже в печатных 
СМИ общегосударственного масштаба. Так, в свете последних 
переговоров по иранскому ядерному досье в иранской печати стал 
вполне обычным акроним NPT (Non-Proliferation Treaty), нередко 
можно встретить также CD, MP3, GPS, CNG, VIP, SMS и др.  

Транслитерация для современного ПЯ является более распростра-
нённым и приемлемым способом передачи иноязычных ИА. При 
транслитерации компоненты инициализма не расшифровываются, 
т. е. происходит заимствование только внешней его формы. Имеется 
масса примеров акронимов западного происхождения, подвергшихся 
транслитерации и закрепившихся в современном ПЯ, в том числе 
звуковые акронимы: ناتو – NATO, ناسا – NASA, رنا – RNA, فائو –  
FAO; буквенные акронимы: پی دی اف – Pdf, بی بی سی – BBC, آر پی جی – 
RPG, ام دی اف – MDF, سی دی – CD, ام ام تی – MMT, ام ام اس – MMS и др.  

Несоответствие фонетических систем языков, а именно деление 
гласных в ПЯ на долгие и краткие, при отсутствии фиксации по-
следних на письме, является причиной возникновения нескольких 
способов транслитерации. А также разночтений при воспроизве-
дении полученных вариантов. Например, AIDS был транслите-
рирован как ايدز, что заметно отличается от оригинала, پکاو  – OPEC, 
 .UNESCO и т. п – اونسکو

В соответствии с «Принципами, критериями и способами абб-
ревиации», изданными Терминологическим отделом АПЯЛ, по-
иск пуристических замен для аббревиатур, имеющих междуна-
родный статус и давно закрепившихся в ПЯ, не является необхо-
димым. Интересно отметить, что ряд ИА подобного типа проник 
в ПЯ из русского языка. Так, эквивалент для ООН – متحد ملل سازمان  
имеет в своей основе не английский вариант (UN – United 
Nations), а представляет кальку с русского языка. Точно так же, 
как и для передачи акронима IAEA (International Atomic Energy 
Agency) использовалась русскоязычная аббревиатура МАГАТЭ. 
В ПЯ официальным наименованием данной организации 
является اتمی انرژی المللی بين آژانس , однако в СМИ Ирана часто можно 
встретить сохранившийся прежний вариант – транслитерацию 
с русскоязычной аббревиатуры МАГАТЭ – ماگاته. 

Создание эквивалентов к иноязычным ИА на основе ресурсов 
самого ПЯ является в настоящее время самым продуктивным 
способом. Если прямое заимствование и транслитерация про-
исходят, преимущественно, естественным путём, то при создании 
полноценных соответствующих эквивалентов важную роль игра-
ют специальные органы, в задачу которых входит  
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нормализаторская деятельность в области языка. В Иране 
данную функцию выполняет АПЯЛ.  

По отношению к иноязычным ИА предложены и находятся на 
разной степени закрепления в ПЯ эквиваленты, образованные сле-
дующим способом: 

1) расшифровкой акронима в полном объёме; 
2) расшифровкой в сокращённом виде; 
3) семантический перевод по функциональному признаку;  
4) созданием акронима-кальки; 
5) созданием одного из других видов аббревиатур.  
В отдельных случаях предлагается к употреблению сразу не-

сколько вариантов. Как уже отмечалось, АПЯЛ опубликовала 
10 «Словарей утверждённой терминологии», в которые вошло около 
39 тысяч слов и выражений, рекомендованных Академией 
к употреблению.  

Приведём несколько примеров предложенных АПЯЛ эквивален-
тов для иноязычных акронимов в соответствии с каждым из 
указанных способов образования: 

1) расшифровка акронима в полном объёме: DA (discourse 
analysis) – تحليل گفتمان; CAP (combat air patrol) – گشت ھوايی رزمی; USA 
(United States of America) – آمريکا متحده ايالات ;  

2) расшифровка акронима в сокращённом виде: HAZ (heat-
affected zone) – گاهتف ; GRAS (generally recognized as safe) – ايمن انگاشته;  

3) семантический перевод по функциональному признаку:  
PIN – شناسه; USB (Universal Serial Bus) – ھمه گذز; MP3 – 3-آوا ; SIM-card – 
 ; شناس کارد

4) создание акронима-кальки: WBT (web-based training) – آوب 
بنياد وب آموزش( ); GMDSS (Global Maritime Distress and Safety System) – 

)سامانه جھانی اضطرار و ايمنی دريايی(سجاواد  ; 
5) создание одного из других видов аббревиатур: CBT (computer-

based training) –  آموزش رايانه بنياد(آراب( ; LCD (Liquid crystal display) –  نماب
)نمايشکر بلور مايع(  и т.д. 
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РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ ЗООМОРФНОЙ НОМИНАЦИИ СОБАКА 
В ДИАХРОННОМ ПРОСТРАНСТВЕ РУССКОЙ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРЫ 

З. Р. Хачмафова, Е. В. Дерюгина 
Адыгейский государственный университет, 

г. Майкоп, Республика Адыгея, Россия 

Summary. The article is devoted to the description of the features of the 
network modeling Zoomorphic nomination dog in diachronic space of Russian 
lingvoculture. Zoomorphic nomination dog is considered as a regular sphere- source 
which can form many sphere-targets while modeling nominative field of concept 
\«fauna»\ in diachronic aspect. 

Key words: nominative field; sphere-source; sphere-target; network modeling; 
metaphoric and derivational potential. 

В языковедческой науке распространено мнение о том, что язык 
запечатлевает не столько синхронную ему картину мировидения, 
сколько её прошлое состояние, выступая, наряду с культурой, в ка-
честве своеобразной исторической памяти народа. При этом сис-
тема языка представляет собой не склад информации, а сложный 
механизм обработки хронологически более ранних когнитивных 
процессов. Согласно существующему мнению, «человек воспри-
нимает и осознаёт объективную действительность через призму сво-
его «я», а человечество в целом – через призму своего самосозна-
ния, в основе которого лежит изначальный и наивный антропоцент-
ризм» [4, с. 12]. Данная точка зрения даёт основание говорить о язы-
ковой картине мира как о запечатлённой в словах, социально нас-
ледуемой модели национального образа мира, как о самом главном 
факторе, предопределяющем и гарантирующем воспроизведение 
в относительно неизменном виде национального образа мира в со-
знании носителей в данном случае русской лингвокультуры. 

Не вызывает сомнения тот факт, что «главную предметную осно-
ву создаёт для картины мира конкретного языка природа: почва, ге-
ографические условия, в частности климат, мир животных и рас-
тений значительно определяют область мышления человека, они 
поставляют ему предметные области, которые прежде всего рас-
ширяются и осмысляются в языке» [2, с. 160]. В данной связи мы ак-
центируем внимание на представителях мира фауны как фраг-
ментарной предметной основе для языковой картины мира русского 
этноса. Вербализация представителей животного мира, по-нашему 
мнению, не просто отражается в языке, а получает особенное 
оформление в складывающейся веками лингвокультуре, специфика 
которой состоит в выборе характерных для тех или иных концептов 
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признаков классификации, что определяется созидательной дея-
тельностью человека. 

Анализ метафорического и деривационного потенциала зооно-
минаций концепта «Фауна» представляется нам целесообразным 
в первую очередь с позиций синергетики, поскольку человек, пы-
таясь преобразовать существующую в его сознании картину мира, 
выстраивает определённые модели окружающей действительности. 
Сетевая модель номинативного поля концепта «Фауна» обладает не-
однородной структурой, которую можно представить в виде ядра 
и периферии: в центре располагаются сферы-источники, образую-
щие на периферии сферы-мишени, созданные как вторичные 
номинации посредством словопреобразовательного, словообразова-
тельного и комбинированного моделирования. Строение сетевой 
модели зависит от характера и числа сфер-мишеней и их взаимо-
связи друг с другом. Так, общее значение каждого сферо-источника 
не едино, оно распадается минимум на два значения, которые могут 
быть противоположными, или полярными. Каждое из этих зна-
чений образует многочисленные сферы-мишени. 

В статье рассмотрим описание особенностей сетевого моделиро-
вания зооморфной номинации собака в диахронном пространстве 
национальной лингвокультуры. При этом следует отметить, что 
данный образ не является типичным для русского этноса. Тем не 
менее, зооморфная номинация собака заслуживает особого внима-
ния в силу её значительного метафорического и словообразователь-
ного потенциала, что позволяет нам рассматривать номинацию 
собака как регулярный сферо-источник, способный к образованию 
многочисленных сфер-мишеней при моделировании номинатив-
ного поля концепта «Фауна» в диахронном аспекте.  

Общеславянским названием собаки является *pьsъ, известное 
с самого начала как родовое обозначение животного: ст.-слав. 
пьсъ, укр. пес, польск. pies, болг. пъс и т. д. [7]. 

На Руси существует легенда, что собака «была создана голою 
и что шерсть ей дана была дьяволом» [1, с. 376]. Вой собаки до сих 
пор принимается за предвестие тяжкой болезни или смерти. Как на 
остаток старинной боязни собаки русским человеком указывает 
и пословица: «не пихай собаку – не то судороги потянут». Сле-
довательно, несмотря на близость собаки к человеку, можно отме-
тить и негативное, отрицательное в некоторых случаях отношение 
к ней русского этноса. 

Наиболее вероятной является этимология, согласно которой 
*pьsъ «собака» развилось из первоначального названия цвета 
*pьstrъ, русск. «пёстрый» [6, с. 305]. В таком случае справедливо 
будет предположить, что обозначение многих животных по масти, 
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окрасу, в том числе и собаки, − это бесконечно повторяющийся 
процесс, начиная с древности и сохранившийся в диалектах 
русского языка. 

По мнению А. Н. Афанасьева, собака получила своё название по 
быстрому бегу этого животного. Образовалось из первоначальной 
формы *kvan – быстрый, стремительный [1, с. 370]. 

Другие этимологи, такие, как Г. А. Ильинский и Г. Остхоф, произ-
водят *pьsъ – «собака» от *pьso-strazъ – хранитель скота [6, с. 309]. 

Особого внимания в специальной литературе заслуживает опи-
сание собак определённого вида: борзая, охотничья собака; ищейка, 
гончая [6, с. 309]. 

Интересно, что в русском языке эпитет борзый обычно связы-
вается с конём, а с перестановкой ударения и сменой рода с лег-
коногой породой охотничьих собак (борзая). На наш взгляд, это 
служит достойным подтверждением гипотезы А. Н. Афанасьева. 

В изучении зооморфной номинации собака нельзя не рассмот-
реть название гончей, охотничьей собаки. По мнению О. Н. Тру-
бачева, данная номинация тесно связана со словом огарок по той 
причине, что у данного вида собак имелись характерные «подпа-
лины». Следовательно, русское слово поджарый − «худощавый, 
стройный» можно правильно понять лишь в том случае, если видеть 
в нём первоначальное обозначение гончего пса с подпалинами. 
А кроме того − с такой выразительной стройностью, худобой, что 
собаководческий термин, быстро переосмыслившись, стал вообще 
обо e-mail: значением стройности. 

Вызывает особый интерес русское предание о великанах, пред-
ставленных в народной традиции с собачьими головами и получив-
ших особое название − песиголовцы. В таком полузверином, полу-
человеческом образе фантазия русских людей олицетворила демо-
нов грозовых туч, предвестников бури [1, с. 372]. 

Данная зооморфная номинация представлена в следующих 
контекстах: С лихой собаки хоть шерсти клок. Беззубая 
собака гав, гав! Он на брань, собака. Его теперь с собаками не 
найдёшь. Пошёл собак бить, собак гонять, шляться. Собаке 
собачья смерть, о дурном человеке. Вольно собаке и на владыку 
брехать. Собака лает, ветер носит. Мужик да собака на дворе, 
баба да кошка в избе. Не муж бы был, не собакой бы и слыл. 
И собака старое добро помнит. Собака человеку неизменный 
друг. Без собаки зайца не поймаешь. Наелась собака травы, да 
не надолго (вырвало). Видит (слышит) собака молоко, да рыло 
коротко (или: да в кувшине глубоко). Собака крох подстольных, 
а кошка пролитого молока ждёт. У собаки думка в хвосте, 
у лошади в ушах. Маленька собачка до старости щенок. На 
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чужбине и собака тоскует. Кто гостю рад, тот и собачку его 
кормит. Живут, как собака с кошкой. Кто вперёд суётся, того 
и собаки едят. С собакой ляжешь, с блохами встанешь. На 
смелого собака лает, а трусливого рвёт. Собака собаку знает 
(или: не ест). Любит, как собака палку (редьку). Отсеки собаке 
хвост – будет овца. С лихой собаки хоть шерсти клок. Об-
радовался, что собака блину и т. д. [3, т. 4]. В вышеприведённых 
примерах выявляем возникающее в точках бифуркации новое 
знание, реализованное в семах «подлость», «склонность к ссо-
рам», «преданность», «эгоизм», «невезение», «голод» и верба-
лизованное словопреобразовательными, словообразовательными 
и комбинированными моделями. 

I. Словопреобразовательные модели («животное → живот-
ное», «животное → растение», «животное → орудия труда»): 

 собака − растен. geum rivale, репеёк, лесной серпий, лист-трава. 
 собака − горн. вид рудокатной тележки, тачки. 
 морская собака − черноморск. рыба acanthias vulgaris. 

II. Словообразовательные модели («суффиксальная модель»): 
 собакин − собаке принад.; 
 собачий −к ним вообще относящ.; 
 собачина − собачья шкура или мясо; 
 собачня − псарня, пёсья закута; 

III. Комбинированные модели («животное + СЭ → рас-
тение», «животное + СЭ → орудия труда»): 

 собачка − цепкое семя, и само растение репей, пристаю- 
щее к одежде; 

 собачка − в машинах: часть, служащая для захвату, задерж- 
ки, прицепа; 

 собачка (ружейная) – спуск; 
 собачка − раздвоенный крюк, на пильных мельницах, 

который захватывает и держит храповое колесо; 
 собачка ткацкого стана: ею, как рычагом, вращается задний 

навой; также дощечка с колесцом, приподымающая при 
наступлении на подножку; 

 собачка − у каменщиков отсек кирпича, четвёртка, или 
притёсанный небольшой отломок; 

 собачить − шалить, дурить, пакостить; 
 собачиться – повесничать; ломать и портить что-либо, 

браниться, ругаться, поносить друг друга; 
 собачливый − бранчивый, ругливый; 
 собачливость − свойство; 
 собачливо − жадно. 
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Как видим, сфера-источник «собака» образует при сетевом моде-
лировании номинативного поля концепта «Фауна» в диахронном 
пространстве русской лингвокультуры 3 словопреобразовательные 
модели, 4 словообразовательные модели, 11 комбинированных мо-
делей. Регулярными сферами-мишенями служат: 

– при словопреобразовательном моделировании – «растение», 
«орудия труда», «животное»; 

– при словообразовательном моделировании − «принадлеж-
ность животному», «мясо животного», «помещение для  
животного»; 

– при комбинированном моделировании – «растение», орудия 
труда», «пороки и недостатки» и т. д. 

Итак, разветвлённое сетевое моделирование анализируемой 
зооморфной номинации явилось следствием нетипичности и в то 
же время значимости зооморфного образа собаки для на-
циональной лингвокультуры. Это подтверждают исторически 
сложившиеся, кардинально противоположные представления 
русского этноса об этом животном. С одной стороны, образ 
собаки связывался с верностью, преданностью, с другой – это 
животное символизировало многие пороки и недостатки русского 
человека. Именно двусмысленность, неопределённость собаки 
предопределила невозможность её отнесения к типичным 
русским зооморфным образам, но и в то же время позволила нам 
рассматривать номинацию собака как регулярный сфера-ис-
точник при сетевом моделировании номинативного поля кон-
цепта «Фауна» с позиций синергетики. 
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СОСТАВНЫЕ ГЛАГОЛЫ В «ДИВАНУ ЛУГАТ-ИТ-ТУРК»  
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А. Г. Халилова  
Азербайджанский государственный  

педагогический университет,  
г. Баку, Азербайджан 

Summary. This article üith derivative verbs in the work «Divani-luqat-it-turk» 
of Mahmud Kashqari. The suffixes which form derivative verbs are deawn into 
analysis in the comporative-historical direction. Subjecting these suffixes to 
insignificant changes during many centuries is substantiated with conerete examples. 

Key words: derivative verbs, comporative-historical direction, conerete 
examples, analysis, subjecting. 

Венец тюркской национальной сокровищницы «Дивану лугат-
ит-тюрк» М. Кашкарского является богатейшим источником язы-
ковых фактов. Это произведение значимо в аспекте исследования 
истории и современного состояния азербайджанского языка. В этом 
памятнике письменности есть факты, свидетельствующие о видах 
глагола по строению. Здесь встречается употребление глаголов 
в трех формах – простой, составной и сложной. Следует отметить, 
что по частотности употребления наиболее активны составные гла-
голы. В азербайджанском языке аффиксы, образующие составные 
глаголы, очень древние. Они внешне и по значению весьма отли-
чаются от современных глаголов. Именно поэтому, если не прини-
мать во внимание небольшую разницу, то можно сказать, что эти 
аффиксы были продуктивны во все периоды языкового развития, 
сохранили свою жизнеспособность. Профессор Б. Азизов делит 
образующие аффиксы глаголы на две группы: те, которые образуют 
глаголы от основ именных частей речи, и те, которые, образуют 
глаголы от глагольных основ. Назовем их. 

Аффиксы, которые образуют глаголы от основ именных частей 
речи, следующие: -la/-lə, -lan/-lən -laş/-ləş -an/-ən -a/-ə; -ar/-ər, -ı/-
i,/-u/-ü; -sa/-sə, -imsə/-ümsə; -al/-əl; i-lda/-ildə, -iq/-ik,-uq/-ük; aş/-əş 
и др. (1, с. 173). 

1. С помощью аффикса -la/-lə образуются существительные, 
прилагательные, местоимения, наречия и подражательные слова, 
например: işlə «работай», bağla «закрой», üflə «подуй», hazırla 
«приготовь», irəlilə «продвинься», yarıla «раздели», cütlə «удвой», 
qabaqla «опереди» и др. 

Во все периоды развития языка этот аффикс был продуктивным 
аффиксом. О происхождении аффикса -la/-lə в тюркологической 
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литературе учеными высказывались разные мнения. Профессор 
Г. Мирзазаде говорил о происхождении этого аффикса от вспо-
могательного глагола ol. Это можно наблюдать на примере глагола 
dar oldu – daraldı «сузился». Как же употреблялся этот аффикс 
в «Дивану лугат-ит-тюрк» М. Кашкарского? Приведем примеры: 

Bağla – bağlanmaq «завяжи – завязываться» [2, c. 95]. 
Bağladı «ol otunq bağladı» = o odun bağladı «он связал 

дрова» [2, c. 264]. 
Bağla = başlamaq; başçılıq etmək «возглавить» [2, c. 76]. 
Başladı: «ər iş başladı» = adam işə başladı «человек приступил 

к работе» [2, c. 263].  
Примеры, извлеченные из произведения, показывают, что этот 

аффикс непосредственно присоединяется к корням слов и образует 
новые слова.  

В целом же в произведении частотно употребление слов, 
у которых аффикс непосредственно присоединяется к корням слов, 
и лишь в малом количестве глаголов ol, et употреблены в качестве 
вспомогательных глаголов.  

В современном азербайджанском языке, а также в памятнике 
письменности «Дивану лугат-ит-тюрк» одним из употребительных 
является и аффикс -ləş/-laş. Элемент ş является компонентом как 
указанного суффикса, так и смешанного залога. 

Профессор Г. Мирзазаде отмечает, что, поскольку элемент ş 
в составе ряда глаголов является окаменевшим компонентом, 
оказывается невозможным делить эти глаголы на составные 
части и считать их показателями залога. Из фактов азербайд-
жанского языка следует, что аффикс -ləş/-laş не был столь 
продуктивным по сравнению с другими аффиксами. Употреб-
ление этого суффикса в «Дивану лугат-ит-тюрк» не столь частот-
но, как употребление аффикса -lə/-la. Несмотря на это, в па-
мятнике письменности этот аффикс употребляется так же, как 
и в современном азербайджанском языке. Аффикс -ləş/-laş об-
разует составные глаголы от существительных, прилагательных, 
числительных и наречий. В произведении этот аффикс ис-
пользуется как в форме современного языка, так и в другой фор-
ме. Это можно отчетливо проследить на примерах из памятника 
письменности [3, с. 129]: 

Saçlaş = saçlaşmaq bir-birinin saçını yolmaq «вцепиться 
друг другу в волосы» [2, c. 427]. 

Saçlaşdı: ol ikki bilə saçlaşdı = onlar ikisi saclaşdı «они 
вдвоем вцепились друг другу в волосы» [2, c. 222]. 

Yaqu = yaxınlaşmaq «приблизиться» [2, c. 636]. 
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Yağuldı «bəg kəlməgi yağud i = bəy gəlişi yaxinlaşdı 
(yağur-yağurmaqa) «приближался выход жениха» [2, c. 81]. 

Yakış = yaxınlaşmaq, yaxına gəlmək, toxunmaq, yaxı salmaq-
da kömək etmək «подойти, приблизиться, коснуться» [2, c. 638]. 

Yakışdı: yaxınlaşdı «oninq kəlməgi yakışdı = onun gəlməsi 
yaxınlaşdı «приблизилось время его прибытия» [2, c. 70]. 

Из примеров следует, что параллелями указанного аффикса 
выступают -nat, -iş, -u. 

Вышеперечисленные суффиксы в современном азербайджан-
ском языке являются продуктивными и имеют широкую сферу упо-
требления. Так же, как и в современном языке, в «Дивану лугат-ит-
тюрк» отчетливо прослеживается употребление непродуктивных 
суффиксов. К числу таких суффиксов относится суффикс -t/-ət. Он 
является синонимом суффикса -la/-lə. Можно предположить, что 
это древний суффикс. Остатки этого суффикса -t/-ət прослежива-
ются в современном азербайджанском языке в формах двух гла-
голов gözətlə «подожди», arıtla «выдели». Эти глаголы употребля-
ются в современных диалектах и говорах азербайджанского языка.  

Közət = gözləmək gözlənmək müntəzir olmaq «ждать, 
ожидать, дожидаться» [2, c. 334]. 

Közətti: «ol meni közətti» = o məni gözlədi «он ждал меня». 
В «Дивану лугат-ит-тюрк» среди непродуктивных суффиксов 

есть и суффикс -ar/-ər. В памятниках письменности XV века 
суффикс -ar встречается в слове suvar, например: «suvardılar 
qılıncdan məgər gülüstanı». 

Иногда ошибочно считают, что суффиксом глагола suvar явля-
ется суффикс -ar или -var. Однако из рассуждений М. Кашкарского 
становится очевидно, что корнем этого слова не является слово su 
в значении «вода». Слово произносится вместе со слабозвучащим f 
в форме suf. Поэтому ошибочно принимать его за суффикс -var. 
Имеющееся в ряде слов современного азербайджанского языка че-
редование звуков наблюдается и в произношении suf//suv, и слово 
su приобрело свой окончательный облик. Первыми словами, кото-
рые произносит младенец, являются формы слова suf//suv//buv. 
Слово sup, которое присутствовало в древнетатарской кухне, озна-
чало там «блюдо, приготовленное на воде, жидкое еда», что под-
тверждает употребление слова в древней форме suf//suv. 

Сказанное позволяет заключить, что употребляющиеся в совре-
менном азербайджанском языке производные глаголы прошли боль-
шой исторический путь развития, в котором значимую роль сыграл 
памятник древнетюркской письменности – «Дивану лугат-ит-тюрк».  
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РОМАН «RAGE OF ANGELS» С. ШЕЛДОНА: 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОВЕДЧЕСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

М. А. Титова, Ж. А. Сорокина, Н. В. Поспелова 
Елабужский институт Казанского федерального 

университета, г. Елабуга, Республика Татарстан, Россия 

Summary. The object of this article is culturallinguistic approach of the novel 
«Rage of Angels» by Sidney Sheldon. We study the realities corresponding to the 
description of toponyms in general,  names of streets and hydronyms (names of 
lakes) in particular, and also names of American newspapers and magazines. The 
knowledge of the realities is necessary for the correct understanding of the 
phenomena and facts that refer to the everyday reality of modern America. 

Key words: culturallinguistic approach; culturallinguistic interpretation; realities. 

Целью данной статьи является лингвокультуроведческий подход 
к произведению С. Шелдона «Rage of Angels», изучение реалий, 
относящихся к описанию названий топонимов в целом, в частности 
названий улиц и гидронимов (названий озёр), описанию названий 
газет и журналов. 

Выбор произведения обусловлен динамичностью и непредска-
зуемостью сюжетной линии, что делает роман интересным для про-
чтения. Ключевой фигурой романа является Дженнифер Паркер – 
умная, образованная девушка, только что окончившая юридический 
факультет. Она мечтает о блестящей карьере адвоката. Но её путь к 
успеху долог и тернист: просто однажды ей не повезло оказаться не 
в том месте не в то время. Героиня отличается упорством и трудо-
любием, и она решила, во что бы то ни стало получить своё место 
под солнцем. Возможно, эта острота сюжета и принесла писателю 
популярность. Сам Шелдон никогда не скрывал, что пишет романы 
не только для широкого круга читателей, но и для экранизации. 

Потребность в лингвокультуроведческой интерпретации объяс-
няется наличием глубоко укоренившихся и часто трудных для 
понимания традиций и различных названий, свойственных только 
Америке. Знание реалий обусловлено необходимостью правильного 
понимания явлений и фактов, относящихся к повседневной дейст-
вительности современной Америки. 
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В приведённой ниже цитате нами были найдены такие названия 
озёр и рек, как Green Lake, the Ohanapecosh River, Cle Elum Lake, the 
Nisqually River and the Yakima River. There were skiing and canoeing 
and, when she was older, ice climbing on glaciers and pack trips to places 
with wonderful names: Ohanapecosh and Nisqually and Lake Cle Elum 
and Chenuis Falls and Horse Heaven and the Yakima Valley [4, с. 25]. 

Под Yakima River здесь понимается река Якима, которая проте-
кает по центральной и юго-восточной части штата Вашингтон. До-
лина реки известна как Фруктовая корзина страны [1, с. 1625]. The 
Yakima River is a tributary of the Columbia River in south central and 
eastern Washington state, named for the indigenous Yakama people. The 
length of the river from headwaters to mouth is 214 miles (344 km), with 
an average drop of 9,85 feet per mile (1,866 m/km) [2]. 

Green Lake is a freshwater lake in north central Seattle, Washington, 
within Green Lake Park. The park is surrounded by the Green Lake 
neighborhood to the north and east, the Wallingford neighborhood to the 
south, the Phinney Ridge neighborhood to the west, and Woodland Park 
to the southwest. It is a glacial lake, its basin having been dug 
50,000 years ago by the Vashon glacier, which also created Lake 
Washington, Union, Bitter and Haller Lakes [2]. 

The Ohanapecosh River [oh-han-ə-pi-kosh] is a 16-mile (26 km) river 
in the US state of Washington [2]. 

Cle Elum Lake is a lake and reservoir along the course of the Cle 
Elum River, in Washington state USA. Cle Elum Lake is the eastern 
lake of the three large lakes north of Interstate 90 and the Yakima 
River in the Cascade Range, the other two being Keechelus Lake and 
Kachess Lake [3, с. 217]. 

The Nisqually River [nɪˈskwɑːli] is a river in west central 
Washington in the United States, approximately 81 miles (130 km) 
long. It drains part of the Cascade Range southwest of Tacoma, 
including the southern slope of Mount Rainier, and empties into the 
southern end of Puget Sound [2]. 

В следующей фразе нам встретилось название еще одной реки. 
Sing Sing Prison is situated at the town of Ossining, thirty miles upstate 
of Manhattan on the east bank of the Hudson River, overlooking the 
Tappan Zee and Haverstraw Bay [4, с. 61]. 

Речь идёт о реке Хадсон (Гудзон) – рекa в штате Нью-Йорк. 
Длина 510 км, площадь бассейна более 35 тыс. кв. км. Берет начало в 
горах Адирондак (под названием Опалесент), течет на юг и впадает 
в залив Аппер-Нью-Йорк-Бэй [1, с. 572]. The Hudson River is a 315-
mile (507 km) water course that flows from north to south through 
eastern New York State in the United States. The river begins at 
Henderson Lake in Newcomb, New York [3, с. 308]. 
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Также мы обнаружили названия многих американских газет и 
журналов. There was an in-depth story in the New Yorker magazine on 
Antonio Granelli and the eastern Mafia Families [4, с. 57]. 

Здесь имеется в виду еженедельный литературно-политический 
журнал. The New Yorker – также сатирический журнал, оказываю-
щий большое влияние на литературную жизнь страны. Издаётся 
в г. Нью-Йорке. Основан в 1925 [1, с. 857]. The New Yorker is an 
American magazine of reportage, commentary, criticism, essays, fiction, 
satire, cartoons, and poetry. It is published by Condé Nast. Started as a 
weekly in 1925, the magazine is now published 47 times annually, with 
five of these issues covering two-week spans [2].  

В произведении также упоминается иллюстрированный журнал 
Life, посвящённый различным областям общественной жизни, 
политики, экономики, науки [1, с. 780]. Life magazine ran a story 
about Michael Moretti’s lifestyle, and at the end of the story it spoke of 
Moretti’s trial [4, с. 57]. 

Life cчитается образцом американской фотожурналистики. Из-
давался в 1936–72 в Нью-Йорке компанией «Тайм инкорпорейтед», 
публиковал фотоиллюстративные очерки по проблемам междуна-
родных отношений, внутренней и внешней политики США, науки, 
литературы, искусства и др., а также материалы развлекательного 
характера. Одно из главных назначений журнала состояло в про-
паганде так называемого американского образа жизни [1, с. 780]. 
Life is the title of an American magazine that from 1883 to 1936 was 
published as a humor and general interest magazine. Time founder 
Henry Luce bought the magazine in 1936 solely so that he could acquire 
the rights to its name when it became a weekly news magazine launched 
by Luce with a strong emphasis on photojournalism [3, с. 453]. 

Кроме того, в романе упоминаются известные американские 
журналы Newsweek и Time. Newsweek and Time both did cover story 
on Adam, and the Newsweek story ended with [4, с. 275]. 

Newsweek – еженедельный журнал новостей, обозрений и анали-
тических статей о положении в США и за рубежом. Имеет амери-
канское и международное издания. Распространялся по стране и 
миру. Был вторым по величине еженедельником в США, уступая 
Time по тиражу и прибыли от рекламы. Имел четыре англоязычных 
издания и двенадцать – в мире на языках стран издания [1, с. 859]. 
Newsweek is an US-American weekly news magazine that was published 
in New York City in print form from 1933 to 2012. Its print edition was 
distributed throughout the United States and internationally. It was the 
second-largest news weekly magazine in the US, having trailed Time in 
circulation and advertising revenue for most of its existence. It was 
published in four English language editions and 12 global editions 
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written in the language of the circulation region. Newsweek continues as 
a news reporting and opinion website with its first digital-only issue 
published on January 4, 2013 and is still being printed in the UK  
and Europe [3, с. 497]. 

Time – еженедельный общественно-политический иллюстри-
рованный журнал, лидирующий по числу читателей. Издаётся в 
Нью-Йорке. Имеет 40 зарубежных изданий. Основан в 1923 
Г. Люсом. Time is an American weekly news magazine published in New 
York City. It was founded in 1923 and for decades dominated by Henry 
Luce, who built a highly profitable stable of magazines [2]. 
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План международных конференций, 
проводимых вузами России, Азербайджана, Армении, 
Белоруссии, Болгарии, Ирана, Казахстана, Польши, 

Узбекистана, Украины и Чехии на базе НИЦ «Социосфера» 
в 2014 году 

 
Все сборники будут изданы в чешском издательстве  

Vědecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ» (Прага) 
 

15–16 января 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Информа-
тизация общества: социально-экономические, социокуль-
турные и международные аспекты» (К-01.15.14) 
 
17–18 января 2014 г. 
Международная научно-практическая конференция II «Развитие 
творческого потенциала личности и общества» (К-01.17.14) 
 
20–21 января 2014 г. 
III международная научно-практическая конференция «Социаль-
ная психология детства: ребенок в семье, институтах об-
разования и группах сверстников» (К-01.20.14) 
 
25–26 января 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Регио-
нальные социогуманитарные исследования. История и 
современность» (К-01.25.14) 
 
27–28 января 2014 г. 
Международная научно-практическая конференция «Идентич-
ность личности и группы: психолого-педагогические и 
социокультурные аспекты» (К-01.27.14) 
 
1–2 февраля 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Формирование 
добрососедских этноконфессиональных отношений как одна 
из важнейших задач современной цивилизации» (К-02.01.14) 
 
10–11 февраля 2014 г. 
III международная научно-практическая конференция «Профес-
сионализация личности в образовательных институтах и 
практической деятельности: теоретические и прикладные 
проблемы социологии и психологии труда и профес-
сионального образования» (К-02.10.14) 
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15–16 февраля 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Психоло-
гия XXI века: теория, практика, перспектива» (К-02.15.14) 
 

16–17 февраля 2014 г. 
Очная конференция в г. Санкт-Петербурге. 
IV международная научно-практическая конференция «Общество, 
культура, личность. Актуальные проблемы социально-гу-
манитарного знания» (К-02.05.14)  
 

20–21 февраля 2014 г.  
Очная конференция в г. Киеве. 
IV международная научно-практическая конференция «Инновации и 
современные технологии в системе образования» (К-02.20.14)  
 

25–26 февраля 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Экологи-
ческое образование и экологическая культура населения» 
(К-02.25.14) 
 

1–2 марта 2014 г.  
II международная научно-практическая конференция «Партнер-
ство социальных институтов воспитания в интересах 
детства» (К-03.01.14) 
 

5–6 марта 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Символи-
ческое и архетипическое в культуре и социальных отно-
шениях» (К-03.05.14) 
 

10–11 марта 2014 г.  
II международная научно-практическая конференция «Нацио-
нальные культуры в социальном пространстве и времени» 
(К-03.10.14) 
 

13–14 марта 2014 г.  
II международная научно-практическая конференция «Актуаль-
ные проблемы современных общественно-политических 
феноменов: теоретико-методологические и прикладные 
аспекты» (К-03.13.14) 
 
15–16 марта 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Социаль-
но-экономическое развитие и качество жизни: история и 
современность» (К-03.15.14) 
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20–21 марта 2014 г. 
III международная научно-практическая конференция «Гуманиза-
ция обучения и воспитания в системе образования: теория 
и практика» (К-03.20.14) 
 
25–26 марта 2014 г. 
Очная конференция в г. Москве. 
IV международная научно-практическая конференция «Актуаль-
ные вопросы теории и практики филологических исследо-
ваний» (К-03.25.14)  
 
27–28 марта 2014 г. 
Международная научно-практическая конференция «Современные 
инфокоммуникационные и дистанционные технологии в 
образовательном пространстве школы и вуза» (К-03.27.14) 
 
29–30 марта 2014 г.  
II международная научно-практическая конференция «Личность 
и социальное развитие» (К-03.28.14) 
 
1–2 апреля 2014 г. 
III международная научно-практическая конференция «Игра и 
игрушки в истории и культуре, развитии и образовании» 
(К-04.01.14) 
 
5–6 апреля 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Народы 
Евразии. История, культура и проблемы взаимодействия» 
(К-04.05.14) 
 
7–8 апреля 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Социогу-
манитарные и медицинские вопросы современной психо-
логии, нейрофизиологии, нейроморфологии и психолинг-
вистики» (К-04.07.14) 
 
10–11 апреля 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Проблемы 
и перспективы развития образования в XXI веке: про-
фессиональное становление личности (философские и 
психолого-педагогические аспекты)» (К-04.10.14) 
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15–16 апреля 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Информаци-
онно-коммуникационное пространство и человек» (К-04.15.14) 
 
18–19 апреля 2014 г. 
международная научно-практическая конференция «Преемствен-
ность между начальным общим и основным общим образо-
ванием: содержание, управление, мониторинг» (К-04.18.14) 
 
20–21 апреля 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Социаль-
ные науки и общественное здоровье: теоретические под-
ходы, эмпирические исследования, практические реше-
ния» (К-04.20.14) 
 
22–23 апреля 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Деятель-
ность социально-культурных институтов в современной 
социокультурной ситуации: проблемы теории и практики» 
(К-04.22.14) 
 
25–26 апреля 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Детство, 
отрочество и юность в контексте научного знания: мате-
риалы международной научно-практической конферен-
ции» (К-04.25.14) 
 
28–29 апреля 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Самореа-
лизация потенциала личности в современном обществе» 
(К-04.28.14) 
 
2–3 мая 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Современ-
ные технологии в системе дополнительного и профес-
сионального образования» (К-05.02.14) 
 
5–6 мая 2014 г. 
V международная научно-практическая конференция «Теория и прак-
тика гендерных исследований в мировой науке» (К-05.05.14) 
 
10–11 мая 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Риски и 
безопасность в интенсивно меняющемся мире» (К-05.10.14) 
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13–14 мая 2014 г. 
Международная научно-практическая конференция «Культура 
толерантности в контексте процессов глобализации: мето-
дология исследования, реалии и перспективы» (К-05.13.14) 
 
15–16 мая 2014 г. 
V международная научно-практическая конференция «Психолого-
педагогические проблемы личности и социального взаи-
модействия» (К-05.15.14) 
 
20–21 мая 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Текст. 
Произведение. Читатель» (К-05.20.14) 
 
22–23 мая 2014 г. 
Международная научно-практическая конференция «Реклама в 
современном мире: история, теория и практика» (К-05.22.14) 
 
25–26 мая 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Иннова-
ционные процессы в экономической, социальной и ду-
ховной сферах жизни общества» (К-05.25.14) 
 
1–2 июня 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Социаль-
но-экономические проблемы современного общества»  
(К-06.01.14) 
 
3–4 июня 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Теорети-
ческие и прикладные вопросы специальной педагогики и 
психологии» (К-06.03.14) 
 
5–6 июня 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Права и 
свободы человека: проблемы реализации, обеспечения и 
защиты» (К-06.05.14) 
 
7–8 июня 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Социогу-
манитарные и медицинские аспекты развития совре-
менной семьи» (К-06.07.14) 
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10–11 сентября 2014 г. 
V международная научно-практическая конференция «Проблемы 
современного образования» (К-09.10.14) 
 
15–16 сентября 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Новые 
подходы в экономике и управлении» (К-09.15.14) 
 
20–21 сентября 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Традици-
онная и современная культура: история, актуальное поло-
жение, перспективы» (К-09.20.14) 
 
25–26 сентября 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Проблемы 
становления профессионала» (К-09. 25.14) 
 
28–29 сентября 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Этнокуль-
турная идентичность как стратегический ресурс самосозна-
ния общества в условиях глобализации» (К-09.28.14) 
 
1–2 октября 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Иностранный 
язык в системе среднего и высшего образования» (К-10.01.14) 
 
5–6 октября 2014 г. 
V международная научно-практическая конференция «Семья в 
контексте педагогических, психологических и социологи-
ческих исследований» (К-10.05.14) 
 
10–11 октября 2014 г. 
Международная научно-практическая конференция «Актуальные 
проблемы связей с общественностью» (К-10.10.14) 
 
12–13 октября 2014 г. 
Международная научно-практическая конференция «Информати-
зация высшего образования: современное состояние и 
перспективы развития» (К-10.12.14) 
 
13–14 октября 2014 г. 
Международная научно-практическая конференция «Цели, задачи и 
ценности воспитания в современных условиях» (К-10.13.14) 
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15–16 октября 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Личность, 
общество, государство, право. Проблемы соотношения и 
взаимодействия» (К-10.15.14) 
 
20–21 октября 2014 г.  
II международная научно-практическая конференция «Трансфор-
мация духовно-нравственных процессов в современном 
обществе» (К-10.20.14) 
 
25–26 октября 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Социаль-
но-экономическое, социально-политическое и социокуль-
турное развитие регионов» (К-10.25.14) 
 
28–29 октября 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Социали-
зация и воспитание подростков и молодежи в институтах 
общего и профессионального образования: теория и прак-
тика, содержание и технологии» (К-10.28.14) 
 
1–2 ноября 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Религия – 
наука – общество: проблемы и перспективы взаимо-
действия» (К-11.01.14) 
 
3–4 ноября 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Професси-
онализм учителя в информационном обществе: проблемы 
формирования и совершенствования» (К-11.03.14) 
 
5–6 ноября 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Актуаль-
ные вопросы социальных исследований и социальной 
работы» (К-11.05.14) 
 
10–11 ноября 2014 г. 
III международная научно-практическая конференция «Дошколь-
ное образование в стране и мире: исторический опыт, со-
стояние и перспективы» (К-11.10.14) 
 
15–16 ноября 2014 г. 
II международная научно-практическая конференция «Проблемы 
развития личности» (К-11.15.14) 
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20–21 ноября 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Подготов-
ка конкурентоспособного специалиста как цель современ-
ного образования» (К-11.20.14) 
 
25–26 ноября 2014 г. 
III международная научно-практическая конференция «История, 
языки и культуры славянских народов: от истоков к гря-
дущему» (К-11.25.14) 
 
1–2 декабря 2014 г. 
IV международная научно-практическая конференция «Практика 
коммуникативного поведения в социально-гуманитарных 
исследованиях» (К-12.01.14) 
 
3–4 декабря 2014 г. 
Международная научно-практическая конференция «Проблемы и 
перспективы развития экономики и управления»  
(К-12.03.14) 
 
5–6 декабря 2014 г.  
III международная научно-практическая конференция «Актуаль-
ные вопросы теории и практики лингвострановедческой 
лексикографии» (К-12.05.14) 
 
7-8 декабря 2014 г. Международная научно-практическая конфе-
ренция «Безопасность человека и общества» (К-12.07.14) 
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ВОПРОСЫ СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКОГО 

РАЗВИТИЯ Г. СЕМИРЕЧЕНСКА В XVIII–XIX ВВ.  

В ОСВЕЩЕНИИ МЕСТНОЙ ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ

 

И. И. Иванов  

Семиреченский институт экономики и права,  

г. Семиреченск, N-ский край, Россия 

 

QUESTIONS OF SOCIAL AND ECONOMIC DEVELOPMENT 

OF SEMIRECHENSK IN XVIII–XIX 

IN VIEW OF LOCAL PERIODICAL PRESS 

 

I. I. Ivanov 

Semirechensk Institute of Economics and Law, 

Semirechensk, N-sk region, Russia 

 

Summary. This article observes the periodicals of Semirechensk as 

written historical sources for its socio-economical history. Complex of 

publications in these periodicals are systematized depending on the 

latitude coverage and depth of analysis is described in these problems. 

Key words: local history; socio-economic history; periodicals. 

 

Некоторые аспекты социально-экономического развития г. Се-

миреченска в XVIII–XIX вв. получили достаточно широкое освеще-

ние в местных периодических изданиях. В связи с этим представля-

ется актуальным произвести обобщение и систематизацию всех 
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сохранившихся в них публикаций по данной проблематике. Некото-

рую часть из них включил в источниковую базу своего исследования 

Г. В. Нефедов [2, с. 7–8]. … 
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